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Schip de Reiger







VERKLARING VAN EEN PAAR ZEILTERMEN

Omdat het in dit boek onder andere over zeilen gaat, is het misschien handig een paar veelvoorkomende termen bij het zeilen uit te leggen.

Maak je geen zorgen: het boek staat helemaal niet vol met allerlei ingewikkelde technische details, en ook als je nog nooit gezeild hebt begrijp je vast wel wat er aan de hand is. Maar om het verhaal echt goed te kunnen meebeleven kan een klein beetje kennis van de zeiltermen geen kwaad.

Hier dus wat begrippen, in willekeurige volgorde:

Boeg: De voorkant van het schip, ook wel de voorsteven genoemd.

Achterschip: Het achterste deel van het schip, inclusief het achterdek waarop de roerganger staat.

Bakboord en stuurboord: De linker- en de rechterkant van het schip, gezien als je op het dek met je gezicht naar de boeg staat. Er bestaan allerlei ezelsbruggetjes om te onthouden welk van de twee aan welke kant is, maar het eenvoudigste is wel dat in ‘stuurboord’de r van rechts zit en in ‘bakboord’ de k van links.

Dwarsgetuigd: Bij een dwarsgetuigd schip staan de zeilen dwars op de lengterichting van het schip (zoals bij de wolvenschepen van de Skandiërs).

Langsgetuigd: Bij een langsgetuigd schip staan de zeilen in de lengterichting van het schip (zoals bij de Reiger).

Ra: Rondhout aan de bovenkant van het zeil van een dwarsgetuigd schip.

Gaffel: Rondhout aan de bovenkant van het zeil van een langsgetuigd schip, zoals de Reiger.

Romp: Het karkas van een schip.

Kielbalk: De ‘ruggengraat’ van de romp.

Roer: Het ‘stuur’ van het schip. Het roerblad zit met roerpennen bevestigd, meestal aan de achtersteven, en steekt in het water.

Helmstok: Het handvat waarmee het roer kan worden bestuurd.

Verschansing: Het deel van de zijkant van een schip dat boven het dek uitkomt.

Korvijnagels: Houten klossen waar touwen aan vast worden gemaakt.

Oploeven: Naar de wind toe draaien.

Afvallen: Van de wind af draaien.

Loefzijde: Kant van het schip waar de wind vandaan komt.

Lijzijde: Kant van het schip die van de wind is afgekeerd.

Benedenwinds: Gebied (ten opzichte van jezelf) waar de wind heen gaat.

Overstag gaan: Het schip zodanig een andere kant op sturen dat het door de wind heen draait. Je kunt niet met je schip recht tegen de wind in varen. Daarom moet je steeds overstag gaan en zo bereik je al zigzaggend je bestemming.

Halzen: Als een schip overstag gaat, draait het door de windrichting heen om van koers te veranderen. Bij halzen draait het schip juist van de wind weg, in een veel grotere boog. Voor wolvenschepen, die er niet op gebouwd waren dat de wind vol van voor in het zeil blies, was halzen een veiligere manier om overstag te gaan.

Windvaan: Wimpel op de achtersteven die de windrichting aangeeft.

Strijken: De zeilen neerlaten.

Trimmen: De stand van de zeilen aanpassen, zodat je de maximale snelheid behaalt bij een bepaalde koers.

Reven: Een deel van het zeil op de ra of de gaffel binden, waardoor het oppervlak van het zeil kleiner wordt. Dit gebeurt als het erg hard waait.

Reefknuttels: Touwtjes in een rechte lijn naast elkaar, op ongeveer een derde van het zeil, waarmee een stuk van het zeil kan worden opgebonden als besloten wordt om te reven.

Val: Touw waarmee het zeil gehesen wordt.

Schoot: Touw waarmee je het zeil kunt straktrekken.

Stag: Dik touw van de top van de mast naar een bevestigingspunt op het dek. Er waren vroeger een voorstag en een achterstag. Je mag zelf raden welke naar welk deel van het schip leidde.

Tuig of tuigage: Nee, dit is niet de grootste onruststoker aan boord, maar een verzamelnaam voor alle zeilen, touwen en rondhouten (mast, ra, gaffel, giek) op een schip.

Rak: Een bepaalde afstand in dezelfde koers varen.

Zo, nu weet je zo’n beetje hoe het bij het zeilen allemaal heet. Welkom aan boord en veel plezier met de wereld van Broederband!

John Flanagan





[image: Image]





Inhoud

Deel 1: De storm

Hoofdstuk 1

Hoofdstuk 2

Hoofdstuk 3

Hoofdstuk 4

Hoofdstuk 5

Hoofdstuk 6

Hoofdstuk 7

Hoofdstuk 8

Hoofdstuk 9

Deel 2: De beer

Hoofdstuk 10

Hoofdstuk 11

Hoofdstuk 12

Hoofdstuk 13

Hoofdstuk 14

Hoofdstuk 15

Hoofdstuk 16

Hoofdstuk 17

Hoofdstuk 18

Hoofdstuk 19

Hoofdstuk 20

Hoofdstuk 21

Deel drie: De mawagansett

Hoofdstuk 22

Hoofdstuk 23

Hoofdstuk 24

Hoofdstuk 25

Hoofdstuk 26

Hoofdstuk 27

Hoofdstuk 28

Hoofdstuk 29

Hoofdstuk 30

Hoofdstuk 31

Deel vier: De spookgezichten

Hoofdstuk 32

Hoofdstuk 33

Hoofdstuk 34

Hoofdstuk 35

Hoofdstuk 36

Hoofdstuk 37

Hoofdstuk 38

Hoofdstuk 39

Hoofdstuk 40

Hoofdstuk 41

Hoofdstuk 42

Hoofdstuk 43

Hoofdstuk 44

Epiloog





DEEL 1

[image: Image]

DE STORM





HOOFDSTUK 1
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‘Dat bevalt me niks,’ zei Thorn. Er verscheen een rimpel in zijn neus terwijl hij de vochtige zeelucht opsnoof.

Hij stond met Hal op de pier van het haventje van Kasteel Dun Kilty in Clonmel. Het kasteel lag een paar kilometer landinwaarts, en het haventje was de uitvalsbasis voor een bescheiden vissersvloot, die voedsel voor de kasteelbewoners en het omliggende stadje verzorgde. Daarnaast legden er soms schepen aan met berichten voor koning Sean, de heerser van Clonmel.

Een van die schepen was de Reiger. De bemanning had een pakket getekende en verzegelde papieren aan de koning overhandigd waarin het verdrag tussen Skandia en Clonmel werd bevestigd. Soortgelijke overeenkomsten waren in de drie andere koninkrijken aan de Hiberniaanse kust afgeleverd. Erak schakelde voor dergelijke taken graag de Reiger in. Het was een snel en beweeglijk schip en Hal was een betrouwbare navigator.

Hun taak zat er nu op en het werd tijd om terug naar huis te gaan. Het weer beloofde echter weinig goeds.

De twee vrienden keken uit over de grijze, razende zee die door de straffe noordenwind buiten de havenmuren langs werd gestuwd.

Thorn snoof nogmaals de zeelucht op. ‘De passage om de noordpunt van Picta zal nat en onstuimig zijn.’

Hal haalde zijn schouders op. ‘We zijn wel eerder nat geworden,’ antwoordde hij. En grijnzend: ‘Dat schijnt bij het zeemansleven te horen.’

‘Maar we hoeven het niet op te zoeken,’ zei Thorn. ‘Als we nog een paar dagen wachten waait het misschien over.’

‘Of het wordt juist erger en dan zitten we hier vast, gevangen door de wind en de zee. Dan zijn we hier over een week misschien nog niet weg.’

‘Maar dan blijven we wel droog,’ zei Thorn.

Hal schudde zijn hoofd. ‘En dan vervelen we ons te pletter,’ zei hij. ‘Want er is in dit stadje echt geen fluit te doen.’ Hij zweeg, wierp nog een onderzoekende blik op de razende golven, keek nog eens naar het noorden en nam een besluit. ‘We gaan. Roep de bemanning aan boord.’

Ze liepen vlot van de pier terug naar het stadje. De Reigers waren voor de duur van hun diplomatieke werk ondergebracht in een herberg. De andere bemanningsleden werkten net de laatste happen van hun ontbijt weg toen Hal en Thorn binnenkwamen; een vlaag koude wind blies de gelagkamer in en deed het vuur in de haard opflakkeren. Acht paar ogen keken de twee mannen vol verwachting aan.

‘We gaan,’ zei Hal.

‘Dat werd tijd ook,’ zei Stig. Hij vond net als Hal dat hier verder wel erg weinig te doen was. Stefan, Ulf en Wulf slobberden gauw de rest van de voedzame pap naar binnen die de herbergier voor ze had gemaakt. De overige bemanningsleden waren al klaar met eten, maar dronken nog wat van de uitstekende koffie die men hier maakte. Ze wisten dat dit voorlopig hun laatste slokken van het zwarte vocht zouden zijn.

Hal keek naar Edvin. ‘Is er voldoende voorraad aan boord?’

‘Voldoende eten, voldoende water. Klaar om te vertrekken,’ antwoordde Edvin. ‘Ik wil alleen nog wel even een paar broden kopen.’

Eenmaal op zee zouden ze vooral scheepsbeschuit eten. Het was altijd fijn om een reis te beginnen met een voorraadje vers zacht brood aan boord. Hal knikte instemmend en Edvin haastte zich naar de bakker, een paar deuren verderop. De overige bemanningsleden pakten hun rugzakken en hun verdere persoonlijke bezittingen en gingen naar buiten.

‘Bind maar vast een reef in,’ riep hij Ulf en Wulf na. ‘De wind wakkert steeds verder aan.’

De twee trimmers knikten. Het was een goed idee om dit nu al te doen en niet pas op open zee, als ze het zeil er eerst helemaal voor zouden moeten strijken.

Hal bleef achter om de rekening van de herbergier na te kijken. Zijn vingers gleden langs de lijst – zo veel kamers, zo veel nachten, en alle maaltijden die zijn manschappen gegeten hadden. Hij zette er een handtekening onder en gaf hem weer aan de herbergier. Ze waren hier op een diplomatieke missie en Dun Kilty zou alles betalen.

‘Bedankt voor de gastvrijheid,’ zei hij tegen de herbergier.

‘Jullie zijn hier altijd van harte welkom,’ antwoordde de man. De Reigers hadden hem in een stille tijd aan flink wat omzet geholpen. Hij kon daarna een grijns niet onderdrukken. ‘Er is een tijd geweest dat ik dat van Skandiërs niet over mijn lippen had gekregen.’

Hal glimlachte ook. Nog niet zo lang geleden was de aanwezigheid van een wolvenschip in de haven een voorbode voor allerlei onaangename dingen, en in die tijd had de skirl vast geen handtekening voor het eten en drinken van zijn mannen gezet. De Skandiërs hadden toen onder bedreiging met hun zwaarden gewoon genomen waar ze trek in hadden, plus de weekinkomsten van de herbergier.

‘Het zijn andere tijden,’ zei hij. Hij pakte zijn eigen tas, slingerde die over zijn schouder en verliet het pand. De koude wind gierde door de haven en hij haastte zich naar de steiger waar de Reiger aangemeerd lag.

Edvin liep vlak voor hem uit en hij droeg een net vol verse broden. Hij sprong soepel van de steiger aan boord van het schip en stopte de broden in de waterdichte voorraadkast van de Reiger. Zelfs in de baai zorgde de woeste zee voor de nodige deining, waardoor de rieten stootkussens tussen de steiger en het schip kraakten.

Hal liep naar achteren, stouwde zijn tas in zijn eigen kastje en ging naar het stuurplatform. Hij keek even naar Stig.

‘Klaar?’ vroeg hij, hoewel hij het antwoord al wist. Stig was een heel efficiënte stuurman.

‘Wanneer je maar wilt,’ antwoordde Stig.

Hal gooide het touw van de helmstok los en keek de haven rond. Er maakten geen andere schepen aanstalten om uit te varen. De vissersboten lagen iets verderop in het haventje, stevig tegen elkaar aan gebonden.

Heel verstandig, dacht Hal afwezig, en ter voorbereiding op de natte tocht die hun te wachten stond trok hij de kraag van zijn vest van schapenvacht wat strakker om zijn nek. Uit het binnenste van zijn wambuis haalde hij zijn wollen pet met het reigersymbool tevoorschijn. Hij trok die ver over zijn oren en wierp een blik op het vaantje boven in de mast. De wind stond dwars, over bakboord.

‘Stuurboordzeil!’ riep hij en Stefan en Jesper trokken aan het touw waarmee de slanke, gebogen ra omhoogschoot en boven in in de mast vastklikte. Ulf en Wulf keken nauwlettend toe.

‘Vooraan trossen los!’ riep hij naar Thorn op de boeg. Thorn gooide het touw vooraan los en de voorkant van de Reiger draaide langzaam van de steiger weg.

‘Achteraan trossen los!’ riep hij naar Stig, en daarna: ‘Hijs het zeil!’

Het schip schoot vooruit zodra de tweeling het zeil strak had getrokken. De Reiger voer bij de steiger vandaan en sloeg over de kleine, steile golfjes heen vooruit. Hal liet het schip wat naar stuurboord draaien tot het diagonaal door de haven ging. De helmstok trilde tegen zijn hand en hij genoot als altijd van het gevoel dat hij een levend voorwerp bestuurde.

Precies op het moment dat de hoek juist was draaide hij de boeg naar stuurboord. De tweeling reageerde onmiddellijk door het zeil strakker aan te halen. De Reiger voer nu op de linkerkant van de uitgang van de haven af. Door de kracht van de wind zou het schip echter nog wel wat verlijeren, en bij de havenmonding zouden ze dan precies tussen de twee havenhoofden door varen. Hoe hij wist dat hij zijn schip precies op deze koers mooi door het midden zou varen had Hal niet onder woorden kunnen brengen. Het was een combinatie van instinct, ervaring en zijn grondige kennis van de mogelijkheden van zijn schip.

De Reiger voer tussen de twee granieten havenhoofden door, de open zee op. Zodra ze de beschutting van de haven verlieten kreeg de wind greep op het schip en begon het naar stuurboord over te hellen. Zonder dat iemand iets hoefde te zeggen lieten Ulf en Wulf de schoten iets vieren om de druk op het zeil te verminderen, en even later lag de Reiger weer rechtop. Het schip klom de eerste van de hoge golven op en dook de trog erachter in, waar het tegen de volgende golf aan botste en het dek en de bemanningsleden met een douche van schuimend water doorweekte.

‘Zaten we nog maar in die droge herberg!’ riep Thorn.

Hal glimlachte. ‘Ik kan je wel weer aan wal zetten als je dat graag wilt,’ zei hij. ‘Dan komen we je volgende zomer wel ophalen.’

De Reiger schoot over een volgende golf heen en stortte erachter weer naar beneden, wat opnieuw tot een regen van zeewater leidde. De bemanningsleden die geen dienst hadden verscholen zich onder de haastig tevoorschijn gehaalde stukken canvas.

Hal lachte van oor tot oor. Het was koud. Het was nat. Het was heerlijk. Zo hoorde het leven te zijn, dacht hij. Met de bewegingsvrijheid die een goed, zeewaardig schip hem gaf, en met de uitdaging die het temmen van de wind en de zee hem bood.

Op dat moment plonsde er een golf zeewater precies over hem heen en stond hij even later te hoesten en te proesten. Hij voelde een hand tegen zijn zij en toen hij het water uit zijn ogen had geveegd zag hij Lydia naast zich, met in haar hand een canvas cape.

‘Doe aan, idioot,’ zei ze, ‘anders verdrink je nog.’

Ze nam de helmstok over terwijl  hij  de cape  omsloeg. Hij  glimlachte dankbaar naar haar.

‘Dank  je  wel, mama,’ zei  hij.

Ze keek  hem verbaasd  aan.  ‘Je  moeder  op een  houtvlot,’  mompelde  ze en ze zocht gauw  beschutting  tussen  de roeibankjes aan  lijzijde.  Er  sloeg een  golf  over de  boeg  en het dek stond  weer vol  water. Kloef lag met  een stuk  touw  aan  de mast vast. Ze  hapte naar het touw,  probeerde het  doormidden  te bijten  terwijl  het  alle  kanten op zwiepte. Zij  heeft het goed  naar haar zin,  dacht  Hal.

De rest  van de ochtend  laveerde het  schip heen en weer  langs de  kust,  langzaam naar  het noorden. Rond het  middaguur  hadden ze Hibernia  achter  zich gelaten en  zagen  ze over  stuurboord vaag de  grijze  kust van  Araluen  en Picta. Het  was nat en koud en ongemakkelijk, maar  daar  maakte  de bemanning  zich  niet zo druk  om. Ze waren  jong  en gehard, en ze waren wel  aan dit  soort omstandigheden gewend. Koud  en nat weer  was  hun met de paplepel ingegoten,  net als de zeevaart.  Skandiërs bleven  voor  een beetje  kou niet in  de  haven  liggen.

Bovendien  voeren  ze naar huis, en  dat was  meer  dan genoeg reden  om  een beetje ongemak op de koop  toe  te nemen.

Vroeg in de middag  rondden ze de  noordpunt van  Picta  en zette  Hal in  een ruime  boog  koers  naar het  oosten. De  wind kwam nu van bakboord, waardoor ze een bijna  ideale  koers konden aanhouden. De  Reiger  suisde  en  stuiterde  over de golven,  net  als de vogel waar het  schip  naar was vernoemd  zo graag  deed, en  iedereen  voelde  de  opwinding die  snel varen  en  het  uitzicht  op de thuishaven  altijd weer opriepen.

Halverwege de  middag  verliet Thorn  zijn  vaste  plek aan de voet  van de mast, waar hij  zich  aan  de warmte van Kloef laafde, om eens op  het  stuurplatform te komen kijken. De  rest van  de  bemanning volgde het  voorbeeld  van Lydia en  hield zich  –  ingepakt in capes  van stukken canvas  –  schuil  in  de  luwte van  het vooronder.

Thorn  gebaarde  met  zijn duim naar het noorden.  ‘Dat  bevalt me  echt helemaal  niet,’ zei  hij.

Hal keek in de richting van  de  duim.  Hij  zag  in de verte een dikke,  zwarte band  regenwolken, nu en dan  verlicht door  felle  bliksemflitsen.

De wolken  waren  nog  ver weg. Maar  ze kwamen wel recht  op hen  af.





HOOFDSTUK 2
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Hal wierp een snelle blik naar stuurboord. De grijze, woeste kust van Picta was aan de horizon nog goed te zien. Daar konden ze op deze koers onvoldoende afstand van nemen voordat de storm hen zou bereiken, en dan zouden ze naar de kust worden gedreven en een speelbal van de harde wind en de zee op de rotsen worden. Hal nam snel een besluit.

‘We gaan overstag!’ riep hij. Toen hij zeker wist dat alle bemanningsleden goed luisterden riep hij: ‘Reef!’

Hij trok aan de helmstok en de Reiger draaide soepel door de wind heen, en verder. Stig en Stefan streken het zeil en de ra van stuurboord en hesen, toen de boeg door de wind heen was gedraaid, het bakboordzeil in top. Ingvar, Lydia en Jesper ontfermden zich gedrieën over de flapperende berg die het stuurboordzeil nu vormde. Ze vouwden het op en bonden het stevig vast. De wind kreeg vat op het bakboordzeil en Ulf en Wulf trokken de schoten zo strak dat het doek een mooie bolling vormde en het schip met hernieuwde vaart vooruit schoot. Er sloeg een golf tegen de bakboordboeg, waardoor iedereen kletsnat werd. Ze negeerden het – op Kloef na, want zij sprong blij in het rond en deed haar best wat zeewater in haar bek op te vangen.

De Reiger voer nu op topsnelheid naar het westen. Hal keek heen en weer van de kust naar de aanrollende storm. Ze konden wel op tijd bij de kust van Picta vandaan komen, maar verder naar het zuiden lag daar dan nog Hibernia. Hij had ruimte op zee nodig. Als de storm hen te pakken kreeg zouden ze voor de wind veel snelheid verliezen, en hij wilde voordat dat gebeurde zo ver mogelijk van de kust vandaan zijn.

Thorn kwam weer naar achteren en ging naast hem staan. Zijn blik liet de donkere wolken geen moment los. Er flitste steeds vaker bliksem uit de zwarte lucht, en Hal kon in de verte nu ook een aanhoudend gedonder horen.

‘Die ra moet naar beneden voordat de storm ons bereikt,’ zei Thorn en Hal knikte. Het slanke, gebogen stuk hout en het grote zeil zouden samen nooit tegen de kracht van de storm opgewassen zijn.

‘Ja, maar eerst heb ik de snelheid die het zeil ons geeft nog hard nodig,’ antwoordde Hal. ‘We moeten bij de kust van Hibernia vandaan zien te komen. Hoe sneller we varen, hoe verder we komen.’

Thorn beet op zijn onderlip. Hal had gelijk, begreep hij. En hij vertrouwde het beoordelingsvermogen van de jongen. Hal wist wel wanneer hij het zeil moest strijken.

Hal gebaarde naar Stig, die naar ze zat te kijken. De lange jongen liep makkelijk, zonder zich te hoeven vasthouden, over het natte dek en voegde zich bij hen.

‘Wat gaan we doen?’ vroeg hij.

‘Ik wacht zo lang mogelijk met het strijken van het zeil,’ antwoordde Hal. ‘Maak het zeeanker klaar en sta klaar om het stormzeil te hijsen.’

Het stormzeil was een klein, driehoekig zeil dat aan de voorkant van de dikke hoofdmast kon worden gehesen. Ze konden er bij zware wind mee sturen zonder dat de mast of de tuigage onder te veel spanning kwam te staan. Stig knikte en ging terug naar de boeg, waar hij Stefan bij zich riep om met het zeeanker te helpen. Deze lange, kegelvormige, met canvas beklede drijver bestond van onderen uit een hoepel van licht, buigzaam hout. Als die over de boei werd gegooid hield hij het schip in de wind en vertraagde hij de draaiing voldoende voor Hal om op het stormzeil verder te kunnen varen.

Toen de boei klaar voor gebruik was en naast een opgerold stuk touw op de boeg lag, bevestigden Stig en Stefan het stormzeil eerst met speciale ringen aan de zware voorstag, en daarna aan de ra die permanent aan die stag vastzat en waarmee ze het zeil konden hijsen. Stig stond op en zwaaide naar Hal om duidelijk te maken dat alles klaar was.

‘En nu wachten we af,’ zei Hal. Hij overwoog zijn schip voor extra ruimte op zee wat meer naar het noorden te sturen. Ineens begreep hij dat hij daarmee hun westelijke koers zou vertragen. Hij kon de snelheid beter gebruiken om bij de Hibernische kust vandaan te blijven, dacht hij. Het voordeel van varen in noordelijke richting zou door de storm vast gauw weer ongedaan gemaakt worden. Hij keek zenuwachtig naar de kust. Ze vlogen er voorbij. Nog een kwartier, dan waren ze op open zee. Als de storm ze dat kwartiertje nog gunde.

‘De wind draait,’ zei Thorn. ‘Naar het noordoosten.’

Dat was in elk geval goed nieuws. Als de wind uit het noordoosten kwam zouden ze voor de wind naar het zuidwesten varen, en dat was bij Hibernia vandaan, de volle zee op.

En dat kon nog weleens een groot verschil maken.

Plotseling werd de Reiger verzwolgen door een huilende, bonkende, bijna levende kracht. De wind beukte op het scheepje in en sproeide zo veel waternevel en hele golven over het dek dat de bemanning er het zicht door benomen werd.

De storm had het laatste stuk in een oogwenk overbrugd en trof hen nu met volle kracht.

Het schip helde gevaarlijk ver over naar bakboord, de dolboorden aan lijzijde werden onder water geduwd en ze maakten ontzettend veel water. Hal deed zijn mond open om opdrachten te geven, maar de bemanning was hem al voor. Ulf en Wulf lieten de ra’s vieren, waardoor de spanning uit het zeil verdween. Het doek begon wild te flapperen en het kraakte en klapte als een reusachtige zweep. Stig tilde meteen het zeeanker over de boeg, Stefan en Ingvar streken de ra aan bakboord en rolden het zeil op. Stefan liep een lelijke snee in zijn voorhoofd op toen een van de flapperende punten van het zeil hem raakte, maar ze hadden het binnen enkele seconden onder controle doordat de overige bemanningsleden zich op het doek stortten om het vast te houden.

De Reiger kwam na het losmaken van het zeil weer overeind, maar werd wel hevig heen en weer geslingerd, waardoor het zeewater in de romp alle kanten op klotste. Het waterdichte middenstuk hield stand en zorgde dat het schip op de golven bleef drijven. Het zeeanker deed ook zijn werk en stuurde de boeg in de stroming en in de wind.

Hal veegde de nevel van zout water uit zijn ogen en zag dat Stig het stormzeil in positie bracht. Meteen daarna voelde hij de helmstok tot leven komen en begon de Reiger zich diagonaal tegen de storm in een weg te banen. Hal begreep dat ze voor de wind nog altijd terrein verloren, maar ze gingen nu naar het westen en zo zouden ze in elk geval niet op de kust van Hibernia te pletter slaan.

Hoopte hij.

Hij knipperde even met zijn ogen van schrik door een felle lichtflits, vrijwel onmiddellijk gevolgd door een oorverdovende donderklap. Kloef, nog altijd aan de mast vastgebonden, huilde van schrik.

Thorn boog zich naar Hal toe. ‘Dat vond ze niet leuk,’ schreeuwde hij.

Hal antwoordde met een zenuwachtig lachje. ‘Ik was er zelf ook niet zo kapot van.’ Hij was blij dat de reactie van Kloef bij de anderen voor wat afleiding zorgde. Niemand had daardoor gemerkt dat hij door de flits en de klap van schrik zelf ook een klein sprongetje had gemaakt.

Hij voelde zijn huid tintelen en de haren in zijn nek rechtop gaan staan. Thorn ervoer blijkbaar hetzelfde.

‘Daar komt er nog een,’ waarschuwde hij – en vrijwel meteen volgden er nog een oogverblindende flits en een knetterende klap. De bliksem sloeg vlakbij in. Er kwam even wat stoom van het zeewater, maar dat werd vrijwel onmiddellijk door de storm weggeblazen.

Kloef jankte weer klaaglijk. Hal schudde zijn hoofd en knipperde met zijn ogen. Op zijn netvlies stonden nog de sporen van de bliksemflits. Hij zag nog secondenlang een gekartelde paarse vorm. Hij wist zich vaag te herinneren dat de bliksem altijd op het hoogste punt inslaat en vroeg zich af waarom de mast niet geraakt was. Hij boog zich naar Thorn en vroeg het hem, maar de oude zeewolf schudde zijn hoofd en wees op de reusachtige golven om hen heen.

‘De golven zijn hoger dan de mast,’ zei hij en Hal zag in dat hij daar gelijk in had.

Ze schoten van de ene golf af naar beneden, om meteen door de volgende weer te worden opgetild. Boven werd het schip plotseling weer blootgesteld aan de volledige kracht van de wind. De Reiger werd dan weer bijna helemaal plat op zijn zij gegooid, maar richtte zich snel weer op en gleed van de golf af, vond even wat luwte en sneed met de boeg door het water in de diepte. Waternevel sloeg naar twee kanten uit op het moment dat de punt van het schip het wateroppervlak raakte, het zeewater klotste over het dek en verdween weer via de spuigaten, en daar kwam de volgende golf alweer aan.

Het was een monster, zo’n muur van water die in een storm kan ontstaan en nogveel hoger is dan de andere golven. Hal besefte dat de golf hoger was dan de lengte van het schip en de snelheid van de Reiger viel in de klim steeds verder terug. Heel even was hij bang dat ze alle snelheid kwijt zouden raken en terug naar beneden zouden worden gekwakt, maar op ongeveer drie meter van de top schoot het schip dwars door de golf heen, schudde als een drijfnatte hond heen en weer en stortte aan de andere kant weer naar beneden.

Opnieuw spleet de boeg de zee open en opnieuw werden ze bijna door het rondspattende water verzwolgen. Stig baande zich een weg naar het achterdek, greep zich even vast aan de touwen en sloeg zijn armen en benen eromheen toen het water tot aan zijn dijbenen over het dek spoelde.

Toen de golf geweken was liet hij weer los en zette de laatste paar stappen naar zijn vriend.

‘Het schip houdt zich goed,’ zei hij.

Hal kon het niet ontkennen. De Reiger deinde over de enorme golven en door de gierende wind zoals de vogel waar het schip naar vernoemd was het ook zou doen. Bijgeloof weerhield hem van te veel optimisme. De goden van de zee straften dat soort overmoed maar al te graag af, wist hij.

‘Als het stormzeil het maar houdt en er geen planken losschieten,’ zei hij.

Stig veegde een plens water uit zijn gezicht en keek hem met verwondering aan. ‘Tjonge, wat ben jij vrolijk, zeg.’

Hal haalde zijn schouders op. Door het natuurgeweld waar het schip aan blootstond en door de klappen waarmee de romp steeds weer op het water sloeg bestond er altijd de mogelijkheid dat er ergens een plank losliet en er een lek zou ontstaan. Hij was er niet echt bang voor. Hij had het schip immers zelf gebouwd en hij kende elke verbinding en elke nagel die erin zat. Maar het zóú kunnen.

Hij keek achterom en voelde zijn hart in zijn keel bonken. De kust was al akelig dichtbij, dichterbij dan hij voor mogelijk had gehouden. De Reiger mocht zich dan nog zo stoer een weg door de golven banen, het schip werd gewoon achteruit geduwd, in de richting van de kust.

Daar was verder niets aan te doen. Hij hield zijn schip zo goed mogelijk op de ideale koers en stuurde zo veel mogelijk naar het westen. Zijn armen deden pijn van de kracht die hij op de helmstok moest uitoefenen, maar hij wilde zijn taak nu niet aan een ander overdragen. Het was zijn schip, en dus zijn verantwoordelijkheid. En als hij de valse bescheidenheid even achterwege liet wist hij dat hij ook de beste stuurman was. Hij was behendiger met de helmstok dan wie van zijn vrienden dan ook.

Hij voelde Thorns hand op zijn schouder en de oude zeewolf knikte schuin naar achteren. Hal keek achterom. De angst greep hem bij de keel toen hij daar een rij zwarte rotsen als klauwen uit de zee omhoog zag steken. Ze waren het ene moment aan het zicht onttrokken door de dichte waternevel die overal om hen heen hing, maar twee tellen later waren ze vlijmscherp boven het oppervlak zichtbaar, alsof ze met smart wachtten tot het kleine scheepje zich zou overgeven.

De drie vrienden zwegen. Hal taxeerde de afstand naar de rotsen door één oog dicht te knijpen en over de achtersteven de lijn ernaartoe te meten. Na een paar tellen zag hij de lijn langzaam verschuiven – voldoende om hun schip erlangs te sturen.

‘We zullen ze niet raken,’ zei hij.

Thorn en Stig keken hem vol twijfel aan, want net op dat moment werd de Reiger door een volgende golf opgetild en weer neergekwakt. Heel even verdwenen de dreigende rotsen uit het zicht, maar toen ze weer opgetild werden zagen ze dat de klippen zich nu aan stuurboord bevonden. Ze gleden erlangs. Er vlak langs, maar het was voldoende.

Hal schrok nog wel even toen een van de rotsen op luttele meters van de achtersteven uit zee opdoemde, maar die schoot langs stuurboord even snel weer weg. Het had allemaal weinig gescheeld, begreep hij.

Een volgende felle lichtflits werd enkele tellen later door een donderklap gevolgd. Deze was verder van ze vandaan dan de vorige en Hal werd er al niet warm of koud meer van. Stig wees hem op de kust van Hibernia, die inmiddels een flink stuk ten oosten van hun schip lag.

‘We zijn er voorbij,’ zei Stig.

Hal knikte. Hij duwde tegen de helmstok en stuurde de Reiger naar het westen. De wind blies het stormzeil strak en het schip kwam mooi schuin in het water te liggen.

‘Op naar wat ruimte op open zee,’ zei hij en hij stuurde de Reiger de onbekende vlakten van de Eindeloze Oceaan op.
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De dagen volgden elkaar op en het noodweer wist nauwelijks van ophouden.

‘Hoelang kan zo’n storm eigenlijk duren?’ vroeg Stefan aan Thorn. Op zoek naar wat beschutting zat de bemanning opeengehoopt bij de roeibankjes aan bakboord, met capes van canvas waarin ze zo langzamerhand ook nauwelijks nog droog bleven. Hal en Stig stonden op het stuurplatform, Hal met zijn handen stevig aan de helmstok, Stig met de voeten wijd voor een beter evenwicht en met zijn arm om zijn vriend om hem te helpen zijn evenwicht te bewaren. Hal had al dagenlang niet echt goed kunnen rusten. Hij had af en toe wel een hazenslaapje gedaan als Stig of Thorn hem ervan wisten te overtuigen even een pauze in te lassen. De geringste verandering in de beweging van het schip, iedere golf die anders dan de andere aanvoelde, was genoeg om hem weer te wekken, op te staan en zelf de helmstok weer ter hand te nemen.

Thorn keek omhoog naar de grijze lucht, vol voortijlende wolken, en daar had hij onmiddellijk spijt van. IJskoud water druppelde via een gaatje dat door zijn beweging was ontstaan langs zijn nek naar beneden.

‘Dagenlang,’ zei hij.

‘Het ís nu al dagenlang,’ stelde Jesper vast. Thorn keek hem aan, waarbij hij goed oplette dat hij het water niet opnieuw een doortocht tot onder zijn kleren bood.

‘Wekenlang dan,’ zei hij. ‘Ik heb weleens zo’n soort storm meegemaakt die meer dan twee weken duurde.’

‘Zo zwaar als deze?’ vroeg Stefan.

Thorn dacht daar even over na en schudde toen zijn hoofd. En vervloekte die beweging meteen toen hij meer water over zijn lichaam voelde gutsen.

‘Nee. Dit is de ergste die ik ooit heb meegemaakt.’

‘Heel geruststellend,’ mompelde Lydia, die met gebogen hoofd en een canvas cape strak om zich heen getrokken in een hoekje zat.

Interessant, dacht Thorn. Ze had minder ervaring met de zeevaart dan de anderen. De jongens waren allemaal op schepen en de zee grootgebracht. Toch leek niemand er meer vertrouwen in te hebben dan zij dat ze dit wel zouden overleven. Veel meisjes zouden in haar plaats zijn verworden tot bibberende angsthaasjes – en veel jongens en mannen trouwens ook, realiseerde hij zich.

‘Maak jij je geen zorgen?’ vroeg hij.

Ze keek hem strak aan. ‘Jawel. Maar daar kan ik verder weinig aan doen, dus heeft het ook geen zin me daar al te erg over op te winden. Bovendien zeggen jullie allemaal steeds dat Hal de beste stuurman is die jullie kennen, dus dan lukt het hem vast wel ons hier ook weer uit te redden.’

Daar had ze beslist gelijk in. Alleen vroeg Thorn zich af hoelang Hal het zo nog kon volhouden. Vanaf het moment dat ze in de storm terecht waren gekomen had hij vrijwel onafgebroken aan het roer gestaan. Zijn ogen waren roodomrand van het zoute water en van vermoeidheid en hij stond als een oude man over de helmstok gebogen. Binnenkort zou iemand hem toch echt een tijdje moeten aflossen. Of hij nu wilde of niet, Hal had hard een paar uur onafgebroken slaap nodig.

Thorn wierp een zijdelingse blik op de jonge skirl. Net op dat moment maakte het schip een onverwachte beweging en zag hij Hal bijna omvallen. Stig ving hem snel op en Hal mompelde nauwelijks hoorbaar ‘dank je wel’ tegen zijn vriend. Hij schudde zijn hoofd en ging weer rechtop staan, knipperde even met zijn brandende, roodomrande ogen en stampte een paar keer op het dek om de bloedsomloop in zijn benen op gang te houden. Binnen enkele seconden zakte zijn lichaam van vermoeidheid weer helemaal in en was het slechts aan Stigs sterke arm te danken dat hij niet alsnog omviel.

‘Zo is het genoeg,’ zei Thorn tegen zichzelf. Hij gooide zijn cape van zich af en klauterde het dek op. Terwijl het schip onder zijn voeten heen en weer schudde, baande hij zich een weg naar de twee jongelingen op het stuurplatform.

Stig keek Thorn vragend aan. Hal bleef onbewogen vooruitkijken, met zijn handen muurvast om de helmstok.

‘Hij staat te tollen op zijn benen,’ zei Thorn.

Stig knikte instemmend. ‘Ik weet het. Maar hij weigert te rusten. Ik heb al aangeboden het over te nemen, maar dan schudt hij zijn hoofd en zegt hij dat het goed gaat.’

‘Wat overduidelijk niet het geval is,’ antwoordde Thorn. Hij pakte Hals rechterhand en probeerde die van de helmstok los te weken. De jonge skirl verstevigde zijn greep, alsof hij aan het gladde hout vastgeplakt zat. Thorn liet hem los en boog zich naar zijn vriend toe.

‘Je moet echt even stoppen,’ zei hij.

Hals lippen bewogen geluidloos.

Thorn gebaarde naar de langsrollende golven, die het schip in een vast ritme optilden en weer lieten dalen. De Reiger had zich goed aan de storm aangepast. Ze hadden het zeeanker een paar uur geleden opgehaald en lieten het stormzeil hun koers bepalen. Het maakte niet uit naar welke kant de wind ze precies toe stuurde, want aan geen enkele kant dreigden ze op een kust te worden gesmeten. Om hen heen bevond zich niets anders dan eindeloze zee. De Reiger werd nog steeds door de ene golf na de andere opgetild om daarna steeds ook weer diep te vallen. En het dek werd bij elke duikeling van het schip ook nog steeds drijfnat gesproeid. Maar hoe fel de bewegingen ook nog waren, er zat regelmaat in en ze waren voorspelbaar.

‘We hebben het schip onder controle,’ probeerde Thorn Hal gerust te stellen. ‘Stig kan het best een tijdje overnemen. Jij moet rusten, voor als het weer slechter wordt.’

De roodomrande oogjes keken hem aan. De jongen was een instorting nabij, realiseerde Thorn zich. Sterker nog, hij was eigenlijk al ingestort. Opnieuw probeerde Thorn een van Hals handen van de helmstok los te wrikken, en dit keer liet Hal het met tegenzin toe. Thorns woorden waren dus nog wel tot zijn hoofd doorgedrongen en hij zag blijkbaar in dat de oude zeewolf gelijk had. Thorn ontfermde zich nu over de andere hand en maakte even oogcontact met Stig.

‘Neem de helmstok over,’ zei hij, en meteen nadat Thorn ook de tweede hand van Hal los had weten te krijgen nam Stig het roer over. Thorn sloeg een arm om Hal heen en leidde hem voorzichtig van het stuurplatform naar de roeibankjes aan lijzijde.

De anderen hielpen hem om hun skirl van wat beschutting te voorzien.

‘Pak even een droge deken,’ zei Thorn tegen Edvin.

Hun kok annex scheepsarts opende het luik naar het waterdichte ruim midden op het schip en viste er een min of meer droge deken uit. Samen met Thorn ontdeed hij Hal daarna van zijn schapenvacht en zijn wollen hemd. Daarna wreven ze hem met de deken net zo lang warm tot zijn huid rood gloeide en er weer wat bloed door zijn aderen ging stromen. Zijn lippen waren blauwig uitgeslagen, maar het verwoede wrijven met de deken had de bloedsomloop weer goed op gang gebracht en de kleur van zijn huid werd langzaam weer normaal. Wulf had uit een ander kastje een enigszins droog hemd gevist.

Toen Hal weer was aangekleed trok Thorn de deken om hem heen, sloeg hij zijn armen om de jongen en trok hij hem tegen zich aan. Edvin legde de canvas cape van Thorn over het duo heen. Hal rilde even en zakte toen tegen de geruststellende warmte van Thorns zware lijf ineen.

‘Probeer maar wat te slapen,’ zei de eenarmige zeewolf tegen zijn jonge vriend. Zijn stem klonk verrassend mild en troostend, en Edvin bekeek het tafereel met verbazing. Hij kende vooral de luidruchtige en spottende Thorn. Nu zag hij een kant van de zeewolf die zelden zichtbaar werd. Thorn keek even op, zag dat Edvin vol verbazing naar hem zat te kijken en kon wel raden wat de jongen dacht.

‘Als we hem niet hadden tegengehouden was hij doorgegaan tot hij omgevallen was,’ zei hij, en hij knikte naar de inmiddels rustende Hal.

‘We moeten Stig ook goed in de gaten houden,’ waarschuwde Edvin.

Thorn knikte. ‘Je hebt gelijk. Hij staat daar al bijna even lang tegen die storm te vechten als Hal.’ Thorn draaide zich even om om te zien hoe Stig erbij stond. De grote jongen zag er nog wel fris genoeg uit, besloot hij. Stig zag Thorn kijken en grijnsde geruststellend – om meteen daarna snel te bukken om te voorkomen dat een volgende plens over de boeg geslagen water hem doorweekte.

Thorn liet Stig een uurtje aan de helmstok staan en kwam hem daarna vervangen; de slapende Hal leverde hij voorzichtig aan Ingvar over. ‘Hij heeft lichaamswarmte nodig om weer een beetje op temperatuur te komen,’ zei hij.

De grote, vriendelijke Ingvar glimlachte instemmend.

De storm bleef om het schip heen spoken en gierde door de verticale tuigage heen. Keer op keer beklommen ze reusachtige golven, gleden ze er aan de achterkant weer af, om daarna aan de volgende steile klim te beginnen – tot hun hele wereld uit die zich telkens herhalende beweging leek te bestaan. Zoals hun handen en lichamen door de snijdende kou werden verdoofd, zo verdoofde de eentonigheid van de bewegingen hun hersenen.

Thorn bediende de helmstok twee uur lang, tot het toch al vage daglicht plaats begon te maken voor de duisternis. Er sloegen af en toe nog wel bliksemflitsen door de wolken, en dan werden de contouren van het schip plotseling opgelicht. De erop volgende donderklap verdoofde even alle zintuigen – behalve die van Kloef, die dan boos naar de lucht begon te blaffen. Maar de frequentie van de bliksemflitsen nam steeds verder af.

Thorn droeg de helmstok bij het vallen van de avond weer over aan Stig. Ze keken even naar de slapende Hal in het vooronder.

‘Laat hem maar zo lang mogelijk slapen,’ zei Thorn. ‘Hij kan het gebruiken.’

Tijdens de volgende beurt van Stig zagen ze voor het eerst een flakkerend blauw licht, eerst in de top van de mast, en daarvandaan langs de touwen naar beneden. Zodra hij het zag waarschuwde de stuurman de anderen, want hij dacht dat de mast in de storm op een of andere manier vlam had gevat. Thorn kwam overeind, deinde soepel op de golven mee en wierp een blik naar boven. De overige bemanningsleden keken elkaar bezorgd aan.

‘Dat is Loki’s Vuur,’ zei Thorn uiteindelijk. ‘Ook wel het Leugenvuur genoemd.’

Loki was de god van de leugens, die bekendstond als bedrieger. De blauwe vlammen waren helemaal geen vuur, maar een natuurverschijnsel dat zich bij onweer op zee af en toe voordeed. Thorn had het op eerdere reizen ook weleens gezien en hij wist dat het flakkerende blauwe licht onschuldig was.

Stefan bekeek het wantrouwend. ‘Het ziet er anders knap echt uit,’ zei hij.

Diverse andere bemanningsleden knikten instemmend en zagen er behoorlijk zenuwachtig uit.

Thorn glimlachte. ‘Als het echt vuur was geweest, was de mast nu zo langzamerhand wel opgebrand, hè?’ zei hij fijntjes.

De anderen haalden weer wat opgeluchter adem, maar ze bleven op hun hoede. Het blauwe licht flakkerde inmiddels al minutenlang in de mast en op de geteerde touwen, zonder dat het materiaal aangetast leek te worden.

‘Ik heb het in het bos ook weleens gezien,’ zei Lydia. ‘Ik wist alleen niet hoe het heette. Thorn heeft gelijk, hoor, het kan geen kwaad.’

Dat gaf voor de rest van de bemanning de doorslag. Als Lydia niet bang voor dat gekke licht was, hoefden zij zich er ook niet druk om te maken. Toch bleven ze regelmatig zenuwachtig naar boven kijken om te zien of het daar niet alsnog misging, tot het vreemde licht net zo plotseling als het gekomen was ook weer verdween.

‘Nu mis ik het eigenlijk wel een beetje,’ zei Jesper toen de pikzwarte nacht zich weer hersteld had. ‘Het was mooi.’

Meteen na die woorden sloeg een eenzame hoge golf, die het schip van een andere kant had beslopen, over de stuurboordboeg. De Reiger ving de klap wel op, maar kwam even bijna plat op het water te liggen – om zich daarna weer netjes rechtop te zetten. Hal was op slag klaarwakker, want deze beweging paste niet in het gewone ritme. Hij kwam onder het canvas vandaan en keek in de duisternis om zich heen.

Stig had het schip alweer op koers en stuurde het over de volgende muur van water die op hen af kwam. Het ruim met de roeibankjes stond nu echter zo vol met water dat er niet meer tegenop te hozen viel. Op weg naar de volgende golf voelde het schip lomp en zwaar aan. Hal haastte zich naar het achterdek om de helmstok van Stig over te nemen. Zijn stuurman droeg het roer dankbaar over. Hij had de volle kracht van de golf over zich heen gekregen. Hij kon even nauwelijks lucht meer krijgen en was tot op zijn huid doorweekt.

‘Die had ik niet zien aankomen,’ klaagde hij.

‘Ga jezelf maar afdrogen,’ zei Hal. ‘Ik neem het roer wel weer.’

De slaap had hem duidelijk goed gedaan. Stig scharrelde naar de roeibankjes en zocht daar een droge deken op.

Thorn zuchtte en gebaarde naar de rest van de bemanning.

‘Pak allemaal een emmer,’ zei hij. ‘Voorlopig moeten we met z’n allen hozen.’
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Onafgebroken klimmend en dalend van de ene reusachtige golf naar de volgende voeren ze de donkere, nachtelijke uren door, en al die tijd huilde de stormwind als een wild, levend beest om de Reiger heen.

Er trad een vast, ogenschijnlijk onontkoombaar ritme in hun leven op: omhoog, door het water heen, een duikvlucht, boeg in de zee en hup, daar begon de volgende zware klim.

Het was onaangenaam en het was ongemakkelijk, maar het venijn dat de storm aanvankelijk had gehad was verdwenen. Als zich geen onverwachte gebeurtenissen zouden voordoen, zo begrepen ze inmiddels wel, zouden ze het uiteindelijk wel redden.

De storm was nog altijd te hard om het risico met de grotere zeilen te nemen, besefte Hal. Het kleine stormzeil stond al helemaal strak in de wind en het bood ze de meeste ruimte om in de woeste zee te manoeuvreren. De boeg van de Reiger was al die tijd naar het noordwesten gericht, maar iedereen aan boord wist dat ze zich eigenlijk in zuidwestelijke richting bewogen. Het waren vooral de wind en de golven die bepaalden waar ze naartoe gingen.

Dat was wel een verontrustend gevoel voor de bemanning. Ze werden steeds verder de weidse Eindeloze Oceaan op gedreven, en daar waren ze geen van allen ooit eerder geweest. Lydia had echter terecht opgemerkt dat ze daar verder weinig aan konden doen en dat het dus geen zin had om je daar druk over te maken. Haar kalme aanvaarding van de hele situatie bood veel van de anderen ook de kracht om evenwichtig en verstandig te blijven nadenken. Paniek en angst kunnen in dergelijke omstandigheden besmettelijk zijn. Nu verspreidden zich juist berusting en gelatenheid onder de bemanningsleden.

Ze hadden een vaste routine ontwikkeld. De positie aan het roer, hoog op het achterschip, stond het meest bloot aan de wind en het water en het sturen was daarom het vermoeiendste werk. Als iedereen moest hozen, wat gelukkig maar weinig voorkwam, zag degene aan de helmstok dat als een prettige onderbreking van zijn zware taak. Hal was ervan doordrongen geraakt dat hij het niet alleen aankon en had een rooster opgesteld waarin Stig, Thorn, Edvin en hij elkaar afwisselden.

Edvin was lang geleden, op hun allereerste tocht, als vervanger van Hal opgeleid. Hij was minder sterk dan Hal, en kon al helemaal niet aan de kracht van Thorn en Stig tippen. Maar hij had een fijn gevoel voor de helmstok en het ritme van de zee ontwikkeld, waardoor hij het schip met een minimum aan beweging van het roer op koers wist te houden. En doordat hij de situatie vaak zo goed aanvoelde, hoefde hij ook minder te corrigeren.

Lydia keek vol bewondering toe hoe hij dat deed. Ze was langzaam naar het stuurplatform toe gelopen om hem gezelschap te houden, want ze had wel in de gaten dat het aan de helmstok eenzaam kon zijn.

‘Jij bent hier heel goed in, hè?’ zei ze.

Edvin bloosde, maar hij glimlachte ook, want hij vond het fijn dat ze zag dat het schip bij hem in goede handen was. ‘Het is makkelijker om aan je eigen koers vast te houden als je het schip geen kans geeft om zelf een koers te kiezen.’

Lydia liet die woorden bezinken en knikte toen. ‘Ha, ja, dat is een interessante manier om ertegenaan te kijken.’ Op eerdere tochten had zij ook weleens aan de helmstok gestaan. Hal vond dat iedereen aan boord een vaste koers moest kunnen varen, ongeacht wat hun eigenlijke taak was. Stig en hij hadden er alles aan gedaan om haar het gevoel voor het roer bij te brengen dat Edvin zo vanzelfsprekend had ontwikkeld. Ze had geleerd dat elke beweging van het water tegen het roer net weer even anders was, dat je voortdurend kleine beetjes moest bijsturen. Als je de wind of de golven de kans bood het schip uit koers te halen, kostte het altijd extra kracht om dat weer ongedaan te maken.

Dat weten én het ook in de praktijk brengen waren natuurlijk twee heel verschillende dingen gebleken.

‘Wil je iets drinken?’ vroeg ze.

Edvin knikte gretig. Van sturen kreeg je dorst, ook als alles koud en vochtig was. ‘Wat is er zoal?’ vroeg hij. Hij lachte en voelde het zoute water op zijn gebarsten lippen prikken.

‘Water. Of anders water,’ antwoordde Lydia.

Hij deed even alsof hij serieus over het aanbod nadacht. ‘Weet je, doe mij dan maar water,’ antwoordde hij ten slotte.

Er was uiteraard niks warms te drinken, hoe graag ze dat allemaal ook zouden willen. Met het voortdurend op en neer deinende dek zou het gekkenwerk zijn om ergens vuur te maken – ook niet in het kleine oliebrandertje dat Edvin bij zijn kookspullen had.

Lydia ging naar het vooronder en schonk uit een leren zak wat koud water in een beker. Door eroverheen te leunen kwam er nauwelijks iets van het voortdurend rondvliegende zoute water in de beker terecht. Ze klom weer naar het achterdek en overhandigde het drinken aan Edvin. Hij nam een flinke slok. Het was heerlijk koud, zeker, en daardoor ook verfrissend. Maar bij de tweede slok keek hij toch een tikkeltje bedenkelijk. Het water smaakte beslist ook enigszins zout, wat onder de omstandigheden ook nauwelijks anders kon. Lydia zag de afkeurende blik van Edvin.

‘Het spijt me,’ zei ze, omdat ze wel begreep wat hem dwarszat. ‘Dat zoute water zit echt overal, hè.’

‘Niks aan te doen,’ antwoordde hij en hij goot de rest van het water in zijn keel voordat het nog verder verpest kon worden.

Hij wierp een blik op de lucht en zag dat het wolkendek nog altijd ononderbroken grijs was en dat de wind het vaantje boven in de mast nog altijd strak in dezelfde lijn blies.

‘Het knapt nog niet echt op, hè?’ mompelde hij.

Maar daarin vergiste hij zich. De verbetering was alleen zo gering dat die vooralsnog nauwelijks merkbaar was.

Op de vierde dag was de wind van de gierende, onvoorspelbare kracht van de eerste twee dagen teruggevallen naar een stabielere vorm, zonder de plotselinge, huiveringwekkende en levensgevaarlijke rukwinden die het schip, als de bemanning even niet oplette, zomaar omver konden smijten.

De wind was nog altijd gevaarlijk genoeg, en nog altijd heel hard, maar leek niet meer te proberen het schip op een onverwacht moment te grazen te nemen. Het woei gewoon de hele tijd heel hard, als een vast, maar stabiel gegeven.

En zo voeren ze verder. Vier dagen. En vijf. En zes. En met elk uur van elke dag dat ze langer in deze wind voeren werden ze verder de onbekende wateren van de Eindeloze Oceaan op gestuwd.

Op de zesde dag liet de zon zich zowaar even zien. Hal zag hoe hij hoog aan de hemel verscheen, hoger dan hij de zon ooit had zien staan. Hij deed wat metingen met zijn scharnierende peilstok. Zelfs zonder dat hij precies wist hoe laat het was, kon hij wel vaststellen dat ze nog nooit eerder zo zuidelijk waren geweest.

Misschien wel zuidelijker dan wie dan ook ooit was geweest.

Hij zat op een roeibankje en sloeg zijn armen om zijn lichaam heen en weer, om zichzelf een heel klein beetje op te warmen. Stig kwam met een bezorgde blik naar hem toe.

‘Is er iets?’ vroeg Hal.

Stig keek even om zich heen om zeker te weten dat niemand ze kon horen. ‘Onze watervoorraad is flink geslonken,’ zei hij zachtjes.

Hal keek hem niet-begrijpend aan. ‘Hoe kan dat nou? We zijn nog aan ons eerste vat bezig, en daarna is er nog een heel tweede vat.’

In het waterdichte middenstuk van de Reiger stonden standaard twee grote vaten met water. Stig vulde daar elke dag een grote waterzak uit, zodat de bemanning te drinken had. Beide vaten waren voor hun vertrek uit Hibernia, zoals altijd, tot de rand gevuld. Eén vat was voor de thuisreis genoeg geweest, maar Hal nam altijd liever het zekere voor het onzekere. Je wist immers nooit wat er ging gebeuren – zoals nu maar weer al te duidelijk was gebleken.

‘Het tweede vat is lek. Het water is eruit gesijpeld.’ Stig schudde geërgerd zijn hoofd. ‘Geen idee hoe dat heeft kunnen gebeuren. Misschien is door al dat heen en weer slingeren een duig losgewrikt.’

Stig was als eerste stuurman verantwoordelijk voor de voorraad en het materiaal. Hal begreep dat Stig zichzelf het lek kwalijk nam.

‘Hoeveel water zijn we kwijt?’ vroeg hij. Daar ging het om.

Stig dacht even na. ‘Het lekkende vat is nog ongeveer voor een derde vol. En het andere vat is al iets verder leeg.’

‘We moeten om te beginnen het lek dichten,’ zei Hal.

Stig maakte een wegwerpgebaar. ‘Dat is al geregeld. Het lek was zo gauw niet te vinden, dus heb ik al het water overgeschonken.’

‘Dat andere vat is toch wel goed waterdicht, hè?’ vroeg Hal, enigszins bezorgd. Als het ene vat beschadigd was, kon het andere natuurlijk ook kapot zijn. Groot was de kans daarop niet, maar het kon. En Hal had inmiddels genoeg ervaring op zee om te weten dat wat kón, ook maar al te vaak gebeurde. Maar Stig stelde hem gerust.

‘Nee, dat vat is in orde. Ik heb het drie keer nagekeken. Onder normale omstandigheden was twee derde van een vat vol water ook meer dan genoeg voor de thuisreis geweest.’

Hij zweeg even. Hal begreep het. Hij wierp een blik op de hoge grijze golven die de Reiger omringden.

‘Dit zijn geen normale omstandigheden, hè?’ zei hij.

‘Nee, bepaald niet,’ stemde Stig somber in. ‘We hebben geen idee waar we zijn en we weten ook niet hoelang het duurt voordat we weer thuis zijn.’

‘Waardoor we ook niet kunnen berekenen hoeveel water we nog nodig zullen hebben,’ maakte Hal zijn zin af. Ze zaten een paar minuten zwijgend voor zich uit te kijken en toen nam Hal een besluit. ‘We halveren de gebruikelijke dagelijkse rantsoenen,’ zei hij.

Stig keek hem peinzend aan. Hij was blij dat hij de beslissingen niet hoefde te nemen. ‘Denk je dat dat genoeg is?’

Hal haalde zijn schouders op. ‘Ik zou het werkelijk niet weten. We worden al een hele tijd naar het westen en het zuiden geblazen. En dat gebeurt nu nog steeds. We moeten maar eens zien hoelang dit weer aanhoudt, want eerder kunnen we toch geen koers naar het noordoosten zetten.’ Hij krabde even aan zijn kin. ‘We proberen het een tijdje op half rantsoen en zien wel hoe het loopt. Vertel het meteen maar.’ Hij wilde niet dat ze het pas hoorden als de dagelijkse watervoorraden werden verstrekt. Ze konden beter nu alvast brommen en mopperen.

Stig tuitte zijn lippen. Hal begreep dat het hem nog steeds dwarszat dat hij het zover had laten komen. Hij klopte zijn vriend op zijn onderarm.

‘Laat het los,’ zei hij. ‘Jij kon er niks aan doen.’

Stig schudde balend zijn hoofd. ‘Ik ben eerste stuurman. Ik had het eerder moeten nakijken.’

Hal besloot tot de filosofische benadering en ging er verder niet op in. Het wás Stigs werk om dit soort details in de gaten te houden, maar dat hij het zichzelf zo kwalijk nam was in zekere zin ook heel goed. Het zou in de toekomst ongetwijfeld nooit meer gebeuren.

Als we nog toekomst hebben, zei een knagend stemmetje in Hals hoofd. Hij schudde de gedachte gauw van zich af.

‘Vertel het de anderen maar,’ herhaalde hij en Stig begaf zich naar het vooronder, waar de rest van de bemanning zat – dicht op elkaar, voor de warmte.

Zoals te verwachten viel was Jesper de eerste die zich over de maatregel beklaagde.

‘Hoe kan dat nou?’ vroeg hij op dwingende toon toen Stig vertelde dat er een lek was geweest. De eerste stuurman keek hem met ijzige blik aan.

‘Hoe het gekomen is doet er niet toe,’ antwoordde hij. ‘Het gaat erom dát het gebeurd is. En dat we tot nader order op half rantsoen staan.’

‘Misschien krijgen we regen,’ zei Ingvar. ‘Dan moeten we de druppels zo goed mogelijk opvangen.’

Stig knikte hem bemoedigend toe. ‘Goed bedacht, Ingvar. Jesper, Stefan, maak een van de reservezeilen klaar om als opvang voor het regenwater te gebruiken.’

‘Waarom moet ik dat doen?’ vroeg Jesper. Hal rolde met zijn ogen naar de door de storm zo geteisterde hemel.

‘Omdat ik dat zei,’ antwoordde Stig.

Jesper haalde minachtend zijn neus op. ‘Dat is toch geen antwoord?’

Stig kwam vlak voor Jesper staan. ‘Wat dacht je hier dan van: omdat ik eerste stuurman ben en ik je een blauw oog sla als je niet doet wat ik zeg.’

Er viel een lange stilte. Uiteindelijk wendde Jesper zijn blik af en liep hij naar het kastje waar de reservezeilen opgeslagen lagen.

‘Tja, dat is natuurlijk wél een antwoord,’ gaf hij toe.
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Op de achtste dag besloot de storm het eindelijk wat rustiger aan te doen. De gierende wind en het voortdurende rondspatten van water namen geleidelijk af, en er sloeg na weer zo’n hoge golf niet bij elke duikeling van de Reiger een enorme hoeveelheid water over de boeg.

De kracht van de storm was weliswaar wat afgenomen en de bemanning mocht dan eindelijk aan iets anders gaan denken dan tussen de roeibankjes tegen elkaar aan kruipen en hozen, de wind en de stroming bleven het schip onverminderd in zuidwestelijke richting drijven. Ongunstiger kon de windrichting voor een terugkeer naar Hibernia en uiteindelijk Skandia nauwelijks zijn.

Thorn en Hal stonden dicht naast elkaar op het stuurplatform, terwijl Stig het schip in de juiste koers op de stroming en de wind hield. De boeg stond naar het noordwesten gericht, maar ze wisten alle drie dat het weliswaar de indruk wekte dat ze die kant ook opgingen, maar dat de wind en de stroming hen nog altijd naar het zuidwesten dreef. De wind mocht dan wat minder sterk zijn dan de razende orkaan die hen de afgelopen acht uitputtende dagen had geteisterd, hij was nog altijd krachtig genoeg om te verhinderen dat ze dichter bij hun land van herkomst konden komen.

‘Denk je dat er enige kans is dat de wind binnenkort van richting verandert?’ vroeg Hal aan Thorn. De oude zeewolf was het meest ervaren bemanningslid van de Reiger. Hij had in alle uithoeken van de hun bekende wereld de meest uiteenlopende weerpatronen ervaren.

Het lastige was dat ze zich niet meer in de hun bekende wereld bevonden. De Eindeloze Oceaan was onbekend terrein en voor iedereen een mysterie. Wolvenschepen waren vroeger al wel langs de kustgebieden ervan gevaren, maar er was nog nooit iemand zo ver de grauwe, weidse zee op geweest als zij nu waren.

Er was in elk geval nog nooit iemand hier geweest die het had kunnen navertellen.

Thorn dacht even over zijn antwoord na. Hij stak zijn neus omhoog en snoof de zeelucht op, en keek intussen naar het noordoosten, waar de wind en de golven vandaan kwamen.

‘Ik heb eerlijk gezegd geen flauw idee,’ antwoordde hij uiteindelijk. ‘Ik ken deze zee niet en dus weet ik ook weinig van het weer. Ik kan alleen maar zeggen: waarom zou het veranderen? De wind komt al acht dagen uit het noordoosten en ik zie geen aanwijzingen dat het plotseling zal omslaan. En de wind moet ook nog eens minstens negentig graden draaien voordat wij er baat bij hebben.’

‘Het kan dus net zo goed nog acht dagen zo doorgaan,’ zei Hal.

Thorn haalde zijn schouders op. ‘Waarom zou je bij acht stoppen? Dit kan nog weken zo blijven. Het weer wordt overduidelijk door een of ander heel sterk front gestuurd. Ik kan het echt niet mooier maken.’

Hal beet een rafelrandje van een nagel af en richtte zich tot Stig. ‘Hoe is het met de anderen?’ In een situatie als deze moest hij als skirl de nodige afstand tot zijn bemanning bewaren. Hij kon niet alles met iedereen bespreken of over beslissingen in discussie treden. Als hij harde en vervelende maatregelen moest nemen kon hij maar beter niet al te nauw met de anderen verbonden zijn. Op die manier voorkwam hij dat zijn opdrachten door de anderen ter discussie werden gesteld. Stig had een wat hechtere band met de bemanning en peilde namens Hal de stemming onder hen.

‘Je weet dat we het waterrantsoen gisteren weer verder hebben teruggebracht, hè? We zitten nu op twee kroezen per dag.’

Hal fronste. Hij wist dat Stig het rantsoen opnieuw zou korten, maar tot hoever precies hoorde hij nu voor het eerst. ‘Dat wordt wel erg karig. Hoe reageerden ze erop?’

‘Leuk vonden ze het niet,’ zei Stig. ‘Dat is ook logisch. Maar ze zien wel in dat het zo moet. Het zijn geen kinderen meer, hoor. En als ze er tegen mij over klagen, zijn ze het daarna tenminste kwijt.’

‘Ik zou werkelijk niet weten waarom het maar niet regent,’ zei Thorn met een boze blik op de lage bewolking die de wind over ze heen joeg. ‘Orlog weet dat er genoeg wolken boven ons hangen voor een complete zondvloed.’

‘Misschien komt dat nog,’ zei Hal. Uit zijn toon bleek wel dat hij er zelf niet veel vertrouwen in had. Dingen gebeuren nooit als je ze nodig hebt, dacht hij. Hij zei dat echter niet hardop. Rantsoenering van het water tot een kwart van normaal was een grote stap. Met veel minder kon de bemanning echt niet toe. Ze hadden natuurlijk voedsel genoeg, maar zonder water had niemand veel zin in eten. En gebrek aan water zou ook veel eerder invloed op hen hebben dan gebrek aan eten.

‘Zelfs als de wind draait zijn we nog minstens acht dagen onderweg om weer terug te komen waar we vandaan kwamen,’ zei hij na enkele minuten stilte.

‘Meer,’ bracht Stig daartegenin. ‘Dan zouden we tegen de wind in moeten zeilen, zigzaggend, waardoor we een twee keer zo grote afstand zouden moeten afleggen als we nu hebben gedaan.’

‘Dus misschien wel tien à twaalf dagen,’ zei Hal.

Stig knikte instemmend. ‘Minstens. En over drie dagen is ons water op.’

Thorn bekeek zijn jonge vriend nauwgezet. ‘Je broedt op een plannetje, hè?’

Hal haalde diep adem en gooide het hoge woord eruit. ‘Ik vind dat we het grootzeil moeten hijsen en naar het westen moeten gaan.’

‘Naar het westen?’ zei Thorn met overduidelijk hoorbaar ongeloof in zijn stem. ‘Nog verder de Eindeloze Oceaan op?’

‘Dat is maar een naam, hoor,’ zei Hal. ‘En die naam is er alleen maar omdat niemand die zee ooit opgevaren is. Maar zeg nou zelf, er moet daar toch íéts zijn?’

Hij gebaarde vaag naar de westelijke horizon. De anderen keken in de richting waarheen hij zijn hand bewoog. Thorn keek sceptisch, Stig bezorgd.

‘En als die zee nou echt eindeloos is?’ vroeg Stig.

Hal schudde smalend zijn hoofd. ‘Waarom zou dat zo zijn? Geen enkele zee houdt nooit op. Er is altijd wel ergens land.’

‘Maar dit is de Eindeloze Oceaan,’ probeerde Thorn het nog een keer.

Hal begon zijn geduld te verliezen. ‘Zo héét hij alleen maar. Het is natuurlijk een grote zee, maar kaartenmakers bedenken graag poëtische namen. Gewoon Grote Oceaan zouden ze een zee nooit noemen. Eindeloze Oceaan klinkt een stuk dramatischer.’

‘Ik vind het in elk geval behoorlijk beangstigend klinken,’ zei Stig.

Thorn keek gedurende dit gesprekje met verbazing van de ene vriend naar de andere. ‘Volgens mij heeft Hal gelijk,’ zei hij nu met veel nadruk. ‘Hier dobberen we maar wat als een kurk op het water, steeds verder naar het zuidwesten. Als straks het water op is, weten we nog niet waar we zijn.’

‘En als de wind draait?’ zei Stig koppig.

Thorn haalde zijn schouders op. ‘Dan kunnen we altijd nog overstag gaan en naar Hibernia varen.’ Hij zweeg even. ‘Maar we weten al dat we zelfs met een draaiende wind een watertekort zullen krijgen.’

‘En als we naar het westen gaan, schieten we tenminste een beetje op,’ voegde Hal eraan toe. ‘Het is de ideale koers voor ons en het waait er hard genoeg voor. Misschien vinden we over een dag of twee dan wel land. Wie zal het zeggen?’

‘Niemand. Daar gaat het juist om,’ zei Stig.

‘Tja, we kunnen hier natuurlijk blijven,’ antwoordde Hal. ‘Dan gaan we langzaam achteruit en komen we nergens. Of we kunnen er iets aan doen. Ik doe liever iets dan dat ik afwacht tot we doodgaan van de dorst.’

Hij keek achterom, naar de grijze, naargeestige zee. Gek eigenlijk, dat ze het over sterven van de dorst hadden terwijl ze aan alle kanten niets anders dan water zagen.

‘Je zult wel gelijk hebben,’ zei Stig, die de logica van Hal begon in te zien. ‘Maar ik vind dit wel iets waar iedereen zijn mening over mag geven. Daar hebben ze recht op.’

‘Dat doe ik niet graag,’ zei Hal. ‘Voor je het weet willen ze overal over meepraten.’

‘Normaal gesproken klopt het wel wat je zegt,’ reageerde Thorn. ‘Maar normaal gesproken nam je zo’n beslissing op basis van feiten en kennis. Nu is het puur instinctief. Stig heeft gelijk. Voor deze ene keer kun je de bemanning beter wel raadplegen.’

Hal begreep dat zijn vrienden gelijk hadden. Als hij naar het westen ging, nam hij een enorm risico. Hij kon zijn idee dat ze daar eerder land zouden vinden absoluut niet onderbouwen.

‘Goed,’ zei hij. ‘Roep ze dan maar.’

De bemanning kwam op de achtersteven bijeen. Stig stond aan de helmstok terwijl Hal hun situatie uitlegde en zei dat hij op volle snelheid naar het westen wilde varen.

De geschokte blikken die zijn woorden teweegbrachten kwamen niet onverwacht. Het idee om een onbekende wereld tegemoet te varen was ook nogal ingrijpend. Uiteraard was Jesper de eerste om tegen Hal in te gaan.

‘Dus jij wilt nog verder van huis weg varen?’ zei hij met ongeloof in zijn stem. ‘Nog verder de Eindeloze Oceaan op?’ Hij schudde zijn hoofd en keek Hal aan alsof die niet helemaal lekker was.

‘Volgens mij is dat onze beste kans om land te vinden, ja,’ antwoordde de skirl rustig. ‘Op onze huidige koers gaat dat in elk geval niet gebeuren.’

Nu hij het idee even had kunnen laten bezinken bemoeide Ingvar zich er ook mee. ‘Ik schrok wel van je voorstel, hoor,’ zei hij. ‘Maar nu ik er even over heb nagedacht zie ik de logica er wel van in.’

‘Logica?’ ontplofte Jesper bijna. ‘Wat is er logisch aan de verkeerde kant op varen? De Eindeloze Oceaan op, nog wel. Die oceaan heet echt niet voor niks eindeloos,’ herhaalde hij de woorden nog maar een keer. ‘Dat betekent dat hij voor altijd doorgaat.’

‘Dat weet niemand,’ zei Edvin rustig. Hij begreep dat ze zwaar in de problemen zaten. Naar zijn mening bood Hals plan de beste kans om daaraan te ontkomen.

‘En niemand weet ook dat het niet zo is,’ sputterde Jesper verder tegen. Diep vanbinnen had hij echter wel begrip voor het idee. Maar door Hals voorstel was voor het eerst tot hem doorgedrongen hoe nijpend hun toestand was. Hij zag in dat er een serieuze kans was dat ze hier, duizenden kilometers van huis verwijderd, om het leven gingen komen.

‘Laten we even alles op een rijtje zetten,’ zei Lydia. Alle manschappen draaiden zich naar haar toe. Sinds ze zich bij de Reigers had gevoegd had ze zich ontwikkeld tot een vertrouwd en gerespecteerd bemanningslid. Ze was vooral goed in het analyseren van situaties. Ze was vroeger jager geweest en had daar geleerd alle mogelijkheden goed tegen elkaar af te wegen. Zelfs Jesper hechtte veel waarde aan haar oordeel. In zijn hart vertrouwde hij de belangrijke beslissingen altijd wel aan Hal toe. Dit was echter een van de moeilijkste situaties die ze ooit hadden meegemaakt. Hal kon zijn ideeën meestal zo goed met feiten en logica onderbouwen, maar juist nu ging hij alleen maar op zijn gevoel af.

‘We hebben nog voor drie dagen water?’ vroeg Lydia, met haar blik op Stig. Hij knikte. ‘Waar zouden we over drie dagen zijn als de wind nu omsloeg? Is er waar dan ook ten oosten van ons land dat we in drie dagen tijd zouden kunnen bereiken?’

Omdat ze nog steeds tegen hem leek te praten schudde Stig zijn hoofd. Hal besloot zich niet met de discussie te bemoeien. Zijn standpunt kenden ze al.

‘Nee, dat is er niet,’ zei Stig. ‘Wat er in het oosten ligt weten we al. Het dichtstbij is Hibernia, en dat is op zijn gunstigst tien dagen varen.’

‘En dan is ons water allang op,’ zei Lydia.

‘Dan zijn we door het gebrek aan water al dóód,’ zei Stefan onomwonden. ‘We hebben de afgelopen dagen ook al te weinig gehad.’

Lydia knikte. ‘Zo is het.’ En weer tegen Stig: ‘En als we naar het westen gaan? Is daar land?’

De lange stuurman aarzelde en haalde zijn schouders op. ‘Dat weten we gewoon niet.’

‘Maar we weten dus wel zeker dat er naar het oosten niks is,’ herhaalde Lydia, en opnieuw knikte Stig.

‘Ja, dat is zo.’

Ze liet de woorden even bezinken en richtte zich toen tot Thorn. ‘Wat vind jij ervan, oudje? Is deze oceaan echt eindeloos? Of bestaat de mogelijkheid dat er naar het westen toe ergens land ligt?’

‘Natuurlijk bestaat die mogelijkheid,’ antwoordde Thorn. ‘Als je erover nadenkt is dat zelfs behoorlijk aannemelijk.’

‘Hoezo?’ vroeg Lydia.

‘Nou ja, we kennen allemaal die theorie dat de wereld een grote schotel op de rug van een reusachtige schildpad is,’ zei hij. Dat was een geliefde mythe, die hij zelf overigens niet echt geloofde. Aan het instemmende knikken te zien deden verschillende andere bemanningsleden dat echter wel.

‘Bekijk het dan eens zo. We weten dat zich in het oosten Hibernia, Araluen en daar voorbij Aslava en de Oostelijke Steppen bevinden. Dan is het dus logisch dat er voor het evenwicht naar het westen ook zo’n groot stuk land ligt. Anders zou de wereld toch kantelen en van de rug van die schildpad af vallen?’

Jesper deed zijn mond open om iets te zeggen, maar door de redenering van Thorn zat zelfs hij even verlegen om woorden.

‘Gelukkig zegt er eindelijk iemand iets verstandigs,’ wist hij ten slotte uit te brengen. Hij keek Hal een beetje verwijtend aan. ‘Waarom zei je dat niet meteen?’
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Met de wind op de stuurboordboeg vlóóg de Reiger over de oceaan. Kilometer na kilometer zee suisde onder de romp van het schip door. Het voortdurende en licht misselijkmakende geslinger over al die torenhoge muren van water was voorbij, het meedogenloze gebeuk tegen de ene golf na de andere behoorde tot het verleden. Het schip schoot diagonaal door de golven heen, steeg soepel over de toppen en gleed even makkelijk weer naar beneden. Het was nog altijd een deinen van belang, maar het ritme van de bewegingen was nu weer verkwikkend, het schip leefde weer. Het kraken en kreunen van de tuigage klonk soms een beetje als muziek. Eindelijk had de bemanning ook weer het idee ergens naartoe te werken.

Alleen wist niemand waar dat precies was.

Hal had, zonder enige goede reden, gehoopt dat ze de eerste dag meteen ook wel land zouden zien. Ze hadden er voldoende afstand voor afgelegd. Bij het vallen van de avond en de komst van de volgende ochtend zagen ze tot aan de horizon in alle windrichtingen echter nog altijd niets anders dan eindeloze zee.

Stig deelde de karige waterrantsoenen aan de bemanningsleden uit. Hal wilde zijn deel weigeren, maar daar protesteerden alle anderen in koor tegen.

‘We zitten allemaal in hetzelfde schuitje,’ zei Wulf. ‘En we hebben jou in goede gezondheid nodig.’

De anderen uitten hun instemming en Hal legde zich er toen maar bij neer. In de hoop dat het langer meeging liet hij het bescheiden beetje water zo langzaam mogelijk zijn keelgat in glijden.

‘Ik weet niet hoelang dat me op de been zal houden,’ zei hij met dikke stem tegen Stig, terwijl hij de beker aan zijn stuurman teruggaf. Het gebrek aan water maakte het steeds moeilijker om te praten, voelde hij. Hun stemmen klonken door hun opgezwollen, uitgedroogde monden allemaal krakerig. Het kleine beetje water dat Stig twee keer per dag uitdeelde kon dat gevoel nauwelijks verminderen.

Door het gebrek aan water waren ze bovendien steeds sneller moe. Hal moest zichzelf, als het zijn beurt was, dwingen weer aan de helmstok te gaan staan: waarom zou hij, zei een steeds luidere stem in zijn hoofd, als ze over een week toch allemaal dood waren?

Stefan had al voorgesteld dat ze misschien ook wel kleine beetjes zeewater konden drinken. ‘Dat is in elk geval water,’ zei hij. Thorn greep echter onmiddellijk in.

‘Daar mag je niet eens aan dénken!’ zei hij met een door de droogte van zijn mond en zijn keel al niet goed meer verstaanbare stem. ‘Ik heb bemanningsleden daar helemaal gek van zien worden.’

Stefan sloeg zijn ogen neer, beschaamd om zijn eigen voorstel. Het had hem echt even een goed idee geleken, maar hij zag wel in dat Thorn gelijk had. Het zoute zeewater kon hun verschrikkelijke dorst alleen maar verergeren.

‘Misschien krijgen we regen,’ zei Wulf hoopvol.

‘En misschien ook niet,’ reageerde Ulf.

Er ging weer een etmaal voorbij. De wind bleef uit dezelfde richting waaien en de Reiger bleef dus ook in volle vaart naar het westen varen. De opkomende zon brandde de volgende ochtend in hun ogen. Opnieuw viel het Hal op hoe hoog aan de hemel de zon kwam te staan voordat hij zijn dalende lijn weer inzette.

‘Naar links!’ riep Jesper vanaf de boeg, waar hij op de uitkijk zat.

Zijn kreet schrikte Hal op, en de skirl merkte een tikkeltje gegeneerd op dat hij aan de helmstok had staan dommelen. Hij reageerde wel onmiddellijk op Jespers waarschuwing en stuurde de Reiger naar links. Aan stuurboord voeren ze even later rakelings langs een lang, glinsterend zwart voorwerp. Het lag bijna helemaal onder water, maar er stak een kromme tak uit omhoog. Als ze ertegenaan waren gevaren had het een groot gat in de boeg kunnen slaan.

Dat was misschien wel beter geweest, dacht Hal. Dan was hun lijden in elk geval snel voorbij geweest en zou hun verdere dorst en de ongelofelijke vermoeidheid die ze allemaal voelden bespaard zijn gebleven.

Hij viel weer terug in zijn lamlendigheid. Hij zag in dat hij zich moest hebben vergist. Er was daar in het westen helemaal geen land. Deze oceaan was écht eindeloos en ze zouden gewoon doorvaren tot ze verschrompeld waren tot opgedroogde schillen. Ze zouden een spookschip worden met aan boord allemaal dode mannen – en één dode vrouw, corrigeerde hij zichzelf nog net.

Lydia voelde de plotselinge koersverandering van de Reiger ook, net als alle anderen. Zij was als enige nog alert genoeg om erop te reageren.

‘Wat was dat?’ vroeg ze. Door haar droge mond en haar opgezwollen tong klonk het trouwens meer als ‘wa wa da’.

Hal haalde zijn schouders op. ‘Gewoon een boomstam,’ zei hij, en het was duidelijk dat het hem verder geen bal interesseerde. ‘We knalden er bijna tegenaan.’

Lydia dacht na. Ze had het idee dat zich iets belangrijks had voorgedaan, maar ze kon even niet precies bedenken wat. Ze dwong zichzelf er verder over na te denken, maar haar hersenen werkten traag en reageerden moeizaam. Denken kostte veel moeite, het was makkelijker om het niet te doen. Waarschijnlijk ook maar beter, dacht ze. Zodra ze ging denken dacht ze toch alleen maar aan water. Toch ging er ergens in een uithoek van haar hoofd een lichtje op.

‘Waar kwam die stam vandaan?’ vroeg ze.

Hal keek haar met doffe blik aan, geïrriteerd dat ze hem met zulke vragen uit zijn verdoving probeerde te halen. Nu moest hij weer nadenken, over wat ze eigenlijk precies aan hem vroeg. Waar kwam wat vandaan? En wat deed het er trouwens toe?

‘Wat?’ reageerde hij uiteindelijk, toen hij merkte dat ze toch echt op antwoord wachtte.

Lydia maakte een vaag armgebaar naar de zee.

‘Die boomstam. Waar we bijna tegenaan knalden.’ Zij was ook geërgerd, omdat ze dacht dat Hal met opzet zo kortaf deed.

‘Ja, wat is daarmee?’ vroeg hij.

Ze herhaalde haar armgebaar, nog wat geïrriteerder. ‘Waar kwam dat ding vandaan?’

‘Van voren,’ antwoordde hij gevat. ‘Het raakte onze boeg bijna. Dan waren we vast allemaal naar de haaien gegaan.’

Ze wierp hem nu een echt kwade blik toe. Hoe kon iemand die meestal zo slim was ineens zo dom reageren?

‘Ik bedoel waar het ding vandáán kwam. Het was ooit een boom. En bomen groeien ergens voordat ze in zee verdwijnen.’

‘Maar hoe moet ik verdorie nou weten waar die boom gestaan heeft? Ik weet toch niks van…’ Ineens hield hij zijn mond, want het drong als bij toverslag tot hem door wat Lydia zei. Hij keek haar een paar tellen lang met open mond aan. ‘Het was een boom,’ zei hij uiteindelijk.

‘Ja, daar zijn we het wel over eens,’ antwoordde Lydia.

Hij zwaaide afwerend met zijn handen. ‘En je hebt gelijk. Die moet ergens gegroeid zijn. Er verschijnen niet zomaar bomen midden in de oceaan. Die stam moet van een eiland zijn gekomen. Of van iets groters.’

Hij bond de helmstok vast en klauterde moeizaam op de verschansing, waarbij hij zich voor zijn evenwicht stevig aan de touwen vasthield. Hij voelde meteen hoezeer de uitdroging hem had aangetast. Normaal gesproken sprong hij zonder de geringste moeite op de reling, maar nu lukte het hem maar nauwelijks. Hij hield zijn hand boven zijn ogen en tuurde in de verte, tegen beter weten in hopend dat hij daar wel land zou zien.

‘En?’ vroeg Lydia vol verwachting.

Hij schudde mismoedig zijn hoofd. ‘Zee, aan alle kanten,’ antwoordde hij.

Ze dacht even na. ‘Toch moet die boomstam ergens vandaan zijn gekomen,’ hield ze vol. Hal klom moeizaam weer van de verschansing af en ging weer aan de helmstok staan.

Thorn had het hele tafereel belangstellend gadegeslagen en voegde zich bij hen. ‘Wat is er?’ vroeg hij.

‘Er dreef daar net een boom,’ zei Hal. ‘Zomaar vanuit het niets, maar hij raakte wel bijna onze boeg.’

Thorn keek de andere twee strak aan. Hij begreep heel goed wat die woorden betekenden.

‘Als er een boom was, moet er land in de buurt zijn,’ zei hij.

‘Ja, zover waren wij ook,’ antwoordde Lydia. ‘De vraag is hoe ver weg het is, en in welke richting het ligt.’

‘We zullen tot morgenochtend moeten wachten voordat we daar een antwoord op krijgen,’ zei Thorn. ‘Het wordt nu langzamerhand te donker.’

Hal nam een besluit. Hij riep Stig, die zich van het vooronder naar het achterdek sleepte. Hij keek zijn skirl vragend aan, maar zei niets.

‘Hoeveel water is er nog?’ vroeg Hal. Stig dacht even na en tuitte zijn uitgedroogde en gebarsten lippen. Alleen het woord water herinnerde hem alweer aan zijn enorme dorst.

‘Twee à drie liter,’ zei hij. ‘Genoeg voor misschien twee bekers per persoon.’

‘Deel maar uit,’ zei Hal.

Stig keek hem verbaasd aan. ‘Alles?’

Hal knikte. ‘Alles. Ik ben die dikke perkamenten mond spuugzat. Laten we allemaal nog één keer fatsoenlijk drinken. Morgenochtend krijgen we land te zien.’

Stigs verbazing maakte plaats voor twijfel. Was Hal soms helemaal gek geworden? ‘Echt waar?’

Hal knikte. ‘Echt waar,’ bevestigde hij.
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Maar Hal zat ernaast.

Bij het ochtendgloren waren ze nog altijd aan alle kanten omringd door de gestaag deinende oceaan, met aan geen enkele kant ook maar een spoor van land. Opgemonterd door Hals op ogenschijnlijk niets gebaseerde optimisme stond de hele bemanning al vanaf het eerste ochtendlicht op de verschansingen om de horizon af te speuren. Jesper klom met pijn en moeite naar hun uitkijkpunt voor op de boeg. Zelfs zijn scherpe ogen zagen echter nergens iets anders dan zee.

De herinnering aan de vorige avond, aan de luxe van een paar flinke teugen koel water, was vervlogen. Iedereen wist dat het water nu echt op was, en die wetenschap zorgde opnieuw voor droge monden en opgezwollen tongen. Het praten werd weer moeilijk, en dus werd er aan boord van de Reiger vooral gezwegen.

Ze zaten ineengedoken bij de roeibankjes aan windzijde, moedeloos en somber, de schouders opgetrokken. Ze raakten geleidelijk van de ware ernst van hun toestand doordrongen. Geen van allen namen ze het Hal kwalijk dat hij had besloten om gisteravond het laatste beetje water op te drinken. Je kon beter een laatste keer van een paar flinke slokken genieten dan het rantsoen steeds verder aanscherpen.

Hun wanhoop was zo allesoverheersend dat ze geen van allen zagen dat er op het puntje van de ra een zeemeeuw neerstreek, zijn vleugels netjes inklapte en zijn veren glad begon te strijken. De vogel zat er al zeker tien minuten toen hij opeens luid krijste en weer opvloog, om vrijwel meteen naar beneden te duiken om daar de vis uit zee te pikken waar hij zijn oog al die tijd op gericht had gehad.

De meeuw deinde op de oceaan, gooide de vis die hij net had gevangen omhoog en ving hem meteen weer in zijn bek op en slikte hem door.

‘Een zeemeeuw,’ zei Edvin.

Stig keek hem met doffe ogen aan. ‘Ja. Nou en?’

Edvin wees op de vogel die zichzelf net eens goed afschudde. ‘Een meeuw. Dus geen albatros of fregatvogel, die honderden kilometers van land voorkomen, tot midden boven de oceaan zelfs. Maar meeuwen blijven altijd in de buurt van land.’

Terwijl hij dat zei, steeg de witgrijze vogel van het wateroppervlak op, sloeg fel met zijn vleugels op en neer en vloog weg. De meeuw steeg snel op, maakte een grote boog en richtte zich opnieuw op hun schip. Heel even leek het erop dat hij weer op de ra wilde komen zitten.

Ulf stond op en zwaaide verwoed met zijn armen. ‘Ksst! Wegwezen!’ riep hij met een kurkdroge, krakende stem. ‘Ga toch naar huis!’

Geschrokken van die plotselinge drukte wendde de meeuw zich af en vloog in westelijke richting bij ze vandaan. De Reigers keken elkaar verwachtingsvol aan. De meeuw had degenen die de betekenis ervan begrepen weer hoop gegeven.

‘Zo, hij is weg,’ zei Ulf tevreden.

Wulf vond zelfs onder deze moeilijke omstandigheden nog de kracht om met zijn broer te bekvechten. ‘Hoe weet je dat het geen zij is?’

Ulf liet zijn schouders gelaten zakken. ‘Goed hoor. Zíj is weg,’ corrigeerde hij zichzelf. ‘Op weg naar huis.’ Dat hij de strijd met zijn broer niet eens aanging gaf wel aan hoe uitgeput hij was.

‘En wij hoeven haar alleen maar te volgen,’ zei Hal.

Stig wist een grijns niet te onderdrukken. ‘Hoe weet je zo zeker dat het een vrouwtje is?’

Hal gaf geen antwoord. Hij had de boeg al precies in de richting van de snel wegvliegende meeuw gericht.
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Er was alweer een halve dag voorbij sinds ze de meeuw hadden gezien. De vogel was allang uit het zicht verdwenen en de Reiger hield gestaag de richting aan waarin ze hem hadden zien vliegen. Hun aanvankelijke opwinding had plaatsgemaakt voor de teleurstelling dat er nog altijd geen land in zicht was.

Stefan zat terneergeslagen op het dek, doelloos te wiebelen met zijn benen die in het ruim van de roeibankjes bungelden.

‘Zou dit hetzelfde zijn als er met de Wolfsvogel gebeurd is?’ zei hij, meer tegen zichzelf dan tegen de anderen. De Wolfsvogel was een paar jaar geleden spoorloos verdwenen nadat het schip voorbij Schuilkaap de IJszee op was gevaren.

Thorn keek de kring van grauwe gezichten eens rond. Ze hadden iets nodig om hen wakker te schudden, dacht hij, iets waarmee hun lamlendigheid een beetje werd doorbroken.

‘Volgens mij is de Wolfsvogel door een groot zeemonster verzwolgen,’ zei hij argeloos.

Niemand kwam op het idee om hem te vragen hoe hij dat wist. Er was van de Wolfsvogel taal noch teken vernomen sinds het schip Schuilkaap om was gevaren. Alle aandacht van de bemanningsleden was nu echter gericht op het grote zeemonster waar Thorn het over had.

‘Zeemonster?’ vroeg Jesper. ‘Wat voor zeemonster was dat?’

‘Een groot zeemonster,’ antwoordde Thorn. ‘Heel erg groot zelfs. Eigenlijk is “groot” er nog een bescheiden omschrijving voor.’

‘Maar hoe zag dat monster er dan uit?’ wilde Stefan weten.

Niet te geloven, dacht Thorn. Ze trappen met open ogen in alle flauwekul die ik ze vertel. Hij zocht in zijn herinnering naar nog een paar woeste verhalen die onder zeelieden de ronde deden.

‘Een beetje in de vorm van een schep, met aan weerszijden van zijn kop enorme ogen,’ fantaseerde hij. ‘En aan het dunne stuk van zijn lichaam had hij veertien kronkelige poten, als de tentakels van een octopus,’ voegde hij eraan toe. Hij raakte lekker op stoom. ‘En hij had een snavel als een papegaai, groot genoeg om een volwassen man doormidden te bijten.’

‘Kon hij ook als een papegaai praten?’ vroeg Edvin.

Thorn richtte zijn blik even op de scheepsarts. Edvin keek hem een tikkeltje meewarig aan en Thorn moest vanbinnen lachen. Edvin trapte natuurlijk niet in zijn verzinsels. Hij had waarschijnlijk een foutje in zijn hele verhaal ontdekt.

‘Nee,’ zei Thorn, die deed alsof hij een beetje beledigd was. ‘Hij kon niet als een papegaai praten. Maar hij kon een schip wel doormidden slaan.’

Edvin trok een wenkbrauw op. Ik heb je door, wilde hij daarmee zeggen. Thorn knipoogde naar hem.

De anderen zaten met hun hoofden nog helemaal bij het idee dat er ergens in de zee een monster leefde dat een wolvenschip in stukken kon breken.

‘Hoe heette dat monster?’ vroeg Ulf met een stem vol ontzag. Hij had zich blijkbaar een levendige voorstelling van het fantasiebeest van Thorn gemaakt.

‘Net waar het beest zelf zin in had,’ antwoordde Thorn. Hij stond op het punt om ze te vertellen dat het allemaal onzin was en dat dat zeemonster helemaal niet bestond toen ze op twintig meter stuurboord van het schip het wateroppervlak zagen bewegen. Langzaam kwam er een reusachtig zwart schepsel omhoog. Het water glinsterde op het donkere lijf en de enorme kop, en een van zijn ogen leek precies naar de Reiger te kijken. Het gevaarte was minstens anderhalf keer zo lang als hun schip en kon hen dan ook zonder moeite bijhouden. Het bleef naast de Reiger zwemmen.

Ineens stootte het beest met een luidruchtig gefluit een fontein van water uit een gat in zijn kop en werd er een mist van stinkend water over de bemanningsleden uitgestort.

Thorn voelde van angst de haren in zijn nek rechtovereind komen. Het leek wel alsof hij als straf voor zijn verzonnen verhaal een echt monster op zich afgestuurd kreeg. Hij was van nature niet bijgelovig, maar nu vreesde hij dat hij het lot toch te veel had getart door het op een geheimzinnige, onbekende oceaan over zeemonsters te hebben.

Heel even was het muisstil aan boord, en meteen daarna haastten de bemanningsleden zich schreeuwend en gillend naar bakboord, weg van die verschijning – alsof ze vier meter verder weg beter beschermd zouden zijn als dat reusachtige dier besloot om aan te vallen. Hal gooide zijn hele gewicht tegen de helmstok en stuurde zijn schip bij de enorme vis vandaan. Intussen gaf hij Ulf en Wulf opdracht het zeil wat in te nemen. Het dier paste zich zonder moeite aan hun koerswijziging aan, maar behield keurig een meter of twintig afstand tot het schip.

‘Thorn?’ riep Hal zenuwachtig. ‘Wat is dat?’

Maar dit keer had de oude zeewolf geen antwoord paraat. Zijn ogen waren op de kolossale vis gericht. Het linkeroog – Thorn nam aan dat er aan de andere kant van zijn kop nog een oog zat – leek hem recht aan te kijken.

Ze hoorden hoe het monster fluitend een enorme hoeveelheid lucht naar binnen zoog en weer onder de golven verdween. Als laatste zagen ze de grote, gespleten staart onder water zakken, en daarna bleef er slechts een kolkend oppervlak achter.

Zodra het beest weg was haastten de Reigers zich weer naar de andere kant van het schip. Ze zochten in het grijze water verwoed naar tekenen van een hernieuwde verschijning van het monster. Ze begonnen opgewonden en zenuwachtig te praten, allemaal door elkaar heen, met stemmen waar de verbazing over wat ze net gezien hadden vanaf droop. Ze hadden Thorns verhaal over een zeemonster geboeid aangehoord, maar niemand had hem écht geloofd. Zeemonsters waren immers het onderwerp van mythes en legenden. Misschien bestonden ze, misschien ook niet, zo hadden ze tot nu toe altijd aangenomen. Nu hadden ze bewijs dat er in de diepten van de oceaan echt enorme beesten leefden, en van die wetenschap waren ze allemaal behoorlijk onder de indruk – ook Hal en Edvin, die het verhaal van Thorn met een flinke korrel zout hadden genomen.

Thorn zelf was geschokt. Tot nu toe was het grootste dier dat hij ooit had gezien een walrus, maar dat was een klein visje in vergelijking met het monster dat net naast hun schip was opgedoemd.

Het was voor iedereen een even ontnuchterend als verontrustend moment. Niemand twijfelde er ook maar een seconde over dat het beest, als het dat gewild had, hun schip met een paar tikken van zijn staart had kunnen versplinteren.

Ze waren allemaal zo druk bezig met het zoeken naar nieuwe sporen van het monster dat Lydia’s uitroep opnieuw tot veel schrik leidde.

Ze was helemaal op de boeg op de verschansing geklommen om te proberen nog een glimp van de reuzenvis op te vangen. Toen ze daar niks van zag richtte ze haar blik even wat verder naar voren.

‘Ik geloof dat ik land zie,’ zei ze, en de verbazing in haar stem was goed hoorbaar.
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Het opgewonden geklets over het zeemonster was op slag afgelopen. De bemanning draaide zich naar de boeg en voegde zich vliegensvlug bij Lydia op het voorschip. Aan de horizon zagen ze een dunne grijze streep, die naar alle kanten zo ver als ze konden zien doorliep.

‘Dat is een wolk,’ zei Jesper.

Maar Lydia schudde haar hoofd. ‘Volgens mij niet. Die vergissing heb ik al twee keer eerder gemaakt. Dit ziet er groter en sterker uit dan ik ooit van een wolk heb gezien.’

Thorn was op de verschansing aan de kant van de wind gesprongen en hield zich stevig aan de tuigage vast.

‘Ik denk dat je gelijk hebt,’ zei hij na een tijdje. ‘Dat ziet er inderdaad als land uit.’

Het zeemonster was op slag vergeten. De bemanning stemde enthousiast in met de waarneming van Lydia en Thorn – hoewel een enkeling zijn twijfels behield. Daar behoorde Hal toe. Hij had het idee dat hij de teleurstelling niet aan zou kunnen als hij echt ging geloven dat het land was en het dan toch niet waar bleek te zijn. Naarmate ze verder naar het westen voeren werd er echter steeds meer van de dunne grijze streep zichtbaar, en uiteindelijk kon hij er ook niet meer omheen dat het land was.

‘Ja, het is echt land,’ zei hij. ‘Dat kan niet anders. We hebben het gehaald.’

Thorn keek zijn jonge vriend aan en kon een glimlach van opluchting niet onderdrukken.

‘Wat hét dan ook mag zijn,’ zei hij.
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Dat ze land hadden gevonden mocht dan spannend zijn, hun grootste probleem – het gebrek aan drinkwater – werd er niet mee opgelost.

Naarmate ze dichter bij de kust kwamen werd duidelijk dat het nog niet zou meevallen om hier aan land te gaan. Zowel naar het noorden als naar het zuiden strekte zich een grillige rotskust uit, en meteen daarboven begonnen overal dichte bossen. De golven beukten op de rotsen en zorgden in een niet-aflatend ritme voor hoog opspattende, wit schuimende nevel.

‘Bomen en struiken genoeg,’ zei Edvin optimistisch. ‘Er moet daar dus ook drinkwater zijn.’

‘Ja, we moeten het alleen even ophalen,’ zei Stefan, en iedereen tuurde weer verder, op zoek naar een plek om aan land te gaan. Maar niemand vond iets geschikts.

Ze waren op ongeveer vierhonderd meter afstand en voeren recht op de kust af. Ze moesten gauw kiezen of ze over bakboord of stuurboord langs de kust verdergingen. Ze zochten een inham of een baai, een plek waar ze zoet water konden vinden. Zo’n plek kon een paar honderd meter verderop zijn, maar ook twintig of dertig kilometer ver weg. En er was nergens een aanwijzing om hun keuze te sturen.

Thorn en Hal hadden even oogcontact. ‘Waarheen?’ vroeg Thorn.

Hal dacht een paar tellen na en keek, zoals altijd in dit soort omstandigheden, gauw even naar het vaantje in de top van de mast om te zien hoe de wind stond. Die kwam uit het noorden, zoals al dagen het geval was. Dat wist hij natuurlijk best, maar het nog een keer nakijken was een soort instinct van hem geworden.

‘Naar het zuiden,’ zei hij. ‘Naar het noorden moeten we in de wind laveren, naar het zuiden kunnen we in een rechte lijn doorvaren.’

Hij riep zijn opdrachten voor het zeil naar Ulf en Wulf en stuurde de boeg naar bakboord. Ze lieten de schoten vieren tot het zeil bijna in een rechte hoek op de romp kwam te staan. De wind blies het zeil weer strak, ze bonden de touwen weer vast en de Reiger voer naar het zuiden.

‘Allemaal goed opletten,’ riep Hal. ‘Als je ergens een ingang ziet, zeg het dan meteen.’

De bemanning nam plaats langs de stuurboordreling en keek nauwlettend naar de kust. Aanvankelijk zagen ze niets anders dan rotsen, en nergens iets van een plek waar ze wat dichter naar de kust toe konden varen.

En toen die plek er wel bleek te zijn, zagen ze hem bijna over het hoofd. Twee dicht tegen elkaar aan gelegen landtongen gingen zo in de omgeving op dat de opening ertussen nauwelijks te zien was. Stefan was de eerste die zag dat de branding daar over een afstand van ongeveer vijftig meter een stuk rustiger was, en toen hij nog beter keek stelde hij vast dat er een smalle opening naar een klein baaitje leidde.

‘Daar!’ riep hij, wijzend.

Hal duwde tegen de helmstok zodat de Reiger naar stuurboord zwenkte, en Ulf en Wulf reageerden onmiddellijk op de nieuwe koers door de schoten een flink stuk te laten vieren. Stefan liep naar het stuurplatform en wees op de opening tussen de rotsen.

‘Zie je het?’ vroeg hij. ‘Daar is een doorgang. Er moet daar iets van een riviertje zijn.’

Hal knikte en hield zijn blik strak op de bijna onzichtbare opening gericht.

‘In de riemen,’ zei hij naar Stig. ‘Ik heb weinig zin om daar onder zeil naar binnen te varen.’

Stig knikte en riep een reeks opdrachten naar de bemanning. Meteen daarna weerklonk op het schip het gerammel en gebonk van haastig tevoorschijn gehaalde en in de dollen geplaatste roeiriemen. De bemanningsleden namen hun plaatsen in, klaar om te roeien.

Hal wachtte tot ze nog hooguit honderd meter van de riviermonding verwijderd waren en knikte toen naar Stig. De stuurman gaf Ulf en Wulf opdracht het zeil te strijken en hun plaatsen op de roeibankjes in te nemen. Met het zeil naar beneden verloor de Reiger snel vaart. Ze lagen al bijna stil toen Stig zijn eigen riem pakte en de eerste slag aangaf.

Zeven riemen verdwenen als één in het water en trokken het schip daarna weer in beweging. Hal voelde hoe ook de helmstok weer tot leven kwam. Hij stuurde de Reiger schuin door de lange, hoge golven, als vanouds omhoog door de toppen en daarachter steil weer naar beneden.

Ze naderden de inham met een flinke vaart. Lydia, die niet roeide, stond op de boeg en keek uit of er niet plotseling een rots of een zandbank opdoemde. Maar de route was vrij.

Eenmaal tussen de landtongen door waren ze omringd door hoge rotsen, die het zonlicht tegenhielden en donkere schaduwen over het water wierpen. Hal slaakte een kreet van verbazing bij het zien van de omgeving waar ze waren beland.

Hij had aangenomen dat de smalle doorgang de monding van een rivier was. In plaats daarvan bleek het echter de ingang van een grote, brede baai te zijn, zeker vier kilometer in doorsnee. Recht voor hen uit lag een lange, smalle klif die er vanaf zee voor had gezorgd dat ze de ingang bijna over het hoofd hadden gezien, maar aan weerszijden daarvan lag een enorme natuurlijke haven, omringd door een dichtbegroeide kust.

De bemanningsleden hoorden de kreet van Hal, hielden even op met roeien en keken achterom. Stig spoorde ze onmiddellijk streng aan weer door te roeien. Ze gehoorzaamden, maar bleven wel steeds om zich heen kijken en namen elk detail van de baai in zich op.

‘Daar in het noorden zie ik volgens mij een rivier,’ riep Thorn en alle hoofden draaiden als één dezelfde kant op.

Er lag daar een opening tussen de bomen die inderdaad heel goed op de monding van een rivier kon duiden. Hal knikte, maar bleef naar andere waterbronnen zoeken. Als daar al een riviertje in plaats van een inham lag was de kans groot dat ze nog kilometers stroomopwaarts moesten varen voordat ze het water konden drinken. Rond de monding zorgde de zee er immers vast voor dat de rivier zilt was.

‘Kijk, daar,’ zei hij, naar het zuiden wijzend.

In de zuidelijke bocht van de weidse baai zag hij het witte zand van een flink stuk strand. En van de rotsen daarboven kletterde een flinke straal water over de bergwand naar beneden. Onbewust likte hij bij het zien ervan aan zijn uitgedroogde lippen, en hij was beslist niet de enige.

Hij stuurde de Reiger naar het zuiden en de roeiers hervatten hun werk met hernieuwde energie. Ze hadden nu allemaal gezien hoe het glinsterende water van de rotsen af op het strand neerkwam, en dat betekende maar één ding: drinkwater, zo veel ze wilden.

Het zeewater kabbelde tegen de romp toen de roeiers de Reiger weer op gang trokken. Het schip gleed soepel door de baai, op weg naar de waterval, en de bemanningsleden konden niet wachten zich aan die overvloed aan drinkwater te laven. Alleen Thorn bleef voorzichtig.

‘Kijk straks goed uit,’ zei hij met krakende stem. ‘Er kunnen daar mensen zitten.’

Die gedachte was nog bij geen van de anderen opgekomen en ze begonnen de kust af te speuren, op zoek naar een aanwijzing dat hier mensen leefden – mensen die niet per se het beste met hen voor hadden.

De kust zag er echter verlaten uit. Na al die tijd op een zee vol storm en torenhoge golven te hebben vertoefd had de kalmte van de baai een rustgevende invloed op de bemanning. Ze voelden zich hier veilig.

‘Ik zie niemand,’ riep Hal.

‘Dat betekent niet dat er niemand is,’ reageerde Thorn. ‘Als we de kust bereiken, moeten we niet meteen met z’n allen naar de waterval hollen. Hou je wapens in de aanslag, tot we zeker weten dat het hier net zo verlaten is als het eruitziet.’

Lydia knikte instemmend. Ze maakte haar atlatl los van haar riem, haalde een pijl uit de koker om haar schouder en legde die achteloos op het stuk hout aan het einde van de handgreep.

Stig keek even in het vooronder om zeker te weten waar zijn bijl lag. Zijn schild hing naast hem aan de verschansing. De anderen deden hetzelfde. Edvin pakte zijn zwaard, dat bij de roeibankjes hing. Hij maakte de sluiting van zijn schede los, haalde het zwaard er een klein stukje uit en legde toen weer beide handen op zijn roeiriem. Hal zag wat de anderen deden en vergewiste zich ervan dat zijn kruisboog paraat lag. Zijn zwaard had hij al in zijn hand, en de schede had hij over zijn schouder geslagen.

‘Verwacht je altijd het ergste?’ vroeg hij grijnzend aan Thorn.

De oude zeewolf keek hem heel even aan. ‘Altijd. Dan raak je nooit teleurgesteld.’

Ze waren nog twintig meter van het strand vandaan. Hal kon het grove zand en de gebroken witte steentjes onderscheiden. Naarmate ze dichterbij kwamen werd het water ondieper.

‘Strandposities!’ riep hij.

Jesper haalde zijn riem in en borg die op. Meteen daarna sprong hij op het middendek en naar de voorplecht, waar aan een stevig stuk touw het strandanker lag. Ulf en Wulf kwamen schuin achter hem staan, beiden met hun bijl in de aanslag. Hun schilden, die al die tijd aan de verschansing bij de roeibankjes hadden gehangen, hingen op hun rug, zodat ze hun handen vrij hadden.

Toen de drie hun positie hadden ingenomen voegde Lydia zich bij hen. Ze had haar atlatl in de aanslag, klaar om bij het eerste teken van gevaar een pijl af te vuren.

Hal gebaarde naar Stig.

‘Riemen in!’ riep de stuurman.

Stefan, Edvin en Ingvar haalden als één man hun druipende riemen uit het water en borgen ze in de romp van de Reiger op. Enkele tellen later gleed de boeg in het ruwe zand, tot het schip tot stilstand kwam en op de kiel een stukje naar één kant overhelde. Jesper sprong onmiddellijk van boord en holde met het strandanker naar een plek boven de vloedlijn. Daar sloeg hij het stevig in het zand vast. Ulf en Wulf kwamen vlak achter hem aan en bewaakten hem aan weerskanten. Ze hielden hun wapens in de aanslag en verloren het bos langs het strand geen moment uit het oog. Lydia nam op het uitkijkpunt op de boeg plaats en Thorn maakte het ankertouw aan een houten klamp op de verschansing aan stuurboord vast.

Nu het rammelen en plonzen van de riemen was weggevallen en er geen zeewater meer tegen de romp klotste, werden de Reigers zich bewust van een ander geluid – het kletteren van water op rotsen. Op minder dan vijftig meter van hun schip stortte de waterval langs de rotsen op het strand.

Hal en Stig keken elkaar even aan. Hal voelde een enorme last van zijn schouders vallen. Ze hadden het gehaald. Ze hadden land gevonden en, belangrijker nog, drinkwater. Ze zouden het overleven – voor het moment althans.

Stig, die de gedachten van zijn vriend wel kon raden, hield zijn hoofd even scheef en lachte. Hij besefte tot zijn eigen verbazing dat hij er nooit aan had getwijfeld dat Hal ze door die eindeloze dagen van moeilijkheden en gevaar zou loodsen.

De jonge skirl bond de helmstok vast en slingerde zijn kruisboog en de koker met pijlen om zijn linkerschouder. De anderen deden een stapje achteruit om hem erlangs te laten, naar de boeg, en kwamen achter hem aan.

Thorn ging een stukje opzij en Hal slingerde zijn benen over de verschansing. Even later stond hij op het harde, natte zand. Hij deed een paar stappen op het strand en hoorde hoe achter hem de anderen ook van boord sprongen. Hij stopte bij Jesper en de tweeling. De drie hielden nog altijd nauwgezet de bomen, vijftig meter verderop, in de gaten. Niets wees erop dat iemand het op hen voorzien had. De felle kreet van een vogel doorbrak de stilte en de wind ruiste door het bos, waardoor de bomen langzaam begonnen te wiegen.

Thorn, Stig en de anderen stopten enkele meters achter hem. Zij waren net als hij beducht voor schaduwen tussen de bomen, op zoek naar de geringste aanwijzing dat ze niet alleen in dit onbekende land waren.

Jesper doorbrak de stilte, en zijn stem klonk in deze nieuwe omgeving onnatuurlijk hard. ‘En nu?’

Hal keek hem even aan en lachte toen vermoeid.

‘Ik weet niet wat jullie doen,’ zei hij met een raspende, nauwelijks verstaanbare stem, ‘maar ik ga maar eens wat drinken.’
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De hele groep kwam tegelijk in beweging, want iedereen wilde naar de waterval toe. De stem van Thorn hield ze echter tegen.

‘Stilstaan!’ bulderde hij. Ze reageerden onmiddellijk op zijn barse toon. Hij keek het gezelschap even streng aan en ging toen verder. ‘We gaan in formatie. Pijlvorm, met Stig voorop. Hou jullie ogen open en jullie wapens in de aanslag.’

Als ze om het hardst naar het water toe renden zouden ze een makkelijke prooi voor eventuele aanvallers zijn, wist Thorn maar al te goed. Met al hun aandacht bij het lenigen van hun gekmakende dorst zouden aanvallers vrij spel hebben. Dankzij de vele jaren van strenge training die de bemanning van Thorn had gekregen deden ze nu keurig wat hij zei: Stig vooraan, in pijlpuntformatie, Hal en Ingvar links en rechts meteen achter de stuurman, de overigen daar weer achter. Thorn knikte tevreden.

‘Gaan, Stig,’ gaf Thorn opdracht, en de stuurman ging voorop. Hij holde op een drafje over het zand, en de zandkorrels kraakten onder zijn voeten.

De rest van de bemanning kwam achter hem aan, met Thorn helemaal achteraan. Hun ogen hielden het bos scherp in de gaten.

Toen ze halverwege de plek waren waar het water op de rotsen kletterde, kon Jesper zich niet meer inhouden. Hij vloog uit het gelid, sprintte het strand over en stortte zich als een hond met zijn gezicht vooruit in de eerste de beste waterplas.

‘Verdomme, Jesper,’ mompelde Thorn. De anderen hoorden de woede in zijn stem en bleven netjes in formatie lopen. Toen ze bij de waterval kwamen gebaarde Thorn naar Lydia.

‘Lydia, wij houden de wacht.’

Hij vermoedde dat het meisje door haar jarenlange ervaring met spoorzoeken en de jacht wel wat meer zelfbeheersing zou hebben dan de anderen. Ze knikte en deed een paar passen achteruit.

‘Goed, ga je gang,’ zei Thorn toen bars.

De formatie viel onmiddellijk uiteen en de jongens renden naar de dichtstbijzijnde poel, waar Jesper nog altijd met zijn gezicht naar beneden gulzig in lag te drinken. Edvin, die zoals altijd even over de situatie had nagedacht, had hun drinkbekers en een waterzak meegenomen. Hij deelde de bekers uit, de anderen schepten ze vol en dronken, in de plas staande, van het heerlijk koele water. En daarna hervulden ze hun bekers en dronken ze nog meer. Edvin vulde zijn eigen beker en nam een flinke teug. Daarna vulde hij nog twee bekers en bracht die naar Thorn en Lydia.

De oude zeewolf uitte zijn dankbaarheid met een licht hoofdknikje.

Lydia wierp hem een stralende glimlach toe. ‘Dank je wel, Edvin,’ zei ze – en toen kon ze zich niet meer inhouden en liet ze de hele inhoud van de beker in haar kurkdroge keel glijden.

Thorn nam eveneens een flinke slok, maar daar liet hij het nu even bij. ‘Niet te snel te veel drinken,’ waarschuwde hij. ‘Dat spuug je straks alleen maar weer uit.’

Jesper, die enorme hoeveelheden water naar binnen had liggen slobberen, kwam precies op dat moment overeind om over te geven. Gelukkig slaagde hij er nog net in een paar stappen van de poel vandaan te lopen, waardoor hij de hele inhoud van zijn maag over de rotsen naast de waterval spuugde.

Thorn bezag het met opgetrokken wenkbrauwen. ‘Tja, het moest iemand overkomen,’ mompelde hij.

‘En dan is het meestal Jes,’ antwoordde Lydia glimlachend.

Ze wisselden een samenzweerderige blik uit, haalden hun schouders op en richtten hun aandacht weer op de omgeving. Even later kwamen Hal en Stig naar hen toe. Zij hadden hun ergste dorst wel gelest en Hal wees met zijn duim op de poel.

‘Nu jullie,’ zei hij. ‘Wij houden de wacht wel.’

Thorn knikte dankbaar. ‘We moe…’ begon hij, maar Lydia sprintte al naar het water toe. Ze knielde, vulde haar beker, gooide haar hoofd achterover en liet de inhoud voorzichtig naar binnen glijden. Grijnzend liet Thorn zijn ijzeren zelfdiscipline maar even varen en haastte zich ook naar de poel.

De bemanningsleden joelden en kreunden van genot bij het drinken van het eerste water in dagen. Het was ook nog eens fris en koel in plaats van het muffe vocht dat ze na al die weken uit hun vaten hadden gedronken. Nadat ze hun ergste dorst hadden gelest, vulden ze hun bekers nogmaals en namen ze plaats op de rotsen tussen de verschillende waterpoelen in. Ze dronken daar verder, rustiger nu, genietend van de smaak en de sensatie van het vocht in hun monden en kelen. Langzaam kregen hun opgezwollen tongen weer hun normale vorm.

Jesper zat een beetje apart, met zijn hoofd naar beneden, te proesten en te kokhalzen. Edvin vulde een beker met water en wilde zich over hem ontfermen, maar Thorn stak een hand uit en hield hem tegen.

‘Laat hem maar,’ zei hij. ‘Het is niks ernstigs, en dat zal hem leren.’

Edvin nam zijn rol als verzorger echter heel serieus, en hij voelde zich verantwoordelijk voor het welzijn van iedereen. Hij aarzelde en liep toen om Thorns uitgestoken hand heen.

‘Ik breng hem alleen even zijn beker,’ zei hij.

‘Zoals je wilt,’ zei Thorn schouderophalend. ‘Persoonlijk zou ik het ding liever naar zijn hoofd gooien.’

Edvin grijnsde en liep naar zijn voorovergebogen, kreunende maat toe. Hij duwde even zachtjes met de beker tegen Jespers schouder.

‘Hier, Jes,’ zei hij. ‘Langzaam drinken.’

Jesper keek op, pakte de beker aan en dronk er gulzig van. Edvin stak een hand uit om de beker weer van Jespers lippen weg te trekken.

‘Langzaam, zei ik!’

Jesper schudde zijn hoofd. ‘Het gaat alweer,’ zei hij en hij liet een knetterende boer.

Lydia keek verbaasd op. ‘Nou, als er iemand binnen tien kilometer afstand is, weet hij nu dat wij er ook zijn.’
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Toen ze voldoende hadden gedronken keerden ze terug naar de plek waar hun schip op het strand lag.

Hal liep met moeizame tred over het zand. Hij keek naar alle kanten om zich heen, op zoek naar de geschiktste plek om hun kamp op te slaan. Niet te ver van de waterval vandaan, dat lag voor de hand. Dan beschikten ze niet alleen over al het water dat ze nodig konden hebben, maar beschermde de hoge rotswand hen ook tegen een eventuele aanval uit het achterland.

Hij liep een paar meter naar achteren en stak beide armen uit. Met zijn handen bepaalde hij nauwkeurig waar ze het beste een omheining konden neerzetten. Ineens voelde hij de vermoeidheid in zijn armen en hij liet ze zakken, meteen gevolgd door zijn schouders. Hij probeerde de vermoeidheid uit zijn hoofd te schudden en maakte met zijn hiel een teken in het zand. Tot hier moest hun hek komen, besloot hij. Maar waar moesten ze een omheining van maken? Er waren te weinig grote stenen om een stevige muur te bouwen. Hij schudde nogmaals zijn hoofd. Hij was bekaf en de moeilijkheden die bij het bouwen van een kamp kwamen kijken, leken plotseling onoverkomelijk.

‘Wat doe je?’

Thorn was naast hem komen staan en keek hem met een bezorgde blik aan.

Hal haalde diep adem. ‘We moeten een kamp opbouwen, en daar moet een stevig hek omheen komen te staan.’

Thorn schudde zijn hoofd. ‘Nee, dat gaan wíj doen, jij niet. Stig en Lydia kunnen dat heel goed, en jij moet op het ogenblik vooral heel goed uitrusten.’

‘Maar ik ben de skirl,’ protesteerde Hal.

Thorn knikte instemmend. ‘Dat klopt, ja. En op zee leggen we ons lot heel graag in jouw handen. Maar eenmaal aan land kun je allerlei dingen prima aan mij en de anderen overlaten.’

‘Ik kan niet…’ begon Hal, maar Thorn pakte hem bij zijn arm en leidde hem naar een afgezonderd plekje op de rotsen.

‘Ga zitten,’ zei Thorn. Hal aarzelde even, maar deed toen wat de oude zeewolf zei. Zijn benen voelden ineens erg moe.

‘Hal, je bent dood- en doodmoe en je hebt rust nodig. Je draagt ons lot nu al wekenlang onafgebroken op je schouders. Je hebt de ene moeilijke beslissing na de andere genomen.’

‘Maar dat is mijn werk…’

Thorn knikte geduldig. ‘Op zee wel, ja. En je hebt het fantastisch gedaan. Je hebt ons veilig aan land gebracht. Maar nu kunnen wij het overnemen. Jij hebt even genoeg gedaan.’ Hij keek de jonge skirl bij die woorden strak aan en zag de spanning op zijn gezicht en de uitputting in zijn ogen. Thorn begreep van alle Reigers het beste hoe zwaar de belasting van het leiding geven kon zijn. Aan de ene kant was er natuurlijk het lichamelijke aspect, maar nog zwaarder woog de geestelijke belasting. Een skirl besliste voortdurend over leven en dood van zijn bemanning, en als er gevaar dreigde moest hij altijd het heft in handen nemen. Hij begreep hoe vermoeiend dat eeuwige besef kon zijn. En hij zag dat Hal na weken van gevaar en onzekerheid zo ongeveer aan het einde van zijn Latijn was.

Ingvar, die even eerder door Thorn naar het schip was gestuurd, kwam bij hen staan. Hij had een stapeltje beddengoed onder zijn arm.

‘Hier zijn Hals slaapspullen, Thorn,’ zei hij zachtjes.

Hal keek Ingvar met ogen vol onbegrip aan. ‘Mijn slaapspullen?’

Thorn nam het van de grote jongen over. ‘Dank je wel, Ingvar. Leg ze hier maar neer.’ En terwijl Ingvar deed wat hem gevraagd werd draaide Thorn zich weer naar Hal. ‘Jij gaat hier liggen en eens heel goed uitrusten. Ik wek je wel als we je weer nodig hebben.’

De slaapplaats mocht er dan een beetje spartaans uitzien, voor Hal bood die een erg uitnodigende aanblik. Hij kroop onder de dekens en trok die tot aan zijn kin op. Ingvar knielde, voelde onder de dekens tot hij Hals voeten had gevonden en trok hem zijn laarzen uit.

‘Heel goed,’ zei Hal slaperig. ‘Je hebt waarschijnlijk wel gelijk, Thorn. Even een halfuurtje liggen, dat kan…’

Hij maakte zijn zin niet af. Zijn ogen vielen dicht en er klonk nog een tevreden zuchtje – dat meteen overging in een zacht gesnurk.

‘Een halfuurtje, ja hoor,’ zei Thorn glimlachend. Hij draaide zich naar Ingvar. ‘Tijd om ons kamp op te bouwen.’
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Thorn bakende in het zand met een stok een grote halve cirkel af. De twee uiteinden van de halve cirkel reikten tot aan de rotswand met een tussenruimte van dertig meter en het midden van de halve cirkel lag een meter of tien bij de rotsen vandaan.

‘Op deze streep moet een dubbele omheining komen te staan,’ zei hij. ‘Die moet één meter tachtig hoog worden, met op elke vijf meter een extra hoge staander. Ter versteviging vullen we de ruimte ertussen met takken en bladeren op. Het liefst met doornstruiken, als jullie die kunnen vinden.’ Hij keek de baai rond en daarna naar hun schip, dat open en bloot op het strand lag. ‘Ik heb liever niet dat de Reiger zo duidelijk zichtbaar is,’ zei hij. ‘We kunnen hem beter in die inham leggen.’

Hij wees op een smalle doorgang net ten zuiden van de plek waar hij hun kamp wilde bouwen. Die was minder dan tien meter breed en ging goeddeels schuil onder de overhangende bomen.

Hij richtte zich tot de bemanningsleden. ‘Stig, Stefan en Edvin, jullie gaan met mij mee om het schip weer vlot te trekken. Ingvar, jij zoekt hout voor de omheining bij elkaar. Lydia, jij gaat mee voor de bewaking van Ingvar. Wie weet worden er mensen boos als hij hier allemaal bomen gaat omhakken.’

Iedereen stortte zich met volle overgave op zijn taak. Toen ze het schip weer vlot hadden getrokken waadde Thorn tot zijn middel het water in, slingerde de tros over zijn schouder en trok de Reiger achteruit voor het strandje langs naar de inham.

‘Als we hier snel weg willen, mogen we geen tijd verliezen door nog te moeten keren,’ legde hij uit.

De Reiger dobberde gehoorzaam achter Thorn aan. Nadat ze het schip vlot hadden getrokken was het verplaatsen ervan een klusje van niks, maar toch voegde Stig zich bij Thorn.

De inham was niet meer dan een smalle onderbreking van het strand, waarin het water een meter of vijftien het bos in liep. Het was een ideale plek om de Reiger aan al te nieuwsgierige ogen te onttrekken. Thorn en Stig pakten aan weerszijden een meertouw en trokken het schip zo diep mogelijk de inham in. Eenmaal veilig onder de bomen verstopt legden ze het aan beide kanten stevig vast, waarna Edvin het met wat takken verder mocht verstoppen.

Ze keerden terug naar de plek waar het kamp gebouwd ging worden. Ingvar had al de nodige staken voor de omheining gekapt. Die droegen ze naar de halve cirkel die Thorn eerder had getekend en daar groeven ze nauwe, diepe gaten om de palen in vast te zetten. Thorn liep het strand op naar de boomgrens, waar Ingvar met ontbloot bovenlijf een volgende stam gebruiksklaar aan het maken was. Hij kreunde zachtjes bij elke slag met zijn bijl en Thorn was ervan onder de indruk hoe diep elke klap in het hout doordrong.

Lydia patrouilleerde een stukje verderop, tussen de bomen door, met haar blik landinwaarts gericht. Kloef vergezelde haar en stak snuffelend haar snuit omhoog. Haar neusvleugels trilden.

‘Zie je iets?’ vroeg Thorn zachtjes.

Ze schudde haar hoofd. ‘Tot nu toe niet. Terwijl iedereen op een kilometer afstand toch de klappen van Ingvars bijl kan horen.’

Ze heeft gelijk, dacht Thorn. De grote jongen dreef zijn bijl diep in de dikke takken die hij afhakte en elke klap maakte zo veel lawaai dat het geluid nog lang door het bos heen bleef echoën.

‘Blijf goed opletten,’ gromde hij. ‘Ik laat de anderen de palen en balken wel ophalen.’

Hij liep door het rulle zand terug en zag dat de eerste drie staken al rechtop stonden. Stig had ze met de houten hamer die ze altijd aan boord hadden diep in het zand geslagen. Thorn keek even naar Jesper en gebaarde hem bij zich.

Jesper keek schuw een andere kant op. Hij wilde Thorns blik liever ontwijken.

‘Jesper,’ riep Thorn zachtjes. ‘Kan ik je even spreken?’

De milde toon en de vriendelijke woorden waren misleidend. Jesper slenterde met de duim van zijn linkerhand achter zijn leren riem gestoken naar de plek waar Thorn op hem stond te wachten.

‘Ja, Thorn?’ zei de voormalige dief, die erg zijn best deed ontspannen over te komen. Maar hij wist wat er komen ging.

Thorn glimlachte en kwam vlak tegenover Jesper staan. De afstand tussen hun neuzen was hooguit tien centimeter. De glimlach smolt weg en de oude krijger nam het woord met gedempte stem zodat de andere bemanningsleden het niet konden horen.

‘Als jij ooit in je hele leven nog een keer het lef hebt om je aan de discipline te onttrekken zoals je dat daarnet deed, krijg je van mij zo’n enorme trap onder je achterwerk dat je ogen ervan uit je kop zullen vliegen.’

Jesper boog zijn hoofd. Hij kon de brandende blik van Thorn niet meer verdragen. ‘Ja, Thorn,’ mompelde hij.

Maar zo makkelijk kwam hij niet van Thorn af. ‘Begrijpen we elkaar heel goed?’ vroeg hij.

Jesper knikte. ‘Ja, Thorn,’ herhaalde hij, maar nog altijd keek hij de zeewolf niet aan.

‘We zijn hier een heel eind van huis vandaan, Jesper,’ ging Thorn verder. ‘We weten niet waar we zijn en we hebben geen idee wie of wat we hier gaan tegenkomen. We móéten op elkaar kunnen rekenen, en dus móéten we de discipline in de groep strak houden. Doen we dat niet, dan kunnen er doden vallen. Als een van ons de anderen laat vallen, kan dat het einde voor ons allemaal betekenen. Begrepen?’

‘Ja, Thorn.’

‘Verdorie, Jesper, kijk me aan als je iets tegen me zegt!’

Jesper tilde met tegenzin zijn hoofd op om Thorn in de ogen te kijken. De woede die hij daar zag was ronduit beangstigend.

‘Ik waarschuw je deze ene keer. Als jouw luiheid of jouw gebrek aan discipline ertoe leidt dat een van ons gewond raakt of doodgaat, krijg je met mij te maken. Begrepen?’

Jesper knikte. Hij twijfelde er niet aan dat Thorn het meende. Maar een hoofdknik was voor Thorn niet voldoende.

‘Hardop. Ik wil je het hardop horen zeggen. Begrepen?’

Jesper maakte zijn lippen nat. Die waren ineens weer helemaal droog geworden, net als ze de afgelopen week waren geweest. Nu kwam het echter niet door een gebrek aan water, maar door angst.

‘Ik begrijp het, Thorn,’ wist hij uit te brengen.

Thorn bleef hem tien hele tellen lang zwijgend aankijken, en toen knikte hij.

‘Dat is je geraden ook.’





DEEL 2
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Tegen het vallen van de avond was het geraamte van de omheining om hun afgebakende stuk strand klaar. De open stukken tussen de onderste en de bovenste rand moesten nog wel met twijgen en kreupelhout worden afgedicht, maar dat kon tot morgen wachten.

Toen de schaduwen steeds langer begonnen te worden gaf Thorn aan dat de bemanningsleden hun werk konden staken. Ze verlegden daarop hun aandacht naar het aanleggen van individuele slaapplaatsen. Van afgesneden takken maakten ze houten geraamtes en die dekten ze af met stukken canvas van het schip. Edvin en Ingvar maakten een kampvuur waarboven ze iets konden koken. Edvin hing een kookpot in een ijzeren driepoot die hij over het vuur heen opstelde.

Stefan liep tot dijhoogte het water van de baai in en gooide zijn vislijn in het golvende water. Hij had van een wilg bij de inham een buigzame tak afgesneden en in zijn zak had hij allerlei soorten aas, waarmee hij nu probeerde iets eetbaars te vangen.

‘Waar heeft hij al dat aas vandaan?’ vroeg Stig.

Hal, die na de eerste ononderbroken diepe slaap in weken opgeruimd wakker was geworden, genoot van een kop koffie – hun in Hibernia ingeslagen voorraad was ongeschonden overgekomen – en glimlachte om de vraag van Stig.

‘Stefan heeft zijn visspullen altijd bij de hand,’ zei hij. ‘Hij is verslaafd aan vissen.’

Stig knikte. ‘Ja, dat hebben sommige mensen, hè?’

Er schalde een triomfantelijke kreet van de visser door de baai. Ze keken op en zagen dat zijn hengel krom stond en dat een wild bewegende vis verwoede pogingen deed zich van de haak los te worstelen. Stefan liet de vis even spartelen, tot het dier uitgeput van de inspanningen zijn ergste verzet staakte. Daarna zette Stefan de hengel neer en haalde de lijn hand over hand in. Op enkele meters van het strand ontstond pal onder het wateroppervlak even opnieuw gespartel, maar toen de vis bovenkwam liep Stefan over het strand achteruit, tot het dier met de staart flappend op het droge kwam te liggen. Stefan lachte naar zijn twee toeschouwers.

‘Een brasem,’ zei hij. ‘Een stevige.’

‘Die kunnen we goed gebruiken,’ zei Hal, terwijl Stefan naast de vis knielde en het beest met een stuk steen uit zijn lijden verloste. Om hem koel te houden gooide hij de vis in een van de poeltjes bij de waterval, deed wat nieuw aas aan zijn haak, liep weer naar het water en gooide zijn hengel weer uit.

Stefan voelde in het daaropvolgende kwartier voortdurend beweging aan zijn hengel. Het was een eenvoudig instrument, maar toch slaagde hij erin nog drie brasems te vangen, en ze waren allemaal goed doorvoed en lekker vet.

Daarna stokte de vangst echter. De ene worp na de andere bleef onbeantwoord en de dobber bleef telkens weer onaangeroerd op het wateroppervlak drijven.

‘Je hebt ze weggejaagd,’ riep Stig.

Stefan schudde nadenkend zijn hoofd. ‘Nee, zo gaat dat soms gewoon,’ zei hij. ‘Dan zwemmen ze naar een andere plek in de baai.’

‘Waar geen reusachtig tweebenig monster ze aan een haak probeert te slaan om ze aan land te slepen,’ opperde Stig.

Stefan schudde opnieuw zijn hoofd. ‘Nee, volgens mij gaat het gewoon zo.’

Hij begon zijn vislijn weer in te halen en om zijn hengel heen te wikkelen. Hal gebaarde naar de vier vissen in de ondiepe poel naast Stefan.

‘Laten we die dan maar schoonmaken en aan Edvin geven,’ zei hij. ‘Vers zijn ze toch het lekkerst.’

‘Ja, er gaat niets boven verse vis,’ stemde Stig in.

Ze hielpen Stefan even om de vissen van hun ingewanden te ontdoen en schoon te maken. De restjes gooiden ze terug in het water, waar kleine, beweeglijke visjes er even omheen zwommen, kleine stukjes weghapten en dan snel een goed heenkomen zochten. Stefan reeg de vier schoongemaakte vissen door hun bek en hun kieuwen aan een wilgentwijg, waarna ze door het rulle zand terug naar de half voltooide omheining liepen. Ze gingen door een van de openingen naar binnen en daarvandaan verder naar achteren, waar Edvin inmiddels een vuur had ontstoken. Hij had zijn voorraad van het schip gehaald en de verschillende vaten en potten netjes bij elkaar neergezet. Hij was nu bezig met een scherp mes een aantal uien in nette ringen te snijden. Hij keek op, zag het drietal naderen en glimlachte bij het zien van de vier stevige vissen die Stefan bij zich had.

‘Mooi werk,’ zei hij. ‘Die maak ik vanavond klaar.’

Hal ging op een rotsblok zitten en keek toe hoe Edvin zijn keuken inrichtte. Hals moeder was kokkin en hij zag met waardering hoe handig Edvin de uien snel en met zorg kleinsneed; als hij het zelf eens probeerde schoten de stukjes ui altijd alle kanten op.

‘Hoe staat het met onze voorraad?’ vroeg hij met een blik op de vaten en potten die achter de kok stonden.

Edvin had die vraag wel verwacht. Zodra hij zijn bijdrage aan de bouw van de omheining had geleverd was hij aan de slag gegaan om te zien wat ze zoal nog in voorraad hadden.

‘We hebben nog meer dan genoeg,’ zei hij. ‘Voordat we uit Hibernia vertrokken heb ik alles aangevuld met ruim voldoende spullen voor de reis naar huis.’

Hij zweeg even. Het woord ‘huis’ klonk hem een tikkeltje wrang in de oren. Hij schudde de gedachte af en ging verder.

‘De meeste verse dingen zijn natuurlijk op. Ik had netten vol groente en brood, maar die zijn door het zoute water verpest of overboord geslagen. Maar er is nog meer dan genoeg gedroogd en gerookt eten. Varkens- en rundvlees, scheepsbeschuit en een paar zakken gedroogde erwten. We zullen geen honger lijden.’

Bij het opnoemen van hun voorraad kon hij een ondertoon van ontevredenheid niet onderdrukken.

‘Maar?’ informeerde Hal met opgetrokken wenkbrauwen.

Edvin haalde zijn schouders op. ‘Maar het wordt tamelijk saai eten,’ legde hij uit. Hij schotelde de bemanning graag goede en aantrekkelijke maaltijden voor en hij genoot altijd van hun enthousiaste reacties. In hun huidige situatie, verdwaald aan een onbekende kust op honderden kilometers van huis, was voedzaam en gevarieerd eten een belangrijk middel om het moreel onder de bemanningsleden op peil te houden.

Hal was zich daar ook zeer van bewust. Hij knikte en draaide zich om naar Lydia, die vijf meter verderop voor het canvas tentje zat dat Ulf en Wulf voor haar hadden gemaakt – wat de tweelingbroers graag hadden gedaan maar waar Lydia zelf ook prima toe in staat was geweest. Ze had haar ogen dicht en zat met haar rug tegen de rotsen geleund.

‘Slaap je, Lydia?’ vroeg Hal.

‘Als een blok,’ antwoordde ze zonder haar ogen open te doen.

Hal glimlachte. ‘Kun je dan misschien even hiernaartoe slaapwandelen?’

Zuchtend deed ze haar ogen open en kwam in één vloeiende, sierlijke beweging overeind en liep naar hen toe. Ze had wel een vermoeden wat Hal wilde bespreken en zijn woorden bevestigden dat idee.

‘Denk je dat hier in de omgeving wild te vinden is?’

Ze keek eens om zich heen. ‘Het zou me verbazen als dat niet zo was,’ antwoordde ze. ‘Er is hier drinkbaar water, er groeit hier van alles en er is volop struikgewas. Ik kan me niet voorstellen dat er geen herten en konijnen zijn. En verder vast ook wel wat wild gevogelte. Eerder vanmiddag hoorde ik ook al een vreemde kreet van een vogel in de bomen. Het klonk een beetje als oggel, oggel, oggel. Ik heb nog geprobeerd om er een glimp van op te vangen, maar hij ging er gauw vandoor. De herrie die hij in het struikgewas maakte wekte de indruk dat het een flink beest was.’

Hal keek even naar Edvin. ‘Herten, konijnen en een oggel-oggel-oggel-vogel,’ zei hij. ‘Hoe klinkt dat, Ed?’

Edvin grijnsde. ‘Heerlijk. Hoewel, ik heb eigenlijk nog nooit een oggel-oggel-oggel-vogel bereid.’

‘Schijnt heerlijk te zijn,’ zei Hal.

Edvin haalde zijn schouders op. ‘Maar misschien is het wel net zoiets als die rare bongovogel met zijn keiharde vlees. Die moet uren opstaan en de bereiding ervan luistert heel nauw.’

‘Waar moet je dan allemaal op letten?’ vroeg Lydia.

Edvin gaf zonder een spier te vertrekken antwoord. ‘Om te beginnen moet je een steen zoeken die even groot als de vogel is. Je doet ze bij elkaar in een grote pan, en dan moet je ze samen vier uur lang koken.’

‘Vier uur?’ Lydia keek hem ongelovig aan, maar Edvin knikte overtuigend.

‘Ja echt, vier uur. En dan gooi je de vogel weg en eet je het stuk steen op.’

Stig en Hal kenden de oude grap al en barstten in lachen uit.

‘Wat vertel je hem toch altijd leuk, Edvin,’ hikte Stig.

Lydia begreep dat ze flink in de maling was genomen. Ze keek Edvin meewarig aan. ‘Nou, ik vang voor de rest van de bemanning morgen wel een oggel-oggel-oggel-vogel,’ zei ze. ‘Maar daar hoef jij niet van mee te eten.’

‘Wat krijg ik dan?’ vroeg Edvin. Lydia liet even een stilte vallen voordat ze hem antwoord gaf.

‘Ik vang wel een steen voor jou. En die mag je zelf koken.’

[image: Image]

De volgende ochtend vertrok Lydia meteen na het ontbijt. De rest van de bemanning werkte verder aan de omheining. Ze sprokkelden kreupelhout uit de omgeving, sleepten dat naar het kamp en weefden het tussen de staanders van de omheining door, waardoor de wand zich stukje bij beetje sloot.

Terwijl Lydia haar atlatl een laatste keer controleerde en even keek of ze genoeg stompe-puntpijlen had waarmee ze altijd op wild joeg, kwam Hal van zijn eigen hut naar haar toe lopen.

‘Is het een idee om Ingvar mee te nemen?’ zei hij. ‘Het lijkt allemaal wel heel rustig in het bos, maar je weet maar nooit.’

Ze glimlachte en ging intussen rustig verder met het vullen van haar koker. Die had ze met schapenvacht bekleed, zodat de pijlen erin geen rammelende geluiden zouden maken.

‘Het is een schat van een jongen,’ zei ze, ‘maar op jacht is hij alleen maar een blok aan mijn been. Zelfs met die bril die je voor hem hebt gemaakt banjert hij nog overal dwars doorheen. Hij vertrapt takken en twijgen en knalt soms zomaar tegen een boom op. En daarmee jaagt hij alle dieren in de wijde omtrek weg voordat ik ze kan vangen.’

Hal knikte instemmend, maar hij liet haar nog steeds niet graag alleen gaan. ‘Zal ik anders Stig…’

Lydia legde een hand op zijn arm en onderbrak hem. ‘Ik kan prima voor mezelf zorgen, Hal,’ zei ze. ‘En mocht ik in de problemen komen en moeten vluchten, dan heb ik geen anderen om me heen nodig, want die vertragen alleen maar. Je weet toch dat ik dit mijn hele leven lang heb gedaan?’

Hij lachte en hij begreep dat ze gelijk had. ‘Goed dan. Maar wees voorzichtig. En blijf altijd goed om je heen kijken.’

‘Ja, dat doen jagers meestal wel,’ zei ze.
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Lydia verdween in het koele groen van het bos. De ochtendzon scheen gefilterd door het dichte bladerdek van de hoge bomen heen en naarmate ze dieper het woud in zwierf, stierf het lawaai van de bijlen en hamers en het geschreeuw van de bemanningsleden steeds verder weg, tot ze helemaal door het bos werd opgenomen en alle andere geluiden verdwenen waren.

Ze stopte even om te genieten, van de stilte die haar omringde en van het gevoel om alleen te zijn. Ze was ontzettend gelukkig bij de Reigers, ze hield veel van alle bemanningsleden en beschouwde de jongens zo ongeveer als haar broers. Toch verlangde ze soms terug naar de dagen toen ze alleen was, in stilte door de bossen rond haar geboorteplaats Limmat sloop en op wild joeg. Bij de gedachte aan Limmat en aan haar grootvader, met wie ze had samengeleefd sinds haar ouders al in haar vroege jeugd waren overleden, werden haar ogen even vochtig. Haar grootvader was nu ook dood, vermoord tijdens de plundertocht van de piraat Zavac.

Ze schudde haar hoofd om zich van de nostalgie te verlossen. Ze had nu een goed leven, vond ze. Ze had vrienden en ze had haar plaats binnen de bemanning. Ze werd er gewaardeerd en men had bewondering voor en profijt van haar vermogen om te spoorzoeken en haar behendigheid met de atlatl.

‘Daar zouden veel mensen heel tevreden mee zijn,’ zei ze zachtjes tegen zichzelf en ze kwam weer in beweging. Ze keek naar de grond om zich heen en naar de struiken en varens waar ze langs liep. Ze volgde een pad dat wilde dieren moesten hebben gemaakt, dwars door het struikgewas, op weg naar de waterplaatsen aan het strand. Het was soms minder dan een halve meter breed en af en toe moest ze zijwaarts tussen de bomen door manoeuvreren.

Ze stopte even toen ze aan een dun takje van een boomstam iets bruins zag. Ze boog zich eroverheen, raakte het aan en keek er nauwkeurig naar. Het zag eruit alsof een dier tegen de boom had staan schurken en een plukje vacht had achtergelaten. Het bevond zich zeker een meter boven de grond, dus moest het een dier met behoorlijk hoge poten zijn geweest.

‘Een hert,’ mompelde ze, tevreden dat haar veronderstelling correct bleek te zijn. Ze liet zich met een knie op de grond zakken en bekeek de bodem van het bos. Er lag een dikke laag half verteerde bladeren, die veel sporen onzichtbaar maakten. Op een open plek zag ze echter een afdruk van een gespleten hoef.

Haar hart ging sneller kloppen, zoals altijd gebeurde als ze wist dat ze een dier op het spoor was.

Ze wilde alweer overeind komen, maar zag toen een hoopje kleine zwarte bolletjes. Konijnenkeutels, begreep ze, en ze glimlachte.

‘Hert, konijn, en een baai vol vis,’ zei ze zachtjes. ‘We zullen geen honger lijden.’

Ze schudde even haar hoofd. Maar je moet ze wel eerst vangen, dacht ze toen. Ze plaatste twee strikken op het pad, strooide om elk daarvan wat van de gedroogde erwten die Edvin haar had meegegeven en ging toen weer verder. Een paar meter verderop zag ze dat van de stam van een volgende boom verschillende dunne takjes afgebroken waren, op ongeveer dezelfde hoogte als waar ze daarnet de bruine haartjes had aangetroffen. Ze bekeek ze nauwkeurig en zag dat de sapstroom nog niet helemaal was opgedroogd. Het hert – als het een hert was – was dus nog maar kortgeleden langsgekomen.

Tien minuten à een kwartier, dacht ze. De zon had het sap nog niet kunnen laten stollen. Als de zon later op de dag recht boven het bos kwam te staan waren dat soort uiteinden binnen enkele minuten hard geworden.

Ze haalde stilletjes een pijl uit haar koker. Jarenlange ervaring zette haar ertoe aan even te voelen of de voorkant van de brede pijlpunt wel goed scherp was. Als dat niet zo was had het ook weinig zin om die pijl straks te gooien, dacht ze. Tevreden legde ze de gekerfde achterkant in de slede van haar atlatl. Ze hield het wapen dicht tegen haar lichaam, klaar om te gooien maar hoog genoeg om er niet mee tegen het kreupelhout aan te tikken.

Ze vervolgde haar zoektocht in de richting die het hert haar was voorgegaan. Het smalle pad slingerde alle kanten op, maar keerde wel telkens naar dezelfde richting terug. Uit het kreupelhout voor haar hoorde ze een zacht geritsel en ze stopte midden in haar pas. Haar rechtervoet raakte net de grond, haar gewicht leunde nog op haar linkervoet.

Zo langzaam als mogelijk was tastte ze met haar rechtervoet de grond af. Dankzij de dunne zool van haar kniehoge laars kon ze heel goed voelen of er takjes onder haar voetzool lagen die zouden knappen als ze haar volle gewicht erop zette. Toen ze zeker wist dat dat niet zou gebeuren liet ze haar volle gewicht erop neer en herhaalde ze het hele proces even later met haar linkervoet. En daarna weer een stap, steeds aftastend, nooit gehaast.

Ze hoorde het geruis uit het kreupelhout weer, wat harder nu. Ze naderde de bron ervan. Ze concentreerde zich erop haar bewegingen nog onopvallender te maken en bewoog zich nu helemaal geluidloos door het struikgewas. Het geluid waar ze op af kwam herkende ze als dat van een hert dat met zijn gewei tegen een boom slaat. In de loop van het jaar deden de mannetjes dat, om een irritante, fluweelachtige buitenlaag te verwijderen die zich op zo’n gewei vormde.

Maar soms oefende zo’n jong hert ook zijn gevechtsmanoeuvres op de takken van een boom voordat hij ze tegen een gevaarlijkere levende tegenstander inzette.

Hier was dat laatste het geval, zo zag ze even later. Naarmate ze dichter bij het hert kwam, merkte Lydia dat het lichter werd. Ze naderde een open plek in het bos, waar de zon rechtstreeks op de bodem van het bos scheen.

De open plek bleek min of meer rond en kon heel goed gemaakt zijn door dieren die een schuilplaats voor winterse stormen zochten. Maar misschien was zo’n open plek ook wel gewoon door toeval ontstaan. Hoe de geschiedenis ervan ook was, nu stond er aan de overkant een jonge hertenbok lichtvoetig te dansen en met voorovergebogen kop met zijn nog niet volgroeide gewei tegen de bomen te slaan. Lydia zag hoe hij een tak tussen zijn gewei klemde en die met een snelle beweging van zijn kop afbrak en op de bodem gooide. Meteen daarna sprong hij achteruit, met opgestoken oren en priemende ogen, alsof de boom elk ogenblik de tegenaanval kon inzetten.

Lydia bracht haar arm langzaam naar achteren, de pijl horizontaal, bijna klaar om te gooien. Van deze afstand kon ze nauwelijks missen.

Ze moest bij haar bewegingen een of ander geluidje hebben gemaakt. Misschien kraakte het leer van haar jack een beetje of kwam ze met haar arm even tegen een tak aan. Het jonge hert reageerde onmiddellijk. Het liep achteruit bij de boom vandaan en keek haar kant op, in elke vezel gespannen en klaar om te vluchten.

Lydia verstijfde, met haar pijl half achter zich, en het hert en zij keken enkele seconden elkaars kant op. Het dier kon niet zeker zijn van haar aanwezigheid, want zij bevond zich nog in de schaduw en hij stond vol in het felle zonlicht. Het beetje wind dat er stond blies van links naar rechts door de open plek, dus hij kon ook haar geur niet oppikken. Zolang zij niet bewoog, zou hij haar niet opmerken.

De situatie was maar al te bekend voor haar. Wachten. Niet bewegen. Ze moest gewoon afwachten tot het hert zich weer ontspande en de strijd met de boom hervatte. Haar half omhoog getilde rechterarm voelde ongemakkelijk aan, want ze kon hem niet ontspannen, maar ook niet strekken. Ze had zichzelf echter jarenlang aangeleerd om ongemak tijdens de jacht voor lief te nemen. Ze glimlachte even. Mensen dachten bij jagen altijd aan actie, spanning en opwinding, maar het belangrijkste was maar al te vaak stilstaan en geen spier vertrekken.

De impasse duurde voort. De grote oren van het hert waren gespitst, klaar om elk geluid op te vangen, en het dier draaide ze alle kanten op. Zijn poten en zijn lijf stonden nog altijd strak en Lydia zag hoe hij zijn spieren af en toe aanspande.

Ze bleef zo ontspannen en bewegingloos mogelijk staan. Ze negeerde de toenemende pijn in haar rechterarm en concentreerde zich op zo stilletjes mogelijk ademhalen. Ze vroeg zich af of het hert, waakzaam als het was, het kloppen van haar hart kon waarnemen. In haar eigen oren klonk het als een oorverdovend gebonk en ze kon zich even niet voorstellen dat het hert het niet kon horen.

Ze schudde die gekke gedachte gauw van zich af. Haar nog altijd half geheven arm begon nu echt zeer te doen. Ze wist dat elke beweging ertoe zou leiden dat het hert ervandoor ging en dat zij met haar pijlworp dan geen schijn van kans meer had.

Kom op, moedigde ze het hert geluidloos aan, ontspan je. Laat je kop zakken. Proef eens van dat heerlijke gras bij je poten. Maar het hert leek zijn alerte houding eindeloos lang te kunnen volhouden. En om het nog wat erger te maken keek het dier precies naar de plek waar Lydia stond, waardoor elke beweging haar onmiddellijk zou verraden. Haar enige kans om ongezien te blijven was absoluut stokstijf stil te blijven staan.

Na wat een eeuwigheid leek zag ze eindelijk dat het hert zich een beetje begon te ontspannen. Als eerste ontspande hij zijn oren, die ophielden voortdurend heen en weer te bewegen. Daarna nam ook het trillen van zijn spieren af.

Elk ogenblik, dacht ze, en ze liep in gedachten de handelingen na die ze straks moest uitvoeren. Ze richtte haar blik op een plek vlak achter de linkervoorpoot van het hert, waar ze wist dat het hart zat. Eén welgemikte pijl en het dier zou op slag dood zijn. Zoals altijd voelde ze heel even spijt dat ze zo’n prachtig beest zou doden. Jagen was voor haar geen sport en ze deed het ook niet voor de spanning. Het ging haar om eten, jagen was noodzaak. En het deed haar daarom altijd even pijn als ze haar doelwit velde.

Maar er stond daar wel vijftig kilo vlees, en daar zou de bemanning zich een paar dagen heel goed van kunnen voeden. Die kans kon ze niet voorbij laten gaan omdat ze het toevallig zielig voor het hert vond.

Kom op, ontspan je, dacht ze nogmaals. En alsof hij haar gehoord had bewoog het hert zijn kop naar beneden, heel langzaam, centimeter voor centimeter. Een gevoel van triomf overspoelde Lydia. Nog heel even, zei ze tegen zichzelf, nog één minuut, dan kan ik…

Oggel oggel oggel!

De wilde kreet galmde over de open plek en het hert was, sneller dan mensenogen konden registreren, tussen de bomen weggeschoten. Lydia hoorde het dier door het kreupelhout kraken en een goed heenkomen zoeken, geleidelijk steeds verder weg.

Ze blies haar ingehouden adem in een zucht van frustratie uit en zag hoe een belachelijk uitziende vogel tussen de bomen rechts van haar de open plek op waggelde.

De vogel had een groot, zwaar lichaam en woog zeker een kilo of twaalf, schatte Lydia. Het dier had een zwart met wit verendek en een spectaculaire staart in de vorm van een grote waaier. De lange nek was kaal en slangachtig en de kop was opvallend lelijk, met onder aan de snavel een grote rode kwab.

Oggel oggel oggel! krijste de vogel nogmaals terwijl hij naar het midden van de open plek waggelde. Daar stopte het beest en keek eens om zich heen. Hij aarzelde even.

Jij zit goed in je vlees, dacht Lydia. Als je maar niet de bongovogel bent waar Edvin het over had, dan lever je ons vast wel een paar smakelijke maaltijden op.

En met die gedachte maakte ze de werpbeweging van haar arm af en schoot de pijl uit haar atlatl. Ze had geen tijd gehad een van de stompe pijlen op te leggen, maar dit was toch ook een groot dier. De pijl doorboorde de borst van de vogel en het dier viel met een laatste, krakende kreet achterover op de vochtige, met bladeren bedekte bodem. Na nog een of twee stuiptrekkingen met zijn poten bleef de vogel roerloos liggen.

Lydia wist dat een deel van het vlees rondom de wond verpest was, maar er moest nog meer dan genoeg over zijn. Ze liep de open plek op om haar prooi op te halen. Het hert kwam later nog wel een keer. En ze wist nu in elk geval dat er in dit bos wel degelijk herten leefden.

Ze trok de pijl uit het lijf van de vogel. Die was er dwars doorheen gegaan, zag ze. Dat betekende dat er zowel waar de pijl erin als eruit was gegaan stukken vlees verpest waren. Ze veegde het bloed van de pijl af en stopte die terug in haar koker, greep de vogel bij zijn poten en liep terug in de richting van de baai.

‘Edvin kan jou wel schoonmaken,’ zei ze.

De vogel gaf geen antwoord.

Op de terugweg vond ze tot haar grote genoegen een fors konijn in een van de vallen die ze had uitgezet. Terwijl ze naderde probeerde het dier verwoed spartelend los te komen. Lydia pakte het kansloze konijn en brak zijn nek met één welgemikte klap met haar hand. Ze haalde het dier uit de val, stelde de lus van dun touw opnieuw af en strooide er nog wat erwten omheen. De andere val was onaangeroerd, dus die liet ze ongemoeid.

Toen ze weer overeind kwam zag ze een spoor op een van de bomen dat ze eerder over het hoofd had gezien. Het zat op de kant van de stam die ze op de heenweg niet had gezien, maar nu stond ze er recht tegenover en ze boog zich ernaartoe om het beter te bestuderen.

Het bleek een hele reeks sporen te zijn, om precies te zijn vier parallelle voren in de bast. Ze had zulke sporen wel eerder gezien, maar meestal zaten die dan aan beide kanten van de stam. Ze zaten boven ooghoogte, op wel twee meter van de grond.

Ze stak een hand uit om de sporen even te voelen. Ze waren droog, dus ze waren oud – misschien al van vele dagen geleden. Het waren de sporen van een beer die zijn klauwen aan de bast scherpte of op die manier zijn territorium afbakende. En het was een grote beer, begreep Lydia uit de hoogte in de bast waarop de sporen zaten. Rechtopstaand was hij misschien wel drie meter hoog, berekende ze vol ontzag. In Skandia had ze nooit zo’n grote beer gezien, maar oude zeelui hadden het daar wel over grote witte beren die in de sneeuw en het ijs in het verre noorden leefden.

Plotseling trok er kippenvel over haar nek. Ze had sterk het gevoel dat er iemand naar haar keek. Ze pakte een pijl en legde die in haar atlatl. Ze had dit gevoel wel vaker gehad en ze wist dat ze dat niet moest negeren. Het klopte niet altijd, maar ze had het vaak genoeg bij het rechte eind gehad om het serieus te nemen.

Ze draaide zich langzaam om en verwachtte al min of meer een reusachtige beer te zien opdoemen, maar er was niets te zien.

Toch liet het gevoel dat er iets of iemand naar haar keek haar niet los. Zonder haar hoofd te bewegen keek ze om zich heen, tussen de haar omringende bomen door, op zoek naar een verborgen waarnemer – dierlijk dan wel menselijk. Maar niets.

Ze besefte dat ze de fout maakte om alleen op haar eigen ooghoogte te zoeken en bewoog haar hoofd iets omhoog, zodat ze ook boven haar hoofd kon rondkijken. Weer zag ze niets, maar het gevoel wilde maar niet verdwijnen.

Ze verlegde haar blik naar beneden en onderzocht de grond. Daar zag ze wel iets. In een vochtig stukje aarde naast een boom, op een plek waar geen bladeren lagen, zag ze een langwerpige afdruk. Ze boog zich eroverheen en liet zich op een knie zakken om er nog beter naar te kunnen kijken. De afdruk was ongeveer vijfentwintig centimeter lang en tien centimeter breed, aan beide uiteinden rond en daartussenin plat.

Het was de afdruk van een schoen zonder hiel, waarin een mensenvoet had gezeten.
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Lydia kwam tussen de bomen vandaan en keek even naar de vorderingen bij de aanleg van de omheining. Bijna twee derde ervan was inmiddels met een stevig mengsel van kreupelhout en takken gedicht, en de bemanning werkte gestaag door om ook het resterende deel af te werken. Ingvar en Stig hakten struiken en jonge boompjes om, Stefan en Jesper sleepten die naar het deel van de omheining waar nog aan gewerkt werd en Hal, Thorn en de tweeling vlochtten dat hout tussen twee horizontale stammen door, zodat er een bijna waterdichte wand ontstond.

Edvin bemoeide zich als enige bemanningslid niet met de opbouw van de omheining. Hij zat gehurkt tussen zijn pannen bij het kampvuur. Boven de berg gloeiende kolen hing, aan een ijzeren driepoot, een kookpot. Uit de kier tussen de pot en de deksel kringelde stoom omhoog.

Lydia kroop door het nog open deel van de omheining hun kamp in en gooide de door haar gevangen vogel bij Edvin op de grond.

Hij keek haar met een mengeling van verbazing en bewondering aan. ‘Dat is een flinke vogel,’ zei hij.

Ze knikte. ‘Ik hoop maar dat hij te eten is. Ik moest hem helaas met een scherpe pijl omleggen, dus er zal wel wat vlees onbruikbaar zijn.’

Edvin bekeek de vogel van alle kanten en liet zijn handen over de veren glijden. Hij wuifde haar verontschuldiging weg. ‘Dat maakt toch niet uit? Daar zit meer dan genoeg vlees aan.’

‘Als het maar wat minder taai is dan die bongovogel,’ zei ze.

Hij voelde nog eens goed aan het vlees en tuitte zijn lippen. ‘Het voelt lekker vet en vlezig,’ zei hij glimlachend. ‘Ik denk dat dit prima gaat smaken. Dit is zeker die beruchte oggel-oggel-oggel-vogel?’

‘Inderdaad,’ antwoordde ze. Ze herinnerde zich het konijn dat aan haar riem hing, maakte het los en legde het naast het vuur. ‘En er leven hier blijkbaar ook konijnen.’

‘Heel goed,’ zei Edvin, en hij keek tevreden. Hij zag al helemaal voor zich hoe hij de broederband een paar lekkere maaltijden kon voorschotelen. ‘Ik knijp er vanmiddag wel even tussenuit om in het bos naar wat lekkere groente en kruiden te zoeken,’ zei hij.

Lydia stak een waarschuwende hand op. ‘Niet te ver weg gaan. En ga niet alleen. Ik heb sporen van een beer gezien, en het was geen kleintje.’

Edvin keek bezorgd. ‘Nu ja, het kon ook niet alleen maar goed nieuws zijn. Als er konijnen en oggels zijn, kun je ook beren verwachten, hè.’

‘Ik ga de anderen ook even waarschuwen,’ zei ze. Ze groette Edvin, die al begonnen was de veren van de vogel te plukken en hem weldra van zijn ingewanden zou ontdoen, en liep terug naar waar de anderen aan de barricade aan het werk waren. Ze kwam om te beginnen bij Thorn en Hal, die druk bezig waren de takjes in het geraamte van de omheining te vlechten. De oude zeewolf was met zijn haak nog heel behendig, stelde Lydia vast. Toen ze naderde keek hij even op.

‘Nog iets gevonden?’ vroeg hij.

Ze haalde haar schouders op. ‘Even afwachten maar. Ik heb zo’n grote vogel gevangen en een konijn in een val gelokt. En ik had bijna een hert te pakken. Er is hier in de omgeving dus wild genoeg. Helaas zijn niet alle dieren hier even vriendelijk.’

Hal was net klaar met het vlechten van een paar twijgen in de omheining. Hij keek haar vragend aan.

‘Er leeft hier ergens in de buurt een beer,’ ging ze verder. ‘Een grote, groter dan ik ooit gezien heb. Hij is denk ik wel drie meter, en misschien nog wel meer.’

Thorn floot zachtjes. ‘Dat is echt groot, ja. Heb je hem gezien?’

Ze schudde haar hoofd. ‘Nee, ik heb gezien waar hij zijn klauwen aan een boom heeft gescherpt. En alleen met zijn rechterpoot, wat erop wijst dat zijn linker gewond of verminkt is.’

‘En daar wordt hij natuurlijk alleen maar gevaarlijker van,’ zei Hal. Ze zwegen even om die vaststelling te laten bezinken.

‘Ja,’ zei ze toen, met haar blik op Hal gericht. ‘Een gewonde beer mogen we vooral niet onderschatten.’

Thorn vermoedde dat ze nog wel een paar dingen over de omgeving te weten was gekomen. ‘Was dat alles, of is er meer?’ vroeg hij.

Ze keek even om zich heen. Ze ging wat dichter bij Hal en Thorn staan en dempte haar stem zodanig dat Ulf en Wulf, die even verderop stonden te bekvechten, haar niet konden horen.

‘Ik heb ook mensensporen gezien,’ zei ze.

Thorn kwam overeind en leunde tegen het hek. Hij dacht even na. ‘Veel?’ vroeg hij.

‘Ik heb maar één afdruk gezien,’ zei ze, ‘maar die was absoluut van een mens. Hij of zij droeg een schoen met een zachte zool, zonder hiel. Een slipper, van dierenhuid of zo.’

Hal en Thorn wisselden een korte blik uit. Het was ook te mooi om waar te zijn, dacht Hal. Zo’n plek, met vers drinkwater, volop wild en brandhout, daar moesten haast wel mensen wonen.

‘En ik had het gevoel dat iemand me gadesloeg,’ voegde Lydia eraan toe. De beide anderen namen zo’n bericht van Lydia heel serieus. Het was niks voor haar om haar verbeelding of haar zenuwen met haar op de loop te laten gaan. Ze vertrouwden haar instinct.

‘Maar je hebt niemand gezien?’ vroeg Hal.

‘Nee, maar ik vóélde dat ik bekeken werd. Dat kennen jullie toch wel?’ Ze keek naar Thorn. ‘Je moet niet denken dat ik me iets inbeeldde, hoor,’ zei ze, een tikkeltje defensief, en hij schudde gehaast zijn hoofd.

‘Dat denk ik ook helemaal niet,’ zei hij. ‘Jij hebt volgens mij genoeg ervaring met jagen om op je gevoel te kunnen bepalen of je alleen bent of niet. En er was natuurlijk die voetafdruk.’

Ze zwegen alle drie, en ze dachten na over het belang van wat Lydia net had verteld. Na een tijdje doorbrak Thorn de stilte.

‘We moeten het iedereen vertellen,’ zei hij, zonder enige twijfel. ‘Niemand mag nog in zijn eentje het bos in.’ Hij zag dat Lydia hem wilde tegenspreken en voegde gauw een kanttekening toe. ‘Behalve jij, Lydia. Jij weet hoe je in het bos ongezien kunt blijven en jij bent slim genoeg om bij die beer uit de buurt te blijven. Intussen moeten wij speren snijden om ons tegen die beer te kunnen verdedigen.’

‘We hebben nog zeker zes speren aan boord liggen,’ zei Hal, maar Thorn schudde zijn hoofd.

‘Die zijn prima als we tegen mensen moeten vechten, en het is ook een goed plan om die naar ons kamp te halen,’ antwoordde hij, ‘maar een beer van het formaat waar Lydia het over heeft moet met zwaardere middelen worden bestreden. We kunnen van jonge boompjes speren maken, er punten aan snijden, ze in het vuur harder maken en er dan vlak achter de punten dwarshaken in aanbrengen.’

Lydia knikte instemmend, maar Hal begreep het niet goed. ‘Dwarshaken? Wat bedoelen jullie daarmee?’

‘IJzeren punten die we dwars door de speer heen steken,’ legde Thorn uit. ‘Als een beer aanvalt en je hem een gewone speer in zijn lijf jaagt, dan heb je kans dat hij doet alsof er niets aan de hand is en gewoon met zijn aanval doorgaat.’

‘Doet een beer dat dan?’ vroeg Hal, en de beide anderen knikten.

‘Absoluut,’ zei Thorn. ‘Ik heb het een keer gezien toen we in de bergen achter Hallasholm op jacht waren. De beer was zo vastbesloten de man die hem bestreed aan te vallen dat hij met die speer in zijn lijf gewoon vooruit bleef denderen. De speer kwam er aan de achterkant weer uit.’

‘Maar daar moet die beer toch dood aan zijn gegaan?’ riep Hal verbaasd uit.

Thorn knikte. ‘Ja, dat gebeurde uiteindelijk ook wel, maar eerst sloeg die beer met één flinke uithaal nog het hoofd van de schouders van die jager. Die beer stierf als het ware met een glimlach op zijn gezicht.’

Hal fronste en probeerde zich het tafereel in te beelden. Hij wist dat de oude zeewolf als het om jagen en vechten ging graag een beetje overdreef, maar hij had sterk het gevoel dat daar dit keer geen sprake van was.

‘Ik zoek wel wat geschikte ijzeren haken in onze voorraad,’ zei hij. Hij had altijd wel de nodige extra spijkers, klinknagels, staven en andere metalen resten aan boord.

‘Maar laten we de anderen vooral gauw vertellen waar we mee te maken hebben,’ zei Thorn. Hij stak een paar vingers in zijn mond en floot er snerpend op. Om hen heen stopten de overige Reigers meteen met hun werk. Thorn wenkte met zijn goede arm dat ze bij hem moesten komen en schreeuwde intussen naar Edvin.

‘Edvin! Hoe staat het met de lunch?’

De kok keek even op en zette zijn handen om zijn mond om Thorn te antwoorden. In tegenstelling tot Thorn beschikte hij niet over een stem die onder alle omstandigheden een eind verderop nog verstaanbaar was.

‘Zo goed als klaar, Thorn!’

‘Goed, over tien minuten dan!’ antwoordde Thorn, waarna hij de bemanningsleden dichter naar zich toe gebaarde. Over de omheining hing een waterzak en verhit als ze waren, wilden ze eerst nog even wat drinken. Dat ze weer konden drinken wanneer ze maar wilden was een aangename afwisseling op het rantsoen van de afgelopen weken. Toen iedereen zijn dorst gelest had gingen ze – benieuwd naar wat de leiding te zeggen had – in het zand in een halve cirkel om Thorn, Hal en Lydia heen zitten. Thorn gebaarde dat ze stil moesten zijn en begon.

‘Om te beginnen moeten jullie weten dat we hier niet alleen zijn,’ zei hij. ‘Lydia heeft in het bos de afdruk van mensenvoeten gezien.’

‘Van één mensenvoet,’ verbeterde Lydia hem, maar die onderbreking wuifde hij weg.

‘Ik denk niet dat we met een kluizenaar met maar één been te maken hebben,’ ging hij verder. ‘Als er één voetafdruk was, mogen we aannemen dat er meer zullen zijn. En we mogen dan ook wel aannemen dat degene die die voetafdruk achterliet geprobeerd heeft zijn aanwezigheid geheim te houden. Anders had Lydia wel meer sporen gevonden.’

Lydia dacht daar even over na. ‘Ja, dat is heel goed mogelijk,’ zei ze toen.

Thorn ging verder. ‘We houden ons gewoon aan de feiten vast, en zoals jullie weten is het altijd goed…’

‘… om van het ergste uit te gaan,’ maakten Ulf, Wulf, Jesper en Stefan de zin van Thorn af. Hij had dat dan ook al talloze keren eerder gezegd.

Thorn lachte even. ‘Blij dat jullie dat onthouden hebben. Misschien leren jullie dan toch nog iets van mij. Iets anders is dat er daar in het bos ook ergens een beer rondzwerft.’

Dat nieuws leidde tot flink wat vragen van de luisteraars. Wat voor beer? Hoe groot? Waar heb je hem gezien? Ze wilden er alles over weten, maar Thorn stak zijn houten haak omhoog om hen tot stilte te manen. Hij keek het meisje dat naast hem stond even aan.

‘Lydia?’ Thorn liet de beantwoording van de vragen graag aan haar over.

‘Ik weet niet wat voor beer het is,’ zei ze. ‘Ik heb hem niet gezien. Ik heb sporen van zijn klauwen in een boomschors gezien.’ Ze liet die woorden even bezinken, en verschillende bemanningsleden knikten. Ze kenden dat soort sporen wel. ‘Maar…’ – ze wachtte even tot ze zeker wist dat iedereen goed luisterde – ‘gemeten naar de plek in de boom waar die sporen zaten is deze beer minstens drie meter groot.’

Jesper floot ongelovig. ‘Drie meter?’ herhaalde hij. ‘Zo’n grote beer heb ik nog nooit gezien.’

‘Ik ook niet,’ antwoordde Lydia. ‘En wat mij betreft blijft dat ook nog een tijdje zo. Hij had alleen met zijn rechterklauw in de boom gekrast, en dat wijst er volgens mij op dat zijn andere poot gewond is. En een gewonde beer…’

‘… is een gevaarlijke beer,’ maakte hetzelfde koor van daarnet de zin af.

Net als Thorn kon ze er wel om lachen. ‘Precies. Wie het beest ziet, moet hem vooral niet provoceren.’

‘Hoe zouden we dat moeten doen?’ vroeg Wulf, en Ulf was er als de kippen bij om antwoord te geven.

‘Door jouw lelijke gezicht te vertonen bijvoorbeeld,’ zei hij. ‘Daar raakt elke beer van in paniek.’

‘Mijn lelijke gezicht?’ reageerde Wulf beledigd. ‘En wat dacht je dan van dat hoofd van jou? Jij bent twee keer zo lelijk als ik!’

‘Dus je geeft toe dat jij lelijk bent,’ zei Ulf gevat. Het was een volstrekt zinloos gesprek. Ze waren geen van beiden lelijk, maar ze leken bovenal als twee druppels water op elkaar.

Wulf ademde in om op zijn broer te reageren, maar Thorn had er genoeg van.

‘Zullen we het hier maar bij laten?’ zei hij poeslief, terwijl hij dreigend een stapje in de richting van de tweeling zette en hen met een dreigende blik aankeek. Wulf besloot dat het wel zo verstandig was om Thorn maar te gehoorzamen. Hij maakte een wegwerpgebaar en liet zich weer op zijn hurken zakken. Ulf grijnsde van oor tot oor, blij dat hij het laatste woord had gehad. Thorn liet de tweeling verder met rust en richtte zich weer tot de hele groep.

‘We zullen een aantal berensperen moeten maken,’ zei hij. ‘Goede, stevige stokken met scherpe punten, van een meter of drie lang. Iedereen maakt er een, slijpt er een punt aan en hardt het hout in het vuur. Hal zal er ijzeren weerhaken in zetten.’

Ze knikten. Iedereen begreep dat dat een goed plan was.

‘En we zullen verspreid over het strand, op een meter of tien van de omheining vandaan, een paar vuurbakens moeten opstellen. Gebruik daar licht kreupelhout en veel goed brandbaar materiaal voor. Ze moeten snel en fel kunnen branden.’

‘Waar is dat voor, Thorn?’ vroeg Jesper. Hij klonk een beetje onzeker, want als hij iets zei viel dat bij Thorn nogal eens verkeerd. Maar dit keer vertoonde Thorn geen greintje ergernis. Een verstandige vraag kreeg van hem een verstandig antwoord, want hij legde zijn tactiek graag uit.

‘Voor als we bezoek krijgen,’ zei hij. ‘Als wij binnen de omheining om ons eigen vuur heen zitten, zijn we even nachtblind. We kunnen die vuren op het strand dan aansteken en toch zien wat er om ons heen gebeurt.’ Hij keek even naar Hal en Lydia. ‘Het is misschien wel handig als jullie voor je atlatl en je kruisboog ook een paar vuurpijlen maken.’ Ze knikten. ‘En met al dat vuur kunnen we die beer ook op afstand houden, als die hier komt rondsnuffelen,’ voegde hij eraan toe, nu weer met zijn blik op Jesper.

De voormalige dief knikte. Zijn vraag was beantwoord.

‘Mooi, laten we gaan eten, dan kunnen we daarna weer aan de slag,’ zei Thorn. ‘We moeten speren maken en een omheining afwerken. Laten we proberen die zo beerbestendig mogelijk te maken.’
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Tegen zonsondergang was de omheining klaar. Hal, Thorn, Lydia en Stig onderwierpen het bouwwerk aan een uitgebreide inspectie, en wat ze zagen stemde hun tevreden.

‘Zelfs een beer komt daar niet zo makkelijk overheen,’ zei Hal, terwijl hij goedkeurend keek hoe tussen het kreupelhout en de twijgen door de scherpe punten van de wat dikkere takken naar alle kanten uitstaken. Hij pakte een van die uitsteeksels en trok er eens flink aan. Geen enkele beweging. Het was echt een heel degelijk bouwwerk.

‘Een beer is wel sterker dan jij,’ waarschuwde Thorn.

Hal grijnsde. ‘Ja, maar ik ben slimmer.’

Thorn keek hem scherp aan. ‘Dat moet je nog maar afwachten,’ zei hij. Maar al met al was ook de oude zeewolf tevreden over hoe sterk de omheining was geworden. Hij wierp een blik op het strand, waar in het verlengde van de omheining vier flinke bergen brandhout – stukken schors, kreupelhout en losse takken – lagen.

‘Is de kans groot dat die beer hiernaartoe komt?’ vroeg Stig.

Thorn haalde zijn schouders op en keek Lydia aan. ‘Ik zou het niet weten,’ zei hij, en hij liet het graag aan haar over om daar meer over te vertellen.

Lydia dacht even na. ‘Daar is eigenlijk niks zinnigs over te zeggen,’ zei ze toen. ‘Beren doen vooral waar ze zin in hebben. Deze laat zich misschien wel afschrikken door de drukte en het geluid dat wij hier met z’n allen maken. Maar misschien wordt hij daar ook juist wel nieuwsgierig van. Eén ding is wel heel belangrijk,’ voegde ze er waarschuwend aan toe. ‘Edvin moet er heel goed aan denken dat hij binnen de omheining nooit etensresten laat slingeren. Die werken als een magneet op beren. Eventuele restjes moet hij maar een eind buiten het kamp ergens hoog in een boom opruimen.’

Stig keek nog eens kritisch naar de omheining. ‘Kan een beer daardoorheen komen? Of eroverheen?’

‘Als hij wil komt een beer volgens mij door alles wat wij kunnen bouwen heen,’ antwoordde Lydia.

‘Hè, dat is echt geruststellend,’ zei Stig met opgetrokken wenkbrauwen.

Hal bekeek het lege strand nog eens goed. Het daglicht was nu snel aan het wegvallen. Hij verplaatste zijn blik naar het bos, waar de schaduwen onder het bladerdek dieper en donkerder werden. Ergens in dat immense woud leefde dus een kolossale beer, realiseerde hij zich.

‘We lopen vannacht een dubbele wacht,’ besloot hij.

Uit het kamp hoorden ze de zachte klanken van zingende mannenstemmen. De bemanning zat rond het kookvuur van Edvin en genoot zingend van de geur die het roosteren van de grote, door Lydia gevangen vogel verspreidde. Edvin had het beest geplukt en in stukken gesneden. Het was te groot om in zijn geheel boven zijn vuurtje te bereiden. De vleugels, de poten en de dijen lagen op een rooster boven de kolen, het borststuk had hij doormidden gesneden, in modder en stukken schors verpakt en met kolen erop in het vuur gelegd. Het vet lekte uit het vlees en druppelde op het vuur, wat af en toe flinke vlammen veroorzaakte. Edvin hield het allemaal tevreden in de gaten.

‘Er zit lekker veel vet in dat vlees,’ stelde hij nogmaals vast. ‘Dat betekent dat het mals is, en vast ook dat het smakelijk zal zijn.’

En als de geur een aanwijzing was stond de bemanning inderdaad een heerlijke maaltijd te wachten. Ze keken likkebaardend toe hoe Edvin het rooster boven het vuur nog een keer omdraaide. Ze waren de hele dag druk bezig geweest en ze hadden nu honger als paarden.

Stefan zette een nieuw lied in. Hij had een prima tenorstem en zijn scheepsmaten lieten hem graag het voortouw nemen, waarna zij met het refrein meezongen. Hun lied ging over ver van huis zijn.

Ulf dacht bij het lied aan zijn moeder en haar warme huis in Hallasholm. De nostalgie werd hem even te veel en hij bracht zo onopvallend mogelijk een hand naar zijn oog om een traantje weg te pinken.

Wulf, op wie de woorden en de melodie van het lied een soortgelijke uitwerking hadden, haalde minachtend zijn neus op. ‘Ha! Moet je van zo’n liedje al janken, huilebalk?’ vroeg hij, blij dat hij zijn eigen gevoelens even achter een plagerige opmerking tegen zijn broer kon verbergen.

‘Er zat gewoon iets in mijn oog, hoor,’ zei Ulf defensief, en hij zette de verhulde beweging van zijn hand in zijn oog in een juist heel duidelijk zichtbaar wrijven om.

‘Ja, dat zal wel weer,’ zei zijn tweelingbroer smalend.

Ulf keek hem boos aan. ‘Als je je kop niet houdt zit mijn vuist straks in jouw oog.’

Wulf deed zijn mond open om zijn broer van repliek te dienen, maar Ingvar, die vlak naast hem zat, had er genoeg van.

‘Koppen dicht! Allebei!’ zei hij.

Ze keken Ingvar verbaasd aan, en die verbazing nam alleen nog maar toe toen ze zagen dat de tranen bij de grote jongen over zijn wangen biggelden. Het lied had hem ook geraakt, en daar schaamde hij zich blijkbaar absoluut niet voor. Ulf en Wulf keken elkaar even ongemakkelijk aan. Ingvar was zo dapper als een leeuw, dat wisten ze maar al te goed, en in een gevecht ging hij voor niemand aan de kant. Als hij zich er al niet voor schaamde zijn emoties de vrije loop te laten, waarom zouden zij dat dan wel doen? Wulf wreef met zijn knokkels in zijn ogen. Ulf stond op het punt daar een spottende opmerking over te maken, maar hij hield wijselijk zijn mond.

[image: Image]

De door Lydia gevangen vogel was een groot succes. Het vlees was mals en smaakte heerlijk, vooral de stukken die Edvin in het vuur had gepoft. Het vlees, dat nu eens heel licht en dan weer veel donkerder was, liet makkelijk los van de botten en smolt op de tong.

Erbij aten ze gebakken ui en wat van de snel slinkende voorraad aardappelen die ze uit Hibernia hadden meegenomen. Een groot deel van hun voorraad was door het vele zoute water dat ze op zee binnenboord hadden gekregen gaan schimmelen en daardoor oneetbaar geworden.

Ingvar leunde achterover en likte het vet van zijn vingers. ‘Lydia, als je nog meer van die oggel-vogels weet te vangen maak je van mij een heel gelukkig mens,’ zei hij.

Ze glimlachte en dacht even terug aan de opvallende manier waarop het dier, overtuigd van zijn eigen gewichtigheid, de open ruimte in het bos had betreden. ‘Dat gaat waarschijnlijk wel lukken,’ antwoordde ze. ‘Erg slim lijken ze me niet.’

Ze zweeg even, en dacht na. ‘Maar ik zou ook wel erg graag een hert vangen. Dan kunnen we tenminste een paar dagen vooruit. Ik denk dat ik er morgen weer naar op zoek ga.’

Thorn keek op van zijn eten. ‘Dan ga ik met je mee.’

Ze keek hem vragend aan. ‘Ik dacht dat jij zei dat…’

Hij stak zijn haak omhoog om haar te onderbreken. ‘Ik weet wat ik gezegd heb. Maar ik wil die beer wel graag een keer met eigen ogen zien. Dat beest wordt vroeg of laat vast een probleem voor ons.’

Hal leunde tegen een stuk hout en genoot van de warmte van het vuur. Hij zat lekker vol, zijn bemanning was veilig en het organiseren van het kamp was verder Thorns werk. De jonge skirl liet de verantwoordelijkheid maar al te graag even aan zijn oudere vriend over. Dat was een welkome afleiding van al die dagen onafgebroken leiding die hij in dat noodweer op zee had moeten geven. Even overwoog hij om voor te stellen dat hij de volgende ochtend met Thorn en Lydia mee zou gaan, maar die gedachte verwierp hij al snel. Zijn beurt om de manschappen aan te voeren zou vast gauw genoeg weer komen. Tot het zover was kon hij de zorgen die dat meebracht best even aan de anderen overlaten.

Hij keek uit over de baai, waarin de opkomende maan een zilveren schittering veroorzaakte. Wat is het hier eigenlijk mooi, dacht hij.

Toen richtte hij zijn blik naar de hemel. Hij zag er sterrenformaties die hij nog nooit eerder had gezien, en de sterren die hij wel herkende stonden ver aan het noordelijke firmament. Hij voelde zich ineens heel ver van huis verwijderd.
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Die nacht regende het en de bemanningsleden trokken hun dekens strak om zich heen. Hun lage tentjes boden gelukkig goede beschutting. Hal luisterde naar het zachte tikken van de druppels op het canvas, vlak boven zijn gezicht. Ze moesten maar gauw een wat groter onderdak bouwen, besefte hij. Misschien zoiets als de grote, met canvas afgedekte hut die ze tijdens hun broederbandtraining hadden leren bouwen.

Stefan en Edvin, die de eerste wacht hadden, liepen heen en weer langs de omheining. Ter bescherming tegen de regen hadden ze allebei een groot stuk canvas om zich heen geslagen.

‘Ik hoop dat die beer zich niet laat zien,’ zei Stefan. ‘In dit weer hebben we niets aan die vuurbakens.’

Edvin keek even op, waardoor zijn gezicht meteen nat van de regen was. ‘Ik weet het niet,’ zei hij. ‘Hal heeft het hout met veel pek ingesmeerd, dus ik denk dat dat nog wel brandt. Bovendien is een beer slim genoeg om met dit weer binnen te blijven. Alleen idioten zoals wij zijn in deze regen buiten te vinden.’

Stefan antwoordde niet, want een stroom water had een opening in zijn cape gevonden en liep nu via zijn nek naar zijn rug toe.

De volgende ochtend was het weer droog. Naarmate de zon hoger klom steeg er van de tentjes steeds meer stoom op, en ze waren dan ook heel snel opgedroogd. Edvin stond alweer achter zijn kookvuur en even later verspreidde de geur van koffie zich over hun nederzettinkje. De overige bemanningsleden kwamen geleidelijk ook uit hun slaaphutjes gekropen en ze haastten zich naar de koffiepot, die Edvin op de kolen naast het vuur had neergezet.

Ze keken slaperig uit hun ogen en hun haren stonden net zo stekelig op hun hoofd als de takken in de omheining. Ondanks de ochtendzon was het nog fris. De hete vloeistof zorgde er echter beetje bij beetje voor dat hun lichamen wakker werden en opwarmden. De geur van pannenkoeken met spek verkwikte hen alleen nog maar meer.

De jongens hadden een canvas scherm om een van de kleine poelen heen gezet, zodat Lydia zich in afzondering kon wassen. Zonder dat er een woord aan vuil werd gemaakt wachtten de anderen tot ze klaar was, om zich daarna naar de grotere poelen te haasten en daar hun eigen hygiëne ter hand te nemen. Lydia kwam met een gloeiend gezicht en nog vochtige haren bij het vuur zitten en schrokte een paar stevige plakken in een pannenkoek gevouwen spek naar binnen.

‘Als jij altijd maar voor zulk lekker eten blijft zorgen,’ zei ze tegen Edvin, ‘moet ik misschien maar eens met je trouwen.’

De kok annex scheepsarts lachte breeduit. ‘Dat is heel aardig van je, maar ik heb wel betere aanbiedingen gehad.’

‘Ik wil wel met je trouwen, Lydia,’ zei Stefan opgewekt. Hij was als eerste van de jongens teruggekeerd van het wassen, had zichzelf nog eens ingeschonken en blies in zijn dampende mok om zijn koffie wat af te koelen.

Lydia bekeek hem een tijdje kritisch. ‘Jij kunt niet koken,’ zei ze uiteindelijk.

Hij haalde zijn schouders op. ‘Ik heb andere talenten, verborgen kwaliteiten.’

Ze glimlachte. ‘Heel goed verborgen, mag je wel zeggen.’

Geleidelijk keerden de overige bemanningsleden terug naar Edvins kookplaats. Ze hadden allemaal natte haren, en door het koude water en de ruwe handdoeken waren hun gezichten knalrood. Thorn kwam nu ook uit zijn slaapplaats gekropen, ging rechtop staan en krabde zichzelf eens flink.

Hij is zelf ook net een beer, dacht Lydia toen ze zag hoe hij snuffelend en krabbend naar het kookvuur toe liep.

‘Klaar voor de jacht?’ vroeg hij, terwijl hij een mok koffie van Edvin aanpakte.

Ze knikte, maar keek daarna even naar de waterpoelen bij de rotsen.

‘Ik ben er klaar voor,’ zei ze. ‘Moet jij je niet eerst even wassen?’

Hij trok zijn neus op, wreef met zijn hand over zijn gezicht en schudde zijn hoofd.

‘Nee, dat is niet nodig. Mensen die vies zijn, díé moeten zich wassen.’
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Na het ontbijt splitsten de Reigers zich in kleinere groepjes op. Hal ging Stig, Stefan en Jesper voor naar de inham. Hij wilde de binnenkant van zijn schip aan een nadere inspectie onderwerpen. Hij had het vermoeden dat er ergens een lek zat. Na de afstraffing die het schip op zee had ondergaan konden er best een paar planken los zijn geraakt. Die moesten dan weer worden vastgezet met pek en werk, een substantie van gepluisde touwen waarmee naden waterdicht konden worden gemaakt.

Daarvoor moesten ze wel uitzoeken welke planken schade hadden opgelopen, en daarna het schip zo kantelen dat ze de reparaties konden uitvoeren. Ze zouden touwen aan de mast en de bomen aan weerszijden van de inham vastmaken, dan konden ze de romp naar alle kanten toe bewegen.

Thorn en Lydia gingen het bos in, op zoek naar een hert. Thorn vertrouwde het instinct van Lydia, toen ze zei dat ze dacht dat iemand haar had bekeken. Maar hij wilde de omgeving met eigen ogen zien, zodat hij een beter beeld kreeg van het gebied waar ze terecht waren gekomen.

Ingvar bleef bij Edvin en hielp hem bij het opruimen van het ontbijt. Ze verpakten al het overgebleven voedsel in strak opgebonden canvas doeken en kleine houten tonnen. Zelfs zonder de waarschuwing van Lydia begrepen ze wel dat de beer grote belangstelling voor open en bloot rondslingerend voedsel zou hebben. Daarna pakte Ingvar alle restjes bij elkaar en klom hij via twee aan weerszijden van de omheining geplaatste en bovenaan aan elkaar vastgemaakte ladders over de palissade. Hij ontdeed zich van de etensresten door ze eenvoudigweg in zee te gooien. Zodra het brood en de stukjes vlees het wateroppervlak raakten, schoten er talloze kleine visjes op af.

Ulf en Wulf hadden zich verheugd op een dagje luieren in het zand en de zon. Voordat hij het bos in was gegaan had Thorn echter even naar Edvins voorraad brandhout gekeken. Die was op aan het raken, had Thorn gezien, en hoewel hij wist dat Edvin het zonder morren zelf zou aanvullen besloot hij dat Edvin al meer dan genoeg belangrijke taken had: hij kookte voor het hele gezelschap, hij maakte schoon en voor zover hij dat kon behandelde hij eventuele verwondingen. Hij zag de tweeling op het zand in het snel opwarmende zonlicht liggen en maakte hun op niet mis te verstane toon duidelijk wat er van hen verwacht werd.

‘Hé, jullie tweeën, brandhout voor Edvin halen,’ zei hij kortaf.

Ulf deed zijn mond open om te protesteren, maar bedacht zich toen hij zag hoe streng Thorn naar hem keek. ‘Ja, Thorn,’ antwoordde hij bedeesd.

‘Neem een berenspeer mee en hou de omgeving goed in de gaten,’ gaf de oude zeewolf ze nog als advies mee voordat hij met Lydia het bos in verdween.

‘Waarom heb je niet gezegd waar hij dat brandhout kon stoppen?’ vroeg Wulf strijdlustig. Ulf merkte dat zijn broer wel even met zijn vraag wachtte tot Thorn hem niet meer kon verstaan. En zelfs toen zei hij het nog zachtjes.

‘Waarom heb jíj dat niet tegen hem gezegd?’ kaatste Ulf terug.

Wulf haalde zijn schouders op. ‘Hij had het toch tegen jou?’

‘Hoe weet je dat zo zeker?’ informeerde zijn broer.

‘Als hij het tegen mij had gehad had hij wel “alsjeblieft” gezegd. Hij heeft namelijk respect voor mij.’

Wulf pakte een van de lange, geslepen speren die ze de vorige dag gemaakt hadden, en hij bekeek het stuk ijzer dat Hal erin had gezet eens van nabij. Daarna keek hij ook even langs de stok, om te zien of die wel recht was. Blijkbaar was hij tevreden.

‘Pak jij de drager voor het hout even?’ zei hij tegen zijn broer. Daar hadden ze een groot stuk canvas voor, met aan de uiteinden bij wijze van handvatten stukken touw. De gebruiker legde het op de grond, stapelde er zo veel brandhout in als hij nodig had of kon dragen, bond het canvas stevig om het hout heen en tilde het pakket op.

‘En wat doe jij terwijl ik brandhout kap en verzamel en inpak?’ wilde Ulf weten.

Wulf haalde zijn schouders op. ‘Dan sta ik op de uitkijk, voor die beer. Je hoorde Thorn toch zeggen dat ik een speer mee moest nemen?’

‘Volgens mij zei hij er geen “alsjeblieft” bij,’ antwoordde Ulf. ‘Dan moet hij het dus tegen mij hebben gehad.’

Wulf schudde zijn hoofd. ‘O nee, hij had het beslist tegen mij. Zijn “alsjeblieft” was impliciet.’

‘Zijn “alsjeblieft” was afwezig, zul je bedoelen,’ zei Ulf. Maar hij pakte wel het stuk canvas, rolde het op en stak het onder zijn arm. Ze klommen via de dubbele ladder de omheining over en zwaaiden als afscheidsgroet nog even naar Ingvar en Edvin.

Terwijl ze tussen de bomen verdwenen bekvechtten ze vrolijk door. Het was een soort tweede natuur, en als iemand ze had gevraagd waar hun gekibbel nu eigenlijk over ging, hadden ze geen idee gehad.

Wat dieper in het bos raakten de jongens echter zodanig onder de indruk van hun omgeving dat ze geleidelijk stilvielen. Het was een onbekende en ook wel een beetje een dreigende omgeving. De bomen waren hoog en stonden dicht opeen, waardoor het op de grond soms heel donker was en er in elke hoek gevaar leek te schuilen. Voor het bouwen van de palissade had de bemanning het meeste kreupelhout dicht bij het strand wel verzameld, dus voor geschikt brandhout moest de tweeling nu wat dieper het woud in. Het leek wel alsof de bomen zich achter hen sloten, en algauw waren ze ook verstoken van het vrolijke en vertrouwde geluid van golven die op het strand omslaan. Zonder dat ze het zelf merkten gingen ze steeds zachter praten, alsof ze bang waren de rust van het bos te verstoren.

Ulf vond aan de voet van een oude boom een flinke berg dood hout. Het waren takken die de wind van de boom had gerukt of die door hun eigen gewicht waren afgebroken. Hij deed een paar stappen naar voren en spreidde de drager op de bodem uit.

‘Let jij even op of er geen beren aankomen?’ zei hij tegen zijn broer. Hij boog zich voorover en pakte met twee handen zo veel kreupelhout als hij dragen kon. Op het moment dat hij het optilde klonk uit de resterende berg een fel, ratelend geluid op. Geschrokken deed hij een paar stappen achteruit.

‘Wat was dat?’ vroeg Wulf. Hij had zich net op tijd omgedraaid om te zien hoe zijn broer achteruit deinsde.

‘Het hout ratelde naar mij,’ zei Ulf, maar zijn stem klonk onvast.

‘Doe niet zo gek. Hout kan toch helemaal niet ratelen?’

Ulf wees op de berg kreupelhout en maakte een uitnodigend gebaar. ‘Probeer het zelf maar eens,’ zei hij. ‘Gewoon optillen.’

Maar Wulf had het dreigende geluid gehoord en dat had hem bepaald onaangenaam in de oren geklonken. Hij had geen enkele behoefte zijn hand naar de berg hout uit te steken. Hij bleef op enkele meters afstand staan en prikte er met de berenspeer in. Hij stak de speer tussen de takken door en draaide er even mee, zodat de ijzeren haak in de punt de grond omwoelde.

Onmiddellijk begon het geratel weer, nu nog harder en dreigender. Wulf trok de speer terug, waardoor hij de grond alleen nog maar verder omwoelde.

Het geluid werd harder en hoger, en voordat hij de stok helemaal uit de berg terugtrok voelde hij dat er iets hards tegenaan tikte. Hij haalde de stok helemaal uit de berg hout, waarna ze beiden een paar stappen achteruit deden.

Het geratel hield op.

Wulf bracht de scherpe punt van de speer tot vlak voor zijn ogen en bestudeerde die eens nauwkeurig. Er zat vlak onder de in het vuur geharde punt een klein vlekje van een kleverige vloeistof.

Ulf ging op zijn hurken zitten en probeerde te zien wat er onder die berg takken lag. Hij zag iets vlekkerig bruins, iets wat tussen de stukken schors en de verdorde bladeren maar ternauwernood zichtbaar was. Naarmate hij langer keek ontdekte hij er ook steeds meer vorm in.

Het was een slang, die zich had opgerold en waarvan de kop en de staart uit de opgerolde massa opstaken. Ulf zag dat de staart trilde en een laag, zoemend geluid maakte. Het zag eruit alsof de staart uit een reeks harde ringen bestond en dat die, doordat de slang zijn staart snel heen en weer bewoog, tegen elkaar aan rammelden. Ulf deed een stapje naar voren en onmiddellijk ging de staart sneller heen en weer bewegen en werd het gerammel harder en hoger. Toen hij een stukje achteruitging nam het geluid weer af.

‘Het is een slang,’ zei hij. ‘Met een of ander rammelend ding aan zijn staart.’

‘Dat dacht ik al,’ zei Wulf zelfingenomen. Hij wekte niet graag de indruk dat iemand iets zei wat hij nog niet wist.

Ulf keek hem even aan en schudde zijn hoofd.

‘Giftig, neem ik aan,’ ging Wulf verder.

Zijn broer wees even op de vlek op de punt van de speer. ‘Heel misschien is dit wilde honing,’ zei hij spottend, ‘maar ik vermoed dat het gif is.’

Wulf liet zijn zelfingenomen houding varen en bekeek de punt van de speer nog eens goed, waarbij hij goed oplette dat hij de kleverige vloeistof niet aanraakte. ‘Wat doen we?’ vroeg hij.

Daar wist Ulf wel antwoord op. ‘Met rust laten. Die slang ratelt alleen als we te dichtbij komen. Hij probeert ons af te schrikken. Als wij hem met rust laten doet hij verder niks.’

‘Hoe weet je dat zo zeker?’ vroeg Wulf.

Ulf keek hem met een blik vol diep medelijden aan. ‘Nou, tot nu toe is hij blijven liggen, terwijl wij hem toch flink gestoord hebben. Het lijkt me logisch dat hij dan niet ineens achter ons aan zal komen als we hier nu weglopen.’

‘Misschien moeten we hem doodmaken,’ zei Wulf weifelend.

Zijn broer keek hem opnieuw vol medelijden aan. ‘En waarmee wou je dat doen?’

Wulf keek even naar de punt van de berenspeer, maar voordat hij iets kon zeggen ging Ulf verder.

‘Met die stok raak je dat beest nooit. Er zitten veel te veel takken in de weg. Als je daarmee in die berg gaat lopen prikken, komt die slang vast wel tevoorschijn om ons aan te vallen.’

‘We kunnen het ook met onze saxen proberen,’ stelde Wulf voor en hij legde zijn hand vast op de greep van zijn mes. ‘Zijn kop eraf hakken of zo.’ Het idee sprak hem enorm aan. Dat zou die slang leren om zo tegen hem te ratelen. Opnieuw kwam zijn broer echter met een tegenwerping.

‘Probeer het vooral, als je daar zin in hebt, maar ík steek mijn hand niet in die berg kreupelhout, of ik nou gewapend ben of niet. Dan kom ik namelijk veel te dicht bij de kop van dat beest.’

‘Wat vind jij dan dat we moeten doen?’ vroeg Wulf op de toon van iemand die een heleboel goede ideeën heeft aangedragen en die afgewezen ziet worden door iemand die zelf geen enkel plan heeft.

‘Wat ik al zei. Gewoon weglopen en hem met rust laten. Hoor maar,’ zei Ulf en hij wees op het kreupelhout waarin het beest zich schuilhield. ‘Sinds wij hier staan te praten en niet meer in het huis van die slang prikken maakt hij geen enkel geluid meer.’

‘Hij heeft anders wel geprobeerd me te bijten,’ hield Wulf vol.

‘Hij heeft geprobeerd je stok te bijten,’ corrigeerde Ulf hem. ‘Als je mij met zo’n stok probeerde te steken deed ik dat misschien ook wel.’

Wulf keek zijn broer vol verbazing aan. ‘Zou jij in een stok bijten als ik jou ermee probeerde te prikken?’ Hij deed zijn best om het te begrijpen.

Ulf keek hem een tijdje zwijgend aan. ‘Nee. Als je mij met een stok wilde steken zou ik jóú proberen te bijten.’

De toon waarop zijn broer het zei maakte Wulf duidelijk dat hij het meende. Hij liet de gedachte om hem eens met die stok te prikken daarom maar varen. ‘Maar wat moeten we met die slang?’ herhaalde hij.

Ulf zuchtte. Soms was zijn broer net een baby. ‘We lopen weg. We laten hem met rust, dan laat hij ons ook met rust. Sinds we hem met rust hebben gelaten heeft hij geen piepje meer gegeven.’

‘Hij geeft sowieso geen piepjes. Hij ratelt en hij zoemt,’ antwoordde Wulf, die zich herinnerde hoe hoog het geluid was geworden toen hij zijn stok diep in het kreupelhout had gestoken. ‘Maar misschien probeert hij ons wel te misleiden door ons het gevoel te geven dat we veilig zijn. Dat schijnen slangen soms te doen. Misschien wacht hij wel tot we weglopen en komt hij dan achter ons aan. En ik heb ook gehoord dat slangen heel erg snel kunnen zijn.’

‘Nou en?’ daagde Ulf zijn broer uit.

‘Nou, wat doen we als hij achter ons aan komt?’

‘Ik weet niet wat jij dan doet, maar ik ren dan zo hard mogelijk weg.’

‘Kun jij harder lopen dan een slang? Ze schijnen echt heel snel te zijn, hoor,’ herhaalde Wulf.

‘Ik hoef helemaal niet harder dan die slang te lopen,’ zei Ulf met een allervriendelijkst stemmetje. ‘Ik hoef alleen maar sneller dan jij te zijn.’

Het was even stil. Toen vroeg Wulf: ‘En wat zeg je later dan tegen mama? Dat je bent weggerend en mij door een ratelslang hebt laten vergiftigen?’

‘Nee, dan zeg ik dat ik wegrende en dat jij je dapper op die slang wierp om mij te redden. Ik zal zeggen dat jij als held bent gestorven, en dan pinken zij en ik allebei een traantje weg.’

Ze wisten dondersgoed dat ze elkaar nooit zouden laten vallen als er gevaar dreigde. En ze wisten ook dondersgoed dat ze zonder aarzelen hun leven zouden geven om de ander te redden. Maar dat zeiden ze nooit hardop.
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In een ander stuk van het bos was Lydia een groepje herten op het spoor.

Hun sporen slingerden tussen de dicht opeen groeiende bomen door, en her en der liet een van de dieren aan een tak of een uitstekend stuk schors een plukje vacht achter. Of anders waren er wel takjes afgebroken waar ze dicht langs de bomen liepen en druppelde er sap uit het stompje op de stam.

Dat was voor Lydia voldoende bewijs dat de dieren nog niet ver weg waren.

‘Ze zijn met z’n drieën,’ zei ze zachtjes. ‘Twee vrouwtjes en een jonkie.’

‘Hoe weet je dat?’ vroeg Thorn, ook met gedempte stem. In tegenstelling tot de tweeling waren Lydia en Thorn niet bijzonder onder de indruk van de duisternis en de dreigende stilte van het bos. Lydia had haar halve leven in de bossen op uiteenlopende dieren gejaagd en voelde zich juist volkomen thuis in deze omgeving. En Thorn, ach, die was niet zo snel ergens van onder de indruk. Hij reageerde gewoon niet op een gevoel. Hij zocht naar feiten en bewijzen – en daarom vroeg hij Lydia ook hoe ze dat kon weten.

Ze knielde en wees op twee hoefafdrukken in de met bladeren bedekte grond. Ze lagen zo dicht bij elkaar dat ze elkaar bijna overlapten.

‘Deze afdrukken zijn van twee verschillende dieren,’ zei ze. Thorn dacht daar even over na en wilde weer iets vragen, maar ze legde het al uit. ‘Er zit hooguit twee centimeter tussen die twee afdrukken. Zo loopt één hert natuurlijk niet. Het moeten er wel twee zijn geweest, en ze liepen vast vlak achter elkaar.’

Thorn knikte: hij begreep het. Als iemand je iets uitlegde was het eigenlijk heel eenvoudig, dacht hij. Maar hij dacht er meteen achteraan dat dat voor de meeste dingen in het leven gold.

‘Je kunt zien dat de ene afdruk wat groter en wat dieper dan de andere is,’ ging ze verder.

Thorn boog zich voorover en keek nauwkeurig naar de twee afdrukken. Hij zag geen enkel verschil. Maar hij bromde wat, alsof hij het wel degelijk zag.

Lydia keek hem even aan. ‘Zie je dat echt niet?’ vroeg ze ongelovig. Zij zag het verschil tussen de twee afdrukken zo duidelijk dat ze niet begreep dat iemand dat níét kon zien.

‘Nou, een beetje wel,’ loog Thorn.

Ze schudde haar hoofd. ‘Welke is dan de grootste?’

Hij stak een hand uit, liet die even boven de afdrukken zweven en wees toen op de voorste. ‘Die,’ gokte hij, en hij probeerde het niet als een vraag te laten klinken.

Lydia zuchtte, maar zei niets.

‘Had ik gelijk?’ vroeg Thorn, die uit haar reactie eigenlijk al had begrepen dat dat niet het geval was.

‘Moet je dat echt nog vragen?’

Hij haalde zijn schouders op. Ineens verstijfde hij, met zijn hand nog altijd boven de twee hoefafdrukken in de bladeren. Vanuit zijn ooghoek had hij tussen de bomen aan hun linkerkant een lichte, nauwelijks waarneembare beweging gezien. Een schim schoot van het ene stuk schaduw naar het volgende. Hij slaagde er met de grootst mogelijke inspanning in om zich niet om te draaien om te kijken wat zich daar precies bevond.

‘Dus hoe weet je dat nu precies van dat jonkie? Niet kijken, maar ik geloof dat we gevolgd worden,’ voegde hij er op een zo achteloos mogelijke toon aan toe.

Lydia hield zich even heel stil. Ze zweeg, om de informatie op zich te laten inwerken, maar antwoordde daarna zo gewoon mogelijk. ‘Herten blijven met hun borst en hun schouders, de breedste delen van hun lichaam, nogal eens achter twijgjes en scherpe stukken schors haken. Sommige plukjes haar in die bomen zitten een stuk lager dan andere. Ze reiken soms maar net tot mijn dijbenen. Een van de dieren is dus aanzienlijk kleiner. Waar zag je iemand?’

Hun gesprek over het spoor van de herten was eigenlijk wel afgelopen en de kans was groot dat degene die hen in de gaten hield hun taal niet sprak. Toch hielp het om aan hun achteloze manier van praten vast te houden.

‘Een stukje naar links, op ongeveer vijftien meter afstand en een klein beetje achter ons,’ zei Thorn terwijl hij een vinger over een van de hoefafdrukken liet glijden. Lydia deed hetzelfde, alsof ze hem op een belangwekkend kenmerk van de afdruk wees.

‘Ja, ik zag net ook iets bewegen,’ zei ze zachtjes. ‘Wat het ook is.’

Hun toneelstukje met het bekijken van de hoefafdrukken had hun volger blijkbaar het gevoel gegeven dat hij wel veilig was, dacht ze.

Thorn rechtte zijn rug en kwam overeind. Hij kreunde er een beetje bij en wreef met twee handen over zijn rugholte. ‘Denk je niet dat het een mens is?’ vroeg hij.

Ze kwam soepel overeind. Ze kreunde niet en ze wreef niet over haar rug, stelde Thorn met enige weemoed vast. Ze wees in de richting waarin de herten hun tocht hadden voortgezet.

‘Ik weet het niet. Ik kon het niet erg duidelijk zien,’ antwoordde ze.

Thorn kauwde even op het puntje van zijn snor. Hij had het ook niet goed kunnen zien. Zijn instinct zei hem echter dat het een mens was geweest, en geen dier. Een dier zou immers juist stil zijn blijven staan. Dieren waren slim.

‘Ik denk dat het een mens was,’ zei hij.

Lydia verdween weer tussen de bomen, de herten achterna. ‘Wat moeten we doen?’

Hij dacht heel even over zijn antwoord na. ‘Niks,’ zei hij toen. ‘We gaan door met waar we mee bezig zijn. Ze vallen ons voorlopig niet lastig.’

‘Zei hij vlak voordat er vanuit de schaduw een speer op hem werd afgevuurd,’ zei ze spottend. Hij haalde zijn schouders op.

‘Als ze ons hadden willen aanvallen hadden ze dat allang kunnen doen,’ zei hij. Lydia knikte instemmend, maar dat bracht haar opwinding niet tot rust. Ze wilde niets liever dan zich omdraaien en eens goed kijken wie of wat zich daar tussen de bomen schuilhield.

De kans daartoe deed zich enkele minuten later voor. Ze zag dat er zonlicht tussen de bomen door scheen, wat betekende dat ze een open plek naderden. En op open plekken in een bos stopten herten graag om te grazen. Ze voelde even hoe de wind stond, en die was ideaal. Ze hadden hem pal tegen, waardoor hun geur bij de herten vandaan werd geblazen. Ze draaide zich naar Thorn.

‘Verderop ligt een open plek,’ zei ze. ‘Doe maar zachtjes.’

Ze kon een stukje achter Thorn nog net zien hoe iets onduidelijks zich in de beschutting van het manshoge struikgewas trachtte te verbergen. Dat was beslist een mens, stelde ze vast. Een dier zou nooit zo instinctief dekking zoeken. Die zou stokstijf blijven staan of er als een haas vandoor gaan.

‘Mooi,’ zei ze. ‘Nu heb ik hem ook gezien. Hij bevindt zich op ongeveer twintig meter van ons vandaan en hij verstopt zich in de bosjes. Wat zullen we doen?’

Thorn dacht even na en nam toen een besluit. ‘We gaan gewoon door met waar we mee bezig zijn,’ zei hij. ‘Het eerste wat ons te doen staat is zo’n hert vangen.’

‘Als jij het zegt. Ik denk dat ze nu wel op die open plek staan, dus kijk uit waar je loopt.’

Lydia kon met haar jarenlange ervaring zo goed als geluidloos tussen de bomen door sluipen. Thorn was ietsje beter hoorbaar, maar voor zo’n grote, stevige man bewoog hij zich verrassend lichtvoetig. Lydia had dat tijdens vorige tochten die ze met hem had gemaakt ook al gemerkt, maar ze was elke keer weer onder de indruk van zijn soepelheid van bewegen.

Ze haalde een pijl uit haar koker en legde die in de slede van haar atlatl. Terugdenkend aan haar jachtpoging van een dag eerder bracht ze haar wapen nu vast naar achteren, klaar om te gooien. Als er dan inderdaad een hert op de open plek was, zou ze geen voorafgaande bewegingen hoeven te maken waarmee ze het beest kon afschrikken.

Met haar linkerhand gebaarde ze naar Thorn dat hij moest stoppen. Ze sloop verder naar de rand van de open plek, maar bleef zich tussen de bomen schuilhouden.

Het trio herten liep inderdaad te grazen, aan de overkant van de open plek, ongeveer vijftien meter van Lydia vandaan. Twee vrouwtjes, zag ze, de kleinere van de twee volwassenen met naast zich het kleintje, dat haar kopje tegen het lijf van de moeder duwde, op zoek naar drinken. De derde was ouder en zwaarder, en zij deed zich tegoed aan het hoge gras. Ze hoorde blijkbaar iets, want haar kop kwam overeind, haar oren trilden en ze snuffelde met haar neus in de lucht, op zoek naar een spoor van gevaar.

Ze kunnen er elk moment vandoor gaan, begreep Lydia, dus er was geen tijd te verliezen. Ze mikte op de oudste van de twee volgroeide herten, haalde haar atlatl nog iets verder naar achteren en vuurde haar pijl af. Het projectiel suisde over de open plek en het nu gewaarschuwde hert draaide om om weg te rennen. De pijl raakte haar linkerflank, vlak achter haar schouder, en boorde zich recht in haar hart. Haar poten gleden onder haar lijf vandaan en ze viel geluidloos op de grond.

Het andere hert en haar jonkie aarzelden niet. Ze vluchtten zo snel ze konden weg tussen de bomen en Lydia hoorde hoe ze in hun haast krakend het kreupelhout vertrapten.

‘Raak,’ zei ze zachtjes.

Thorn kwam naast haar staan en zag het gevelde hert aan de andere kant van de open plek liggen. Hij trok zijn sax en stapte het zonlicht in.

‘Weet je wat?’ zei hij terwijl hij op het dode hert af liep en zich ernaast op zijn knieën liet zakken. ‘Als we dit hert hier al opensnijden en een stuk in een boom ophangen voor onze zwijgende volger, dan begrijpt hij vast wel dat we geen kwaad in de zin hebben.’

‘Goed idee,’ zei Lydia. Maar ze stak een hand uit om hem tegen te houden toen hij zijn sax in het dier wilde zetten. ‘Zo’n sax is daar te groot voor,’ legde ze uit terwijl ze haar vlijmscherpe fileermes tevoorschijn haalde. ‘Ik zal haar fileren en de ingewanden eruit halen, dan kun jij daarna met je sax een van de achterpoten eraf snijden.’

Lydia ging aan het werk. Thorn zag hoe behendig ze de huid van het lichaam af haalde, het lichaam opensneed en voorzichtig de maag en de ingewanden eruit haalde. Ze was vooral voorzichtig met de darmen en de galblaas, waar maar heel dunne velletjes omheen zaten en waarvan de inhoud de hele prooi kon verpesten.

Ze legde alle ingewanden netjes op de huid die ze net van het beest had afgestroopt. Daarna gebaarde ze naar het glinsterende karkas en veegde ze het bloed aan haar handen in het gras af. Er zoemden al vliegen om het restvlees dat ze op een hoopje had gelegd.

‘Snij er maar een poot af,’ zei ze.

Thorn trok zijn sax, die hij weer had weggestopt toen Lydia met haar fileermes aan het werk was gegaan. Hij pakte de linkerachterpoot van het hert met de grijphaak die de plaats van zijn rechterarm innam en tilde die zo ver op dat het heupgewricht goed te zien was.

Met twee krachtige, goed geplaatste halen sneed hij de poot van het lijf af. Hij hield de bout bewonderend omhoog.

‘Daar zit meer dan genoeg vlees aan,’ zei hij. ‘Ik hoop dat onze verborgen vriend het weet te waarderen.’

Hij stak de bout uit in de richting waarin ze hun geheime volger het laatst gezien hadden.

‘Deze is voor jou,’ riep Thorn met luide stem. Hij glimlachte naar de muur van groene schimmen. Daarna hing hij de poot over een tak van een boom, tegen de stam, op ongeveer twee meter boven de grond.

Precies op dat moment hoorden ze een laag grommend geluid.

Vanuit de richting waar Thorn naartoe stond gedraaid kwam het van opzij. Hij bleef stokstijf staan, met de poot nog vooruitgestoken aan zijn haak, en vrijwel meteen zagen ze een reusachtig bruin gevaarte tussen de bomen door de open plek op komen. De takken op de grond knapten als sprokkelhoutjes onder het gewicht van het monster.

‘Bij de tanden van Orlog!’ zei Thorn zachtjes. ‘Wat een enorm beest!’

Zelfs op vier poten was de beer inderdaad kolossaal. Bij de schouders was het beest minstens anderhalve meter hoog.

Een paar tellen later ging het gevaarte op zijn achterpoten staan. Hoewel de beer nog zeker twintig meter bij hen vandaan was, leek het toch al alsof hij hoog boven Lydia en Thorn uitstak. De linkervoorpoot bungelde nutteloos langs zijn lijf, maar met de rechter klauwde hij kwaad door de lucht. De gebogen nagels zagen eruit als zwarte kromzwaarden. Zijn vacht was dik en bruin en zat vol klitten, en als bewijs voor de vele gevechten die hij al had gevoerd had hij over zijn hele lijf kale plekken en oude littekens. Wanneer hij zijn tanden ontblootte om nog maar eens te grommen werden zijn enorme gele tanden zichtbaar. Dat beest is minstens twee keer zo groot als ik, dacht Thorn, en hij stond als versteend te kijken. Zijn bloed voelde als ijswater in zijn aderen.

‘Leg die poot neer,’ zei Lydia zachtjes. ‘Leg hem voor je neer en loop dan langzaam achteruit.’

Hij deed wat ze zei en keek even op om te zien of de beer naar hem toe kwam. Het beest bleef vooralsnog staan waar het stond, maar het brulde nu. Het was een oorverdovende, angstaanjagende schreeuw, die het hele bos leek te vullen. De beer klauwde met zijn rechterpoot opnieuw door de lucht.

‘Geen oogcontact met hem maken,’ waarschuwde Lydia. Zij was zich al tussen de bomen achter hen aan het terugtrekken en ze had haar blik op de grond gericht. Thorn haastte zich aan haar woorden gehoor te geven.

‘Achteruit,’ herhaalde ze en Thorn deed met neergeslagen ogen een stapje achteruit. En daarna nog een.

‘Niet laten merken dat je bang bent,’ zei Lydia.

‘Volgens mij heeft hij dat allang door,’ zei Thorn met opeengeklemde kaken. De beer liet zich weer op vier poten zakken en schuifelde naar voren, met de blik op het dode hert.

‘Eten beren ook hert?’ vroeg Thorn. De beer keek even op en gromde, waarbij hij zijn gevaarlijke gele tanden weer ontblootte.

‘Deze beer eet volgens mij alles wat hij te pakken kan krijgen,’ antwoordde ze terwijl ze stapje voor stapje achteruit bleven bewegen. Thorn keek met enige spijt naar de grond naast het dode hert, waar hij zijn speer had neergelegd. Niet dat zo’n stukje hout met een scherpe punt tegen zo’n monster veel uit zou halen, dacht hij.

‘Er ligt een boomwortel achter je,’ waarschuwde Lydia. Als hij zou vallen kwam de beer misschien wel achter hem aan. Hij voelde voorzichtig waar hij zijn voet kon neerzetten, merkte waar de wortel lag en stapte er zorgvuldig overheen.

‘Bedankt,’ zei hij, bijna ademloos.

De beer had het hert bereikt en duwde er voorzichtig met zijn rechtervoorpoot tegenaan. Hij bracht zijn kop naar beneden en likte het opdrogende bloed op dat Thorn bij het afsnijden van de poot had gelekt. Daarna harkte hij de losse poot naar zich toe. Hij klemde de bout onhandig tussen zijn gewonde linker- en zijn gezonde rechterpoot in en scheurde met zijn grote tanden een enorm stuk vlees van de bout af. De beer ging zitten, hield de poot voor zijn eigen lijf en scheurde er nog een lap vlees af. Het beest gromde tevreden. Zijn aandacht was nu gericht op de dertig kilo vlees die hem daar zomaar in de schoot was geworpen, en de tweevoeters die hij daarnet op de korrel had gehad was hij alweer glad vergeten.

Lydia en Thorn bleven achteruitlopen en luisterden intussen naar het kraken en grommen waarmee het opeten van de poot gepaard ging. Meteen daarna begon de beer aan de rest van het hert.

‘Verdorie,’ zei Lydia. ‘Ik blijf maar herten kwijtraken.’

Thorn keek haar somber aan. ‘We hebben anders nog wel een groter probleem,’ zei hij. ‘Na vandaag zal dat beest ons voor altijd met vers vlees in verband brengen.’
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Stig en Ingvar hadden die avond de tweede wacht, van middernacht tot drie uur. Ze patrouilleerden samen langs de binnenkant van de palissade en ze keken over het strand uit. De maan was al uren onder en de enige verlichting van de baai kwam nu van de sterren. Die waren echter heel fel en ze konden nog meer dan genoeg zien.

Ze hadden het er wel even over gehad of ze apart van elkaar zouden gaan patrouilleren, maar besloten toch maar bij elkaar te blijven. Thorn en Lydia hadden de groep over de beer en de geheimzinnige toeschouwer verteld, dus ze wisten dat het belangrijk was om de omgeving goed in de gaten te houden. Ingvar was gewapend met zijn lange hellebaard, de gecombineerde speer en bijl die zijn standaardwapen was geworden. Stig had zijn bijl met een ijzeren ring aan zijn riem gehangen en had verder een van de lange berensperen bij zich. Hij bekeek de lange stok met een blik vol twijfel.

‘Van wat Lydia over die beer vertelde denk ik dat er meer dan deze stok voor nodig is om die beer van ons af te houden,’ zei hij.

Ingvar glimlachte. ‘Het is wel een stok met een dwarshaak,’ zei hij. ‘Dat scheelt heel wat, hoor. Je zult er blij mee zijn als die beer over de omheining probeert te klimmen.’

Stig stond op het punt zijn grote vriend te waarschuwen dat hij dat soort dingen niet hardop moest zeggen. Door zoiets uit te spreken leek je het soms wel over jezelf af te roepen, dacht hij. Maar net op dat moment hoorden ze een woest bonken en grommen van het zuidelijkste stuk van de omheining klinken.

‘Kom mee!’ zei Stig en ze begonnen allebei te rennen, op zoek naar waar dat geluid vandaan kwam.

Bij de omheining zagen ze een enorm gevaarte dat met één voorpoot probeerde de hindernis omver te trekken en tegelijk trachtte eroverheen te klimmen. Daarbij kwam het beest echter pijnlijk in contact met de tientallen uitstekende punten van de takken die in de omheining verwerkt waren. De twijgjes en struiken boden bovendien ook geen enkel houvast, waardoor het beest achteroverviel zodra het zich probeerde vast te pakken. Door het geworstel van de beer trilde en schudde de omheining over een lengte van zeker twintig meter.

‘Bij de baard van Loki, dat is een groot beest!’ zei Ingvar. Ineens begreep hij hoe anderen zich voelden als ze hem zagen.

Stig stormde naar voren. Hij hield de houten speer met twee handen op schouderhoogte vast. Met alle kracht die hij in zijn lichaam had stak hij op de beer in. De punt raakte het beest in zijn schouder. Hij drong niet door de dichte bontvacht heen, maar deed het beest wel pijn en de beer bulderde van pijn en woede. Hij haalde met zijn rechterpoot naar het wapen uit en dat vloog daardoor uit Stigs handen. Door de kracht van de klap voelden zijn handen even verdoofd. De jongen verbleekte. Dit was een serieuze tegenstander, begreep hij. Hij pakte de speer weer op en stak een paar keer gauw achter elkaar in op de kop en de nek van het beest. Hij mikte op de ogen en het zachte vlees rondom de bek.

‘Haal een fakkel uit het vuur!’ riep hij naar Ingvar, die de beer met een bovenhandse klap met zijn hellebaard een snee had bezorgd. Het vlijmscherpe blad zorgde voor een diepe jaap in de voorpoot, maar helaas had hij de toch al niet goed functionerende linkerpoot geraakt. Zodra de beer het blad in zijn vlees voelde snijden, draaide hij zich om en sloeg hij de hellebaard met veel geweld uit Ingvars handen. Ingvar deed een stap achteruit, knikte naar Stig en haastte zich naar het vuur. Hij was blij dat Hal een paar maanden geleden die bril voor hem had gemaakt.

Desondanks struikelde hij in het sterrenlicht wel een paar keer, en bij één gelegenheid viel hij plat in het koude zand. Onder de zon was dat zand nog wel zo warm geweest, dacht Ingvar. Gek dat zand zo snel weer afkoelde.

De andere bemanningsleden waren wakker geworden en kwamen hun tentjes uitgekropen, riepen elkaar toe en vroegen wat er aan de hand was. Kloef huppelde opgewonden blaffend heen en weer. De hond had maar al te goed in de gaten dat er gevaar dreigde.

‘Het is de beer!’ riep Ingvar. ‘Hij probeert over de omheining te klimmen!’

Hij pakte twee lange, brandende stukken hout uit het vuur en draaide zich om om Stig weer te gaan helpen. Hij zag nog net dat Hal zijn tentje weer indook en zijn kruisboog en zijn koker met pijlen pakte. Op de terugweg rende hij, gedwongen door de fakkels, iets voorzichtiger. Al hollend strooide hij een spoor van gloeiende vonken om zich heen.

De beer stond nog steeds zijn frustraties van zich af te brullen terwijl Stig het beest overal waar hij kon met de speer bewerkte. Nooit liet hij de speer zo lang op een plek zitten dat de beer hem met zijn machtige voorpoot kon grijpen. Ingvar zag dat het beest bijna de bovenkant van de omheining had bereikt en daar zo ver boven Stig uittorende dat hij het licht van de sterren wel leek tegen te houden. Nog een paar tellen, dacht hij, en dan donderde het beest aan de binnenkant van de barricade naar beneden.

En dan zou de ellende niet meer te overzien zijn.

Ingvar reageerde instinctief. Hij haalde zijn rechterarm naar achteren en slingerde een van de brandende fakkels naar de kop van het monster. De fakkel raakte het beest op zijn schouder en de vlammen, die door de snelheid van het projectiel in de lucht even waren verdwenen, flakkerden weer met volle felheid op.

De beer kromp ineen en stortte van zijn hoge punt bijna boven op de omheining achterover. Met een plof die als een aardbeving aanvoelde kwam het beest op zijn rug in het zand terecht.

Zijn vacht had op verschillende plaatsen vlam gevat en hij sloeg grommend en brullend naar het vuur. Intussen blies hij de aftocht, over het strand, in de richting van de zuidelijkste van de vier vuurbakens. De fakkel die Ingvar naar de beer had gegooid viel tussen de kluwen van twijgjes en kreupelhout waarmee ze de barricade hadden gedicht. Ingvar stak gauw zijn hellebaard in het hout, tilde de fakkel op en smeet die op het zand voordat de hele omheining in brand zou staan.

‘Dat kunnen we nu even niet gebruiken,’ mompelde hij.

Hij merkte dat er iemand van achteren aan kwam hollen en naast hem kwam staan. Hij keek om en zag Hal, die zijn kruisboog naar beneden deed, de snaar erin spande en een pijl in de slede legde.

‘Daarmee hou je die beer niet tegen,’ zei Ingvar, maar Hal gebaarde naar de prop in pek gedrenkte doeken om de punt van de pijl.

‘Steek aan,’ beval Hal.

Ingvar begreep wat de bedoeling was en stak met de andere fakkel de kop van de pijl aan. De vlammen flakkerden even licht, maar toen het vuur de olie bereikte lichtte het vuur snel op.

Hal richtte de kruisboog, keek nog even door de kijker en schoot. Terwijl de brandende pijl de afstand naar het vuurbaken waar de beer naartoe was gevlucht overbrugde, werd de punt een klein rood kooltje. Zodra hij in de berg brandhout insloeg kwam de vlam weer tot leven. Heel even zagen ze de gele lichttong aan het met pek besmeurde hout likken.

De hitte van de pijlpunt kreeg vat op het pek en het hout en met een onheilspellende flits vloog het baken in brand. Het donkere silhouet van de beer was in het plotselinge licht duidelijk te zien.

Geschrokken van de plotselinge uitbarsting van licht en hitte gooide het monster grommend zijn kop naar achteren. Meteen daarna liet de beer zich op vier poten zakken en waggelde hij zonder nog te stoppen of achterom te kijken weg, terug het bos in.

Hal slaakte bij het zien van de in het bos verdwijnende beer een diepe zucht van verlichting.

‘Dit kan zo niet doorgaan,’ mompelde hij. ‘We moeten op een of andere manier met die verdomde beer afrekenen.’
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De dagen daarna leek het erop dat het probleem met de beer was opgelost, want ze zagen het monster niet meer terug. Misschien was het beest zo van de plotselinge vlammenzee geschrokken dat hij besloten had dat hij beter bij die schepsels op twee benen uit de buurt kon blijven, dacht Hal. Thorn hield vast aan zijn stelregel dat behalve Lydia niemand in zijn eentje het bos in mocht. Er gingen verschillende groepjes op pad, nu eens voor brandhout en dan weer om op aanwijzing van Edvin op zoek naar eetbare planten en wilde groenten te zoeken. Het verhaal van de tweeling over de ratelende slang leidde ertoe dat iedereen heel voorzichtig was bij omgevallen bomen, losliggende stenen en bergen kreupelhout.

Lydia zette haar jacht voort en slaagde er na enkele dagen eindelijk in een flink hert voor Edvin te vangen.

‘Ik heb er een heleboel gezien,’ zei ze tegen Hal. ‘Maar het heeft weinig zin om er meer te vangen dan we kunnen opeten, en als we ze daar laten liggen bederft het vlees maar.’

Hal wreef even over zijn kin. ‘We kunnen het pekelen of roken,’ zei hij, maar dat idee wees Lydia af.

‘Waarom zouden we het roken als er volop vers vlees te vinden is? Zoals ik al zei: het bos zit vol wild.’

‘We zullen er ooit mee moeten beginnen,’ antwoordde Hal. ‘Als we weer naar huis gaan hebben we toch echt een flinke voorraad gedroogd en gerookt vlees nodig.’

Het was de eerste keer dat hij het over een terugreis had. Lydia had natuurlijk altijd wel geweten dat het er ooit van zou komen, maar pas nu Hal het hardop zei drong het ten volle tot haar door. Ze had er de afgelopen dagen niet erg bij stilgestaan.

‘Wanneer denk je eigenlijk dat we teruggaan?’ vroeg ze. De andere vraag die haar te binnen schoot – Hoe komen we terug? – sprak ze niet hardop uit. Het noodweer had hen honderden, waarschijnlijk zelfs duizenden kilometers de verkeerde kant op gestuurd. Ze had geen idee hoe ze de weg terug moesten vinden.

‘Voorlopig niet,’ antwoordde Hal. ‘Het is nog winter en ik heb weinig zin om de Eindeloze Oceaan over te steken als we het risico lopen in nog meer winters noodweer terecht te komen.’

‘Maar áls je teruggaat, of eigenlijk als wíj teruggaan, hoe weet je dan welke kant je op moet?’

Lydia wist als geen ander haar weg in het bos, en trouwens ook op elke andere landsoort, maar haar natuurlijke gevoel voor richting liet haar in de steek als ze eenmaal op zee waren. Voor haar was dat niets anders dan een grote plas water waarop geen spoor te vinden was. En als je niet oplette, kreeg je voordat je er erg in had ook nog de ene plens koud water na de andere over je heen.

Hal glimlachte. Hij zat dunne beukentwijgjes in elkaar te vlechten voor een nieuw touw om zijn helmstok mee vast te zetten. Het oude was flink gerafeld, had hij vastgesteld.

‘De sterren,’ legde hij uit. Hij gebaarde naar boven. ‘Ik snap niet zo goed hoe ze hier aan de hemel staan, maar aan de noordelijke hemel zie ik nog wel wat aanknopingspunten. Die zijn genoeg om ons weer naar huis te leiden.’

Hij klonk zelfverzekerd en dat stelde haar gerust. Ze wist dat hij een geweldige navigator was. Ondanks al zijn jaren ervaring op zee boog zelfs Thorn het hoofd voor Hals kennis van de lucht, de wind en de zee, en voor zijn gevoel voor de stromingen die het schip een verkeerde kant op konden sturen. Ze had gemerkt dat Hal sinds ze dit onbekende land hadden bereikt een beetje stil was geworden en ze was bang geweest dat het noodweer zijn zelfvertrouwen had aangetast.

‘Dat is nog een reden om hier te blijven tot de winter voorbij is,’ voegde hij eraan toe. ‘In de zomer bewegen de sterren zich naar het zuiden, dus dan kan ik mijn herkenningspunten wat makkelijker vinden.’

‘Naar het zuiden?’ vroeg ze. ‘Hoe bewegen de sterren naar het zuiden?’

‘Ik denk dat ze het weer daar lekkerder vinden,’ zei hij schouderophalend. ‘Maar serieus: dat weten we niet precies. Maar dat ze het doen is wel zeker. Zorg tot die tijd maar regelmatig voor vers vlees.’

Ze knikte. Ze had de afgelopen dagen heel wat van die grote oggel-vogels gezien en gehoord. Het vangen van een hert was echter een soort obsessie geworden, dus had ze zich van die vogels verder niks aangetrokken. Misschien werd het tijd Edvin er van een paar te voorzien. Wat hij er laatst mee had gedaan was buitengewoon smakelijk geweest.

Ze knikte naar het hert dat voor haar voeten lag. ‘Deze zal ik maar naar Edvin brengen. Dan kunnen we vanavond mooi wildbraad eten.’

Hal grijnsde. ‘Dat is weer eens wat anders dan gepekeld varkensvlees,’ zei hij, en daarna boog hij zich weer over het vlechten van zijn touw.

Ze liep het kamp door en beantwoordde de begroetingen van de overige bemanningsleden, die bezig waren hun slaapplaatsen voor een langduriger verblijf in te richten. Ze hadden van dikke takken een hutvormig geraamte gebouwd en maakten de zijkanten ervan met canvas dicht. Het dak dichtten ze met in elkaar gevlochten takken van naaldbomen. Het zag er comfortabel en waterdicht uit. Stig had als stuurman de leiding over de bouw, maar het ontwerp was van Hal afkomstig. Lydia had zich erover verbaasd hoe snel ze zo’n onderkomen wisten te bouwen, maar Hal legde uit dat ze op de eerste dag van hun broederbandtraining bijna net zo’n huis hadden moeten bouwen en dat ze hier dus al de nodige ervaring mee hadden.

In de hut was een hoek afgeschermd – dat werd haar privékamertje, wist ze. Ze glimlachte. Ze genoot ervan dat de Reigers al die extra moeite deden om haar op haar gemak te stellen en dat ze haar privacy serieus namen. Het gaf haar het gevoel dat ze haar bijzonder vonden en haar aanwezigheid waardeerden. Thorn zag haar over het zand aankomen en legde de hamer neer waarmee hij spijkers in de snijpunten van het hout aan het slaan was. Zelfs met zijn ene linkerhand lukte het hem nog om de spijkers keurig recht in het hout te slaan, had Lydia gezien. Met een paar klappen zat alles stevig vast en hij sloeg nooit een spijker krom.

‘Geen teken van onze grote harige vriend?’ vroeg Thorn terwijl hij naast haar kwam lopen.

Lydia glimlachte weer. ‘Tot jij naast me kwam lopen niet, nee.’

‘Jij begint me een beetje al te bijdehand te worden, dame,’ zei hij, maar daarna ging hij op ernstiger toon verder. ‘Maar geen beer meer gezien?’

Ze schudde haar hoofd. ‘Misschien hebben we hem wel echt verjaagd.’

Hij draaide zich naar haar toe. ‘Geloof je dat zelf?’

Ze dacht even na. ‘Nee, ik denk dat hij wel weer terugkomt,’ antwoordde ze toen. ‘We zullen iets moeten verzinnen om voorgoed van hem af te komen.’

Thorn knikte. ‘Maar ik heb geen idee wat. Het lijkt wel alsof hij van geen enkel wapen van ons echt last heeft.’

‘Ik kan wel vier of vijf pijlen in dat grote lijf van hem schieten,’ zei ze, maar ze klonk weifelend. ‘Daar zal hij vast wel aan dood gaan. Maar dat wordt een langzame, onaangename dood en dat doe ik liever niet.’

Thorn had die eigenschap al vaker bij haar waargenomen. Ze was jager en daar was ze heel goed in, maar het doden zelf gaf haar geen plezier en ze deed het dan ook het liefst zo snel mogelijk. Een beer met een heleboel diepe wonden in zijn lichaam, waardoor hij heel langzaam dood zou bloeden, druiste in tegen alles waar ze waarde aan hechtte. Hij vond het een bewonderenswaardige eigenschap van haar.

‘Maar misschien kunnen we wel niet anders.’ Ze knikte even, want ze wist dat hij gelijk had. Hij veranderde van onderwerp.

‘En onze andere vriend? Heb je nog iets van hem vernomen?’

‘Nee, niks,’ antwoordde ze. ‘Ik heb er regelmatig extra op gelet, maar ik heb niet één keer gemerkt dat er nog iemand anders in de buurt was.’

Hij krabde in zijn baard. ‘Misschien hebben ze genoeg gezien en weten ze nu wel dat jij gewoon op wild jaagt,’ zei hij. ‘En dat je dus geen bedreiging voor ze bent.’

‘Dat zou kunnen, ja,’ stemde ze in.

Ze waren inmiddels vlak bij het kookvuur. Edvin keek op en begon te stralen toen hij zag wat Lydia bij zich had. ‘Wild!’ riep hij vrolijk uit. ‘Eindelijk eentje die je niet aan een beer hoefde af te staan?’

Hij deed een stap naar voren en nam het hert van haar over. Ze overhandigde hem ook een apart pakketje van de hertenhuid, waarin ze de lever en de tong van het beest had verpakt.

‘En nog wat heerlijk orgaanvlees ook!’ Hij wist dat sommige mensen dat niet aten, maar zelf beschouwde hij het als een delicatesse.

‘Moet ik je nog helpen dat beest in stukken te snijden?’ vroeg Thorn.

Edvin knikte. ‘Ja, dat zou wel fijn zijn.’

Thorn trok zijn sax en ging aan de slag. Eerst sneed hij de lendenbouten los, daarna de schouders. Terwijl hij die met Edvin op een veilige plek opborg sneed Lydia de malse stukken van de buitenkant van het lijf af. Daarna maakte Thorn met zijn sax de borst open en sneed hij er ribstukken van. Het hert was binnen de kortste keren van een karkas veranderd in een stapel eetbare stukken.

Terwijl ze met het hert bezig waren vertelde Lydia Thorn wat ze met Hal had besproken.

‘Hal denkt na over onze terugreis naar Skandia,’ zei ze.

Thorn knikte, en hij keek tevreden. ‘Mooi zo. Ik had al gehoopt dat hij daarmee bezig was. Ik was bang dat hij de weg kwijt was – letterlijk en figuurlijk. Dat dat noodweer op zee zijn zelfvertrouwen had aangetast.’

‘Volgens mij droeg hij de verantwoordelijkheid voor het bouwen van het kamp maar al te graag aan Stig en jou over,’ zei Lydia. Thorn knikte instemmend.

‘Zo doen wij dat, ja. We gebruiken de dingen waar we goed in zijn zó dat we er allemaal het meest aan hebben. Hal torste een enorme verantwoordelijkheid met zich toen hij ons door die storm op de oceaan loodste. Het besluit om naar het westen te gaan was heel moeilijk. Door dat soort beslissingen kan iemand nog weleens aan zijn eigen beoordelingsvermogen gaan twijfelen. En wij hebben een frisse en zelfverzekerde Hal nodig. Er is niemand die op zee beter is dan hij.’ Ze merkte dat er een ondertoon van trots in Thorns stem was geslopen. Hij hield van de jonge skirl alsof het zijn eigen zoon was, en ze wist dat hij ook altijd ongelofelijk onder de indruk was van Hals behendigheid met zijn schip en zijn vermogen om de sterren en de zeekaarten te lezen.

‘Hoe goed is hij eigenlijk?’ vroeg ze. Ze had Hal altijd als een prima stuurman en navigator beschouwd, maar ze kon hem door gebrek aan ervaring niet met anderen vergelijken.

Voordat Thorn haar kon antwoorden nam Edvin het woord. Hij had aandachtig naar het gesprek tussen die andere twee staan luisteren.

‘Hij is gewoon geniaal,’ zei hij. ‘We weten allemaal wel iets van navigeren en we staan allemaal ons mannetje aan het roer, maar zoals Hal die dingen doet kan niemand anders het. Het is bij hem echt aangeboren. Het lijkt wel alsof hij van tevoren al weet wat er gaat gebeuren en hij kan hoeken en stromingen beter dan wie ook beoordelen. Hij kan zijn schip gewoon precies krijgen waar hij het hebben wil, tot op de meter nauwkeurig. Zo is het toch, Thorn?’ richtte hij zich tot de oude zeewolf, die natuurlijk veel meer ervaring had dan hij.

Thorn knikte. ‘Als we Hallasholm ooit levend terugzien – en volgens mij gaat dat wel gebeuren – dan danken we dat aan zijn instinct en talent.’ Hij grijnsde vrolijk. ‘Ik zou zelf geen idee hebben wat ik moest doen als het mijn werk was om ons terug naar huis te sturen.’

Lydia wilde iets zeggen, maar voordat ze daar de kans toe kreeg werden ze onderbroken door een maar al te bekend geluid: het brullen van een boze beer.

‘O, bij de harige oksels van Orlog,’ zei ze – ze had zich het vloeken van de bemanning al aardig eigen gemaakt – ‘daar heb je hém weer.’
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Het was onmiddellijk een drukte van belang in het kamp. De bemanningsleden haastten zich naar hun wapens, klauterden over de barricade en trokken in de richting van de klanken van de hoorbaar boze beer.

Kloef rende binnen de omheining verwoed blaffend heen en weer. Ze zocht naar iemand die haar de ladder op kon helpen en toen er even niemand van de overgang gebruikmaakte, glipte ze er op eigen kracht overheen. Ze klom de ladder op en liet zich van de bovenrand van de barricade pardoes naar beneden vallen. Ze ving haar val lichtvoetig met haar vier poten op en holde blaffend naar het bos ten noorden van het kamp.

Stig had als eerste gereageerd en terwijl hij door het rulle zand rende werd hij zich beetje bij beetje bewust van een ander geluid, dat door het brullen van de beer aanvankelijk niet te horen was geweest. Het was een veel hoger geluid, en het klonk afschrikwekkend.

Het was het geluid van angstig gillende kinderen.

Zodra tot hem doordrong wat hij precies hoorde, versnelde hij nog eens extra. In het zand achter zich hoorde hij stampende voeten en toen hij even achteromkeek, zag hij dat Thorn en Hal hem op de hielen zaten. Thorn droeg rechts een groot schild en had in zijn linkerhand een bijl. Hal was gewapend met een van de lange speren, waarvan eerder overigens al was gebleken dat ze weinig uitrichtten. Stig was gewapend met zijn strijdbijl.

Ineens schoot Jesper langs, alsof zij met z’n drieën stilstonden. Hij kon van alle bemanningsleden het hardst lopen – en die snelheid was hem in zijn vorige bestaan als dief altijd goed van pas gekomen. Hij had net zo’n speer als Hal bij zich, en hij droeg de zijne horizontaal, met zijn hand precies om het midden.

‘Ik hoor kinderen!’ riep Stig naar de anderen, en ze knikten. Zij hadden het ook gehoord.

Zowel het brullen van de beer als het gillen van de kinderen klonk bij de rand van het bos al angstaanjagend dichtbij. In het donker onder de bomen zagen ze allerlei woeste bewegingen. Het tafereel werd geleidelijk duidelijker. De beer stond aan de voet van een kinaboom met een vlekkerige schors en beukte met zijn volle gewicht keer op keer met volle kracht tegen de stam. Vier meter hoger zaten, net buiten bereik van het monster, twee kleine kinderen, een jongen en een meisje. Stig zag in de gauwigheid lang zwart haar en donkerbruine gezichten. En twee paar doodsbange ogen.

De Reigers zagen hoe de twee kinderen hun best deden verder omhoog te klimmen, omdat ze nu nog erg dicht bij het bereik van de klauwen van de beer zaten. Op het moment dat ze rechtop kwamen om verder te klimmen bonkte de beer echter net weer tegen de stam aan. De hele boom trilde ervan en het onderste van de twee kinderen, het meisje, verloor even haar evenwicht en viel. Ze schreeuwde het uit, maar het lukte het jongetje nog net haar bij haar hemd te pakken en weer omhoog te trekken. De beer brulde het uit van frustratie en hervatte zijn pogingen de twee kinderen uit de boom te schudden. De twee kleintjes konden zich nog maar net in evenwicht houden en hadden nergens nog behoorlijk houvast, dus ze konden elk ogenblik in de grijpgrage klauwen van de woedende beer terechtkomen.

Op dat moment besloot Jesper in te grijpen. Hij stormde naar voren, pakte de berenspeer in zijn andere hand en hield het projectiel boven zijn hoofd, klaar om te werpen. Toen hij een meter of vijf van de beer vandaan was stopte hij en haalde hij zijn arm naar achteren.

‘Hé, beer!’ schreeuwde hij zo hard als hij kon, in de hoop het beest af te leiden. ‘Wat dacht je hiervan!’

Hij slingerde de zware speer met al zijn kracht naar de beer.

Het projectiel trof het monster in zijn ribbenkast, vlak onder zijn omhoog klauwende voorpoot. De pijl drong niet in het lichaam door, want daar was de punt niet scherp genoeg voor. De kracht waarmee de beer geraakt werd zorgde er wel voor dat het beest zijn evenwicht enigszins verloor, de boom losliet en een paar passen opzij deed.

Hij gooide zijn kop achterover en stootte een woeste kreet uit, waarbij hij zijn lippen omkrulde en zijn gele tanden ontblootte. Meteen daarna ging hij op zijn vier poten staan en haalde hij uit naar Jesper, die nu ongewapend was.

De lichtvoetige ex-dief had gezien dat de linkervoorpoot van de beer gewond was en hij begreep instinctief dat het beest daarom minder goed naar rechts zou kunnen draaien, omdat hij daarvoor met links moest afzetten. En dus sprong Jesper gauw naar de rechterkant van de beer. Het beest probeerde met hem mee te bewegen maar moest daarvoor even op zijn zwakke linkerpoot leunen, struikelde en zag grommend van woede hoe dat behendige ding op twee benen aan hem ontsnapte.

Stig schoot naar voren en gaf de beer met zijn bijl een horizontale klap. Hij had gezien wat Jesper deed en viel de beer van links aan. Het monster zag hem aankomen en ging, met ontblote tanden, op zijn twee achterpoten staan. Stig haalde nogmaals uit en raakte de beer op zijn linkervoorpoot. Het bloed spoot uit de wond, maar op het vechtvermogen van het beest had de klap weinig invloed omdat hij die poot toch al nauwelijks gebruikte. De beer haalde met zijn rechterpoot uit naar Stig, die het lange handvat voor zich hield om de klap op te vangen.

Dat was een vergissing. De bijl vloog door de kracht van de klap uit zijn handen en hij trok zich haastig terug.

De beer kreeg geen kans achter hem aan te komen, want Thorn droeg zijn bijl in zijn linkerhand en viel van rechts aan. Hij raakte het beest in zijn ribbenkast, en er weerklonk een woedende schreeuw van pijn en woede. De beer haalde met een razendsnelle beweging van zijn rechterpoot uit naar de oude zeewolf. Die slaagde er nog wel in het schild dat hij met zijn haak vasthield tussen zichzelf en de beer in te houden, maar de klap kwam toch nog zo hard aan dat hij erdoor onderuitging en enkele meters verderop neerkwam. De beer wilde achter zijn prooi aan gaan, maar stuitte op Hal.

De skirl hield de berenspeer onderhands met twee handen vast. Hij richtte de punt omhoog en stak de beer met een paar vliegensvlugge bewegingen in zijn ogen en de rest van zijn gezicht. Het monster mocht er door zijn omvang onhandig uitzien, toch bleek hij verrassend snel te zijn. Hij sprong achteruit, intussen naar opzij bewegend om de pijlpunt te ontwijken, en sloeg tegelijk met zijn goede voorpoot naar het projectiel.

Hal had die beweging echter verwacht en de speer alweer zo ver achteruit gehaald dat de beer er niet meer bij kon. Voordat het beest zich kon herstellen kwam Hal alweer met de speer vooruit, met één, twee, drie heel snelle stoten achter elkaar. Verward en gefrustreerd door de oogverblindende snelheid van Hals stoten en terugtrekkingen verloor de beer even wat terrein.

Hal was zich vaag bewust van zijn bemanningsleden om hem heen. Stefan en Edvin sleepten de half bewusteloze Thorn terug naar het kamp. Ulf en Wulf waren beiden gewapend met een speer en wachtten hun kans om zich in de strijd te mengen af. Kloef holde luid blaffend in grote cirkels om de beer heen. Zodra de kans zich voordeed ging de hond de beer met wijd opengesperde kaken van achteren te lijf. Uit de talloze wonden van de beer stroomde intussen veel bloed, maar geen enkele verwonding was dodelijk en eigenlijk werd de beer van al die steken alleen maar bozer.

Hal stak nogmaals op het gezicht van de beer in. Het monster had zichzelf na jarenlang vechten echter aangeleerd geen twee keer in dezelfde val te trappen, dus toen de speer naar voren schoot bewoog hij een stukje naar rechts en klapte hij zijn kaken op elkaar, precies op het moment dat de punt van de speer ter hoogte van zijn gezicht kwam. Hal voelde hoe hij door een onweerstaanbare kracht naar voren werd getrokken. Hij struikelde, maar net op dat moment redde de beer hem onbedoeld. Het beest sloeg met zijn rechtervoorpoot op de speer, waardoor de stok met een luid gekraak doormidden brak.

Hal was plotseling weer vrij, kwam zo snel hij kon weer overeind en maakte dat hij buiten bereik van de beer kwam. Kloef begreep dat haar baas in gevaar was en zette bij wijze van afleiding een laatste frontale aanval op de beer in. Het monster haalde met zijn goede voorpoot verwoestend uit en sloeg de hond terzijde. Kloef zakte jankend van schrik en pijn ineen. Haar dikke vacht had haar tegen ernstige verwondingen beschermd, maar de klap was hard aangekomen. Ze plofte in het zand, sloeg een paar keer over haar kop, kwam moeizaam weer overeind, maar wilde onmiddellijk weer haar baas te hulp schieten. Hal zag dat de hond door haar verwondingen en de klap van daarnet niet in staat zou zijn volgende aanvallen van de beer te ontwijken.

‘Wegwezen, Kloef!’ riep hij. De stem die hij van zichzelf hoorde kraakte van de spanning. Kloef zag dat Hal voorlopig wel even veilig was en hinkte weg, terwijl Ulf en Wulf net met twee volgende berensperen kwamen aanstormen.

Wulf koos er net als Hal voor om de beer met een heleboel snel uitgevoerde steken te lijf te gaan, terwijl Ulf zijn wapen met alle kracht die hij in zich had naar de beer toe wierp. Het monster sloeg het projectiel achteloos van zich af en brak het doormidden alsof het een dun twijgje was.

‘Deze dingen zijn nutteloos!’ riep Wulf, en hij wierp zijn wapen wanhopig opzij.

Stig, wiens bijl ergens in het kreupelhout verborgen lag, stond onzeker, met getrokken sax, naast de tweeling. Met zijn grote mes zou hij tegen de beer weinig kunnen beginnen, maar het was het enige wapen dat hij nog had.

Hal kwam naar ze toe, en Jesper stond naast hen, klaar om de aftocht te blazen als dat nodig was.

Heel even was er een impasse. De beer schudde zijn kop heen en weer, van de ene kwelgeest naar de andere, en hij vroeg zich af op wie hij zich eens zou storten. De Reigers hadden geen haast om hem opnieuw te lijf te gaan. Ze hadden hem allemaal al een keer aangevallen, en al hun aanvallen waren afgeslagen.

Lydia en Ingvar, die de strijd van een afstandje hadden gadegeslagen, zagen hun kans schoon. Er suisden twee pijlen vlak langs Hals hoofd, en ze raakten de beer allebei in zijn borst, tot diep in zijn vezels. De beer schreeuwde het uit van de pijn en Ingvar stormde op hem af.

Hij had zijn hellebaard voor de gelegenheid ingeruild voor een van de zware stukken hout die bedoeld waren om het geraamte van hun hut mee te ondersteunen. Hij zwaaide het gevaarte boven zijn hoofd alsof het een veertje was en liet het met al zijn kracht op de kop van de beer terechtkomen.

De klap kwam zo hard aan dat de beer even op zijn achterwerk kwam te zitten. Terwijl hij weer overeind krabbelde beging Ingvar een vergissing: hij wilde hem nog een tweede klap toedienen. De beer wist die af te weren en de klap raakte hem op zijn schouder. Dat deed pijn, maar zorgde niet voor een zware verwonding. En terwijl de balk de beer raakte, wist het beest die met zijn bliksemsnelle voorpoot weg te duwen.

Daardoor raakte Ingvar even uit evenwicht. Hij voelde de balk in zijn handen trillen en tot overmaat van ramp schuurde de achterkant ervan dwars over zijn gezicht. Dat zorgde voor een flinke jaap en tikte bovendien zijn bril van zijn neus, waardoor hij plotseling nauwelijks nog iets zag.

Hal zag onmiddellijk welk gevaar er dreigde. Hij rende naar voren en trok de grote jongen aan zijn arm bij de beer vandaan. Terwijl de beer zich herstelde en om zich heen keek, stormden Ulf en Wulf al op hem af.

Ulf had de speer die hij even eerder had gegooid weer opgeraapt en stak er nu mee op de beer in. De nog altijd duizelige en uit talloze wonden bloedende beer moest achteruit. Hal zag echter ook dat het beest nog lang niet verslagen was en dat het krachten verzamelde voor een volgende aanval.

Ineens bedacht Hal een plan.

‘Wegwezen hier, allemaal! Terug achter de omheining!’ riep hij. ‘Jesper, probeer de beer naar de Reiger te lokken!’

Hij had bedacht dat zich aan boord van zijn schip het enige wapen bevond waarmee ze het woedende dier voorgoed konden vellen. Hij trok Ingvar opnieuw aan zijn arm. De grote jongen zocht tevergeefs naar zijn bril.

‘Nu niet, Ingvar!’ schreeuwde Hal. ‘Kom mee! Rennen!’

Terwijl de anderen zich terugtrokken en zich achter de twijfelachtige veiligheid van de omheining verschansten, trok Hal Ingvar moeizaam door het zand en langs de barricade mee naar de inham waar de Reiger afgemeerd lag. Ingvar struikelde een paar keer bijna, maar Hal wist hem met de kracht van zijn wanhoop overeind te houden.

Jesper begreep wat Hal van plan was. Hij ging zo opvallend mogelijk heen en weer springen, vlak voor de beer, die nog steeds enigszins duizelig probeerde te beslissen achter welke van die wegrennende tweebenigen hij aan zou gaan. Jesper wilde hem bij die beslissing graag een handje helpen. Hij had twee flinke, puntige stenen opgeraapt en slingerde die met al zijn kracht naar het monster toe. Hij raakte hem op zijn neus en zijn voorhoofd.

‘Hé, beer! Jij, ja! Kom op dan! Pak me dan, lelijkerd!’ riep hij, terwijl hij steeds net buiten bereik van het beest wist te blijven.

De beer gromde en was alle anderen alweer helemaal vergeten. Hij liet zich op vier poten zakken en kwam achter Jesper aan.

Het beest bewoog zich onhandig, maar het was verrassend snel en Jesper slaagde er maar net in om aan zijn moorddadige rechterpoot te ontkomen. Hij rende zo snel als hij kon een stuk bij de beer vandaan en keek toen even om hoe het de anderen verging. Hij zag dat iedereen binnen de palissade was en dat Stig vanaf de rand ervan net Kloef in veiligheid hees.

Behalve Hal en Ingvar, die nog altijd moeizaam door het zand banjerden, was iedereen nu veilig.

Jesper holde weer naar de beer toe, slingerde nog een steen naar diens kop en riep nog een paar verwensingen. Het beest ging op zijn achterpoten staan en torende hoog boven Jesper uit. De jongen dook opzij toen hij zag hoe de beer naar hem uithaalde. Hij krabbelde gauw overeind en zag de beer alweer op hem afkomen.

Jesper danste om het beest heen. De beer moest zich omdraaien om hem te volgen, maar dan schoot Jesper zo snel mogelijk weer de andere kant op. Het beest gromde van razernij.

‘Ach, hou toch je kop!’ zei Jesper, en hij gooide nog een steen naar de beer. Hij zag dat Hal en Ingvar het einde van de palissade hadden bereikt en het smalle pad naar de inham in waren gegaan.

‘Kom, we gaan,’ zei hij tegen de beer en hij rende de kant van het schip op. Hij keek even over zijn schouder om zich ervan te vergewissen dat de beer achter hem aan kwam. Het beest had al zijn aandacht inmiddels op die lichtvoetige pestkop gericht en werd steeds bozer om het gemak waarmee die al zijn aanvallen wist af te slaan. Hij denderde weer achter de jongen aan, en Jesper moest flink slingeren en uitwijken om de aanvallen van het beest te omzeilen. Intussen leidde hij de beer wel precies naar het pad dat van het strand naar de Reiger voerde.

Hal en Ingvar hadden het stuk water waar hun schip afgemeerd lag intussen bereikt. Ze waadden naar de Reiger toe en trokken zich aan de verschansing omhoog. Hal pakte Ingvars mouw weer en leidde hem naar de boeg, waar onder een strak vastgebonden stuk canvas de Morzel stond.

Ze hadden geen tijd om het canvas netjes los te maken, dus sneed Hal het met zijn sax los en trok hij de beschermende laag eraf.

‘Spannen!’ riep hij naar Ingvar.

Ingvar trok de snaar van de grote kruisboog naar achteren tot hij die achter de haan kon spannen. Terwijl hij dat deed, maakte Hal gauw de kast naast het wapen open en pakte er een van de grote, met een ijzeren punt verzwaarde pijlen uit en legde die in de slede van de Morzel.

Hij ging op het zitje achter het wapen zitten en draaide het naar links, waar Jesper en de beer hopelijk gauw tevoorschijn zouden komen.

Enkele seconden later hoorden ze stampende voeten en boos gegrom. Jesper verscheen in beeld en stormde op de zijkant van het schip af. De beer zat hem op de hielen, verrassend snel op zijn drie goed functionerende poten.

Ze kwamen zo ver achter de Reiger uit dat Hal de beer aanvankelijk niet in het vizier van de Morzel kon krijgen. Heel even werd hij bevangen door de angst dat ze samen met de beer in dit afgelegen stukje bos opgesloten zouden komen te zitten.

Jesper doorzag het probleem en reageerde er instinctief op. Hij sprong van de verschansing van het achterschip waar hij net opgeklommen was af, over de kop van de beer heen op het zand, maakte een koprol, kwam weer overeind en rende naar de boeg. De beer stond in het ondiepe water en was daardoor even te langzaam om te kunnen volgen. Hij klauterde weer op het droge en rende achter Jesper aan.

In een vertoon van grote moed rende Jesper van het strand het water weer in. Om zich tegen de aankomende beer te beschermen dook hij onder de boeg van de Reiger weg. Het beest bleef even staan en kwam overeind, waardoor Hal hem bijna niet meer kon missen.

Hij haalde de trekker over en met zijn bekende knal vuurde de Morzel zijn pijl af. Hij raakte de beer midden in zijn borst, scheurde het vlees open en versplinterde het borstbeen. Het enorme beest wankelde en viel toen achterover, in het diepe kreupelhout. In een poging overeind te komen tilde het zijn kop nog even op, maar dat was de allerlaatste beweging die het maakte. De beer was geveld.

Hal zakte over de Morzel ineen. Hij merkte hoe de spanning uit zijn lijf wegliep en voelde zich als een leeglopende blaas. Ingvar legde bij wijze van felicitatie een hand op zijn schouder. Ze konden geen van beiden een woord uitbrengen.

Ze zagen een hand op de verschansing, even later gevolgd door het grijnzende gezicht van Jesper, die zichzelf aan boord hees.

‘Nou, dat was een makkie,’ zei hij.
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Op de plek waar ze eerder die dag voor het eerst de beer hadden aangetroffen was geen spoor van de twee kinderen meer te vinden. Hal, Jesper en Stig speurden de omgeving af, op zoek naar iets van een aanwijzing. Ze vonden in het zand en rond de voet van de boom wel een paar voetstappen die duidelijk van kinderen waren, maar die werden in het zand en de laag dorre bladeren met de minuut vager en boden verder geen aanknopingspunten.

‘Misschien kan Lydia ze opsporen, als ze klaar is met die beer,’ opperde Stig.

Lydia was bij de inham, waar Hal met de Morzel de beer had geveld. Ze had aangeboden het beest te ontvellen. De enorme berenvacht kon nog goed van pas komen als het kouder ging worden.

‘Daar kunnen we vast wel twee jassen en een paar dekens uit halen,’ had ze met een kennersblik op het dode dier gezegd. ‘Die kunnen bij slecht weer nog heel goed van pas komen.’

Ingvar had haar zijn hulp aangeboden en ze had die dankbaar aanvaard. Er zou flink wat spierkracht nodig zijn om het reusachtige lichaam om te draaien en delen ervan op te tillen – en dan had ze het nog niet eens over het lostrekken van de huid.

‘Kun je berenvlees eten?’ had Ingvar met een blik op de enorme hoeveelheid vlees gevraagd.

Lydia uitte haar bedenkingen. ‘Sommige mensen doen het wel, maar het heeft een heel sterke smaak. En met al die spieren in dat lijf denk ik ook dat het een tamelijk taai stukje vlees zal zijn.’

Hal bekeek de omgeving van de plek waar ze de kinderen hadden gezien. ‘Ik denk dat er in de buurt wel een nederzetting of een dorp is,’ zei hij. ‘Misschien ergens in het bos.’

Tot nu toe had de beer een behoorlijke verkenning van de omgeving verhinderd, maar doordat Thorn en Lydia hadden gezien dat iemand hen achtervolgde wisten ze al dat er mensen in het gebied leefden. De vraag was wie en met hoeveel ze waren.

Stig tuurde in het duister tussen de bomen. Om beter te kunnen zien hield hij een hand boven zijn ogen, zodat hij geen last had van het zonlicht van boven.

‘Zullen we ze gaan zoeken?’ vroeg hij.

Hal dacht even na, maar schudde toen zijn hoofd. ‘We kunnen beter wachten tot zij naar ons toe komen. Ze hebben nog geen vijandigheid aan de dag gelegd, maar misschien worden ze wel boos als we ons te veel opdringen.’ Hij zweeg even, want zeker wist hij het ook niet. ‘Laten we het ook aan Thorn vragen, als Edvin klaar met hem is.’

Thorn had een flinke dreun van de beer gekregen, en daarbij was het ijzeren handvat van zijn schild tegen zijn ribbenkast aan geslagen. Hij had in elk geval de nodige kneuzingen, maar misschien ook wel een paar gebroken ribben. Edvin had hem naast het kookvuur geposteerd en zijn hemd uitgetrokken, en hem daarna een lang stuk linnen verband omgebonden. Thorn moest er zijn armen geruime tijd voor omhooghouden en Edvin had gemerkt dat de oude zeewolf niet echt fris rook.

‘Phew!’ riep hij uit. ‘Misschien moet jij je eens wat vaker wassen.’

Thorn keek hem boos aan. ‘Wassen is voor vieze mensen,’ gromde hij.

Edvin trok zijn wenkbrauwen op. ‘Volgens mij voldoe jij wel aan die eis,’ zei hij tegen Thorn. ‘Als ik jou was zou ik me even afspoelen als ik klaar met je ben.’

Thorn gromde, maar hij kon er eigenlijk weinig tegenin brengen. Hij had bij het optillen van zijn armen zelf ook al gemerkt dat hij niet echt fris meer rook. Maar dat zou hij natuurlijk in geen duizend jaar toegeven.

Edvin bleef gestaag verband om Thorns ribbenkast wikkelen. Hij was voorzichtig begonnen, maar naarmate hij er langer mee bezig was ging hij het verband steeds strakker ombinden.

‘Kalm aan, hè,’ wist Thorn uit te brengen. ‘Zo kan ik nauwelijks ademen.’

‘Daar gaat het juist om,’ legde Edvin uit. ‘Als je ademt, bewegen je ribben telkens op en neer. Als er ribben gebroken zijn, en ik denk dat dat wel zo is, bewegen ze te veel om weer goed aan elkaar te groeien. Doordat ik het verband nu heel strak opbind, kun jij alleen maar heel licht ademhalen. Daardoor bewegen je ribben minder en kunnen ze zich weer herstellen.’

Hij knikte even naar Hal en Stig, die net aan kwamen lopen. Ze gingen op een van de grote houtblokken zitten die als bankjes om het kookvuur heen waren neergelegd.

Edvin stopte even met verbinden en Thorn liet – blij dat hij even kon uitrusten – zijn armen zakken.

‘Hoe moet ik zo nou vechten?’ vroeg Thorn zich brommerig af.

Edvin keek hem streng aan. ‘Je moet helemaal niet vechten. Mensen met gebroken ribben moeten herstellen. Zeker als ze onder vechten verstaan dat ze een enorme knots of een bijl moeten rondzwaaien. Dergelijke bezigheden zijn voor herstellende ribben af te raden.’

Thorn vloekte. Hij wist heel goed dat hij deze strijd niet van Edvin ging winnen. Hun scheepsarts had het grote voordeel dat hij wist waar hij het over had. Thorn mopperde vooral omdat de anderen niet anders van hem verwachtten.

‘Je kunt brommen en vloeken wat je wilt,’ zei Edvin rustig, ‘maar hoe sneller je het rustig aan gaat doen, hoe eerder je weer genezen bent.’

Bij wijze van overgave aan Edvin stak Thorn zijn armen weer in de lucht. ‘Verbinden dan maar weer,’ zei hij. ‘Hoe sneller hoe beter.’

Edvin keek Stig en Hal even aan en schudde zijn hoofd. ‘Thorn is toch zo’n fijne patiënt,’ zei hij. ‘Dank je wel, Edvin. Wat fijn dat je me helpt met mijn gebroken ribben, Edvin. Zeg maar wat ik doen moet, Edvin, dan doe ik het.’

Hij sprak de woorden op precies dezelfde brommerige toon uit als Thorn, en de beide jonge mannen lachten breeduit.

Toen Hal doorhad dat Thorn de scheepsarts verder zijn gang zou laten gaan, richtte hij het woord tot de oude zeewolf.

‘Wat moeten we met die plaatselijke bevolking?’ vroeg hij. ‘Er moet hier in de buurt een nederzetting zijn.’

Thorn dacht even na. ‘Laat ze maar met rust,’ zei hij toen beslist. ‘Als de tijd er rijp voor is komen ze wel naar ons toe.’

‘Waarom denk je dat?’ vroeg Hal.

Thorn haalde zijn schouders op en kromp onmiddellijk ineen van de pijn. Edvin mompelde een nauwelijks hoorbare verwensing. Thorn herstelde zich snel en gaf heel voorzichtig pratend antwoord. ‘We hebben de levens van twee van hun kinderen gered,’ zei hij. ‘Die stonden op het punt de volgende maaltijd van de beer te worden.’

‘Het is aan Jesper te danken dat het zover niet gekomen is,’ zei Stig.

Thorn knikte instemmend. ‘Ja, hij heeft het heel goed gedaan, hè? Eerst gooide hij die speer en daarna leidde hij de beer af.’

‘Bij de Reiger deed hij het daarna nog veel beter,’ zei Hal.

Thorn had natuurlijk niet gezien hoe Jesper de beer zodanig had misleid dat Hal hem met de Morzel kon neerschieten. Hij keek Hal vragend aan.

‘De beer was aan de achterkant van het schip terechtgekomen,’ legde Hal uit. ‘Wij zaten op de boeg en dat beest probeerde midscheeps aan boord te klimmen. Jesper sprong met een salto over de beer heen om hem weer bij het schip vandaan te leiden. Hij lokte hem naar de voorkant van het schip en daar kon ik hem neerschieten. Zelf kroop Jesper helemaal tegen de romp van het schip aan. Als ik gemist had, had die beer voor de lunch een broodje Jesper gehad.’

Thorn schudde ongelovig zijn hoofd. ‘Dat soort dingen verbazen me elke keer weer. Ik word soms gek van die jongen, met al zijn vragen, met het negeren van opdrachten en met al zijn geklaag en gezeur. En dan ineens doet hij iets waardoor hij niks minder dan een echte held is.’

‘Er zit waarschijnlijk toch meer in die jongen dan we altijd dachten,’ zei Edvin terwijl hij doorging met verbinden.

Hal knikte. ‘Ik denk het ook. Denken we net dat hij toch vooral een irritante zeurpiet is, maakt hij ons allemaal te schande.’

‘Zo zijn de mensen,’ zei Stig wijs, en alle blikken draaiden zijn kant op.

‘O, is dat zo?’ vroeg Hal. ‘En bij wie heb je dat soort gedrag dan nog meer gezien?’

‘Bij jou,’ zei Stig zonder aarzelen. ‘Het ene moment loop je ons te vertellen dat de zeilen omhoog of omlaag moeten, dat de schoten moeten worden aangehaald, en dit, en dat, tot iedereen er gek van wordt. En even later blijk je ons veilig naar een of andere stille plek te hebben geloodst, zoals deze hier.’ Hij gebaarde met een arm naar de baai om hen heen. ‘En dat terwijl we op het punt stonden je overboord te kieperen.’

‘Tja, nou, het spijt me heel erg,’ zei Hal met een stem waar het sarcasme vanaf droop. ‘Heb ik je rust tijdens die storm soms verstoord? Vond je dat toch eigenlijk niet zo heel fijn?’

‘Dat viel wel mee,’ grijnsde Stig. ‘Misschien kun jij voortaan iets minder opgewonden reageren als je bang bent voor een briesje.’

‘Ik was niet bang,’ zei Hal. En toen iedereen liet merken daar niks van te geloven, ging hij verder: ‘Ik was doodsbang. Daar zit een wereld van verschil tussen.’

Hal keerde terug naar zijn vraag. ‘Maar Thorn, waarom denk je dat we moeten wachten tot de mensen uit deze omgeving naar ons toe komen?’

Thorn haalde wat dieper adem, maar nu heel voorzichtig. Hij moest toegeven dat het een stuk minder pijnlijk was nu Edvin hem had ingepakt. Het voelde niet zo prettig om strak in een verband te zijn gewikkeld, maar het was een stuk minder onprettig dan de stekende pijn die hij voorheen voelde. Hij knikte dankbaar naar Edvin.

‘Bedankt, Edvin. Dat voelt een stuk beter.’

Edvin haalde zijn schouders op, maar hij verbaasde zich wel over de houding van Thorn.

De zeewolf ging weer verder met zijn gesprek met Hal. ‘Als we besluiten wel naar ze op zoek te gaan, wil ik dat alleen volledig bewapend doen. En met een flinke groep. Want we hebben geen idee wat we gaan tegenkomen.’

Hij zweeg even en Hal knikte instemmend. ‘Dat klinkt redelijk.’

‘Voor jou wel, ja. Maar hoe denk je dat het er voor de plaatselijke bevolking uitziet? Wij zien er dan uit als een strijdmacht, en dat kon weleens verkeerd vallen. Bovendien zijn ze vast met meer dan wij.’

‘Lydia en jij kunnen ook met z’n tweeën gaan,’ stelde Stig voor. ‘Zij kan heel goed ongezien haar weg vinden en het zal haar zelfs nog wel lukken om zo’n onhandige kluns als jij uit het zicht te houden.’

Thorn keek de stuurman ijzig aan, maar Stig beantwoordde de blik zonder een greintje ontzag.

‘Het is ongelofelijk hoe snel het respect wegvalt als je gewond bent en je iemand niet meer kunt neerknuppelen,’ zei Thorn. ‘Ja, Lydia kan heel goed ongemerkt rondsluipen, maar die man wist ons gisteren toch te vinden en te volgen, en ze hadden haar een dag eerder ook al gezien.’

‘Dus we wachten af?’ vroeg Hal. Hij dacht er net zo over als Thorn, maar hij was blij dat die zijn idee bevestigde.

Thorn knikte. ‘We wachten nog een dag of twee af. Als er dan nog niks is gebeurd, kunnen we er opnieuw over gaan nadenken.’

‘Eén ding is in elk geval prettig,’ zei Hal. ‘Nu we van die beer af zijn, kunnen we het ’s nachts wel weer met één wachter af. Dat betekent meer slaap voor ons allemaal.’

‘En daar ben ik een groot voorstander van,’ zei Stig uit de grond van zijn hart.
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Hal lag lekker te dommelen, met zijn dekens dicht om zich heen getrokken. Hij had de hele nacht als een roos geslapen. Nu het niet meer nodig was dubbele wachten te lopen had hij zichzelf voor een keer een nacht vrijaf gegeven. Er waren meer dan genoeg anderen om dat over te nemen.

Hij verkeerde nu op het alleraangenaamste moment van de nacht. Hij was al vroeg wakker geworden, net toen het eerste daglicht zich over de baai verspreidde, hij besefte dat er geen dringende zaken waren die om aandacht vroegen, en had zich omgedraaid om nog eens lekker verder te slapen.

‘Beter kan het niet,’ had hij tevreden gemompeld. Het leek alsof hij zijn ogen nog maar net had gesloten toen hij een hand op zijn schouder voelde. Onder zijn dekens fronste hij.

‘Ga weg,’ bromde hij. Als hij maar boos genoeg klonk liet degene die daar zo aan hem stond te schudden hem misschien wel met rust. Maar Stefan, want hij was het, hield vol.

‘Hal, je moet echt even komen kijken.’

Hal gooide met tegenzin de dekens van zich af. Hij ging rechtop zitten en wreef in zijn ogen. De slaaphut was inmiddels helemaal af en hij had de bevoorrechte plek vlak naast de ingang uitgekozen. Hij wierp een blik op de zon. Het was hooguit tien minuten geleden dat hij zich had omgedraaid omdat hij vond dat hij nog wel wat meer rust verdiende. Hij keek even om zich heen en zag dat de meeste andere bemanningsleden nog lagen te slapen. Een beetje extra slaap en nog wat warmte zit er voor mij blijkbaar niet in, dacht hij. Hij stond op en trok zijn broek en zijn jas van schapenvacht aan. Nadat hij de zware leren riem met zijn sax eraan had omgegespt liep hij gapend achter Stefan aan naar de palissade.

Thorn, die apart van de rest sliep, kroop net uit zijn lage eenmanstentje. Stefan had zo zacht mogelijk gedaan toen hij Hal wekte, maar Thorn had hem blijkbaar toch gehoord.

‘Hij slaapt met één oog open,’ was Hals eenvoudige commentaar. Om zichzelf meteen te corrigeren: ‘Met één oor open, eigenlijk.’

‘Wat is er aan de hand?’ vroeg Thorn.

Hal haalde zijn schouders op. ‘Vraag maar aan Stefan.’

‘We hebben bezoek,’ zei Stefan en hij wees op de omheining.

Met die woorden verdreef hij de laatste restjes slaap uit de ogen van Hal en Thorn. Hal versnelde zijn pas en liep naar de ladder die over de barricade voerde. Hij bedacht dat de bezoekers blijkbaar geen gevaarlijke indruk hadden gemaakt, omdat Stefan anders niet zo achteloos zijn post zou hebben verlaten. Toch maakte hij haast, en vlak achter zich hoorde hij Thorn hollen om hem in te halen.

‘Kijk zelf maar,’ zei Stefan toen ze de ladder bereikten die tegen de binnenkant van de omheining stond. De ladder aan de buitenkant hadden ze opgehaald en binnen de barricade gelegd, zoals ze elke avond deden.

Hal beklom enkele treden voor een beter overzicht en keek in de richting die Stefan had aangegeven.

‘Bij de baard van de reuzenschildpad die de hele wereld draagt,’ zei hij. ‘Moet je dat nou eens zien.’

Op ongeveer vijftien meter van de palissade, vlak bij een van de vuurbakens, stonden drie mannen. Twee waren jong en gespierd – dat moeten krijgers zijn, dacht Hal. Ze stonden aan weerszijden van een kleinere, oudere man.

Ze droegen alle drie dezelfde kleren. Hun lange overhemden waren gemaakt van hertenleer en reikten tot vlak boven de knieën. Om hun middel zat er een riem omheen. Aan hun benen droegen ze een soort maillots van hetzelfde materiaal, en aan hun voeten hadden ze zacht uitziende schoenen met een platte zool.

Hun huid was bruin en hun gezichten waren zwaar getekend. Ze hadden lang haar, dat ze in twee vlechten aan weerszijden van hun hoofd droegen. In het haar van de oudere man waren sporen van grijs te zien en achter op zijn hoofd had hij met een brede leren band een grote adelaarsveer gebonden.

De twee jongere mannen droegen beiden een met dierenhuid bespannen schild en een houten speer met een stenen pijlpunt. Alle drie hadden ze onder hun riem een mes.

Op het moment dat Hal zijn hoofd boven de omheining uitstak, gaf de oudere man een kort commando. Zijn twee metgezellen bogen zich voorover en legden hun speer en hun schild in het zand. Daarna gingen ze met z’n drieën naast elkaar rechtop staan, met hun handen omhooggestoken. Hun handpalmen hielden ze naar de barricade gedraaid, zodat iedereen goed kon zien dat ze ongewapend waren en goede bedoelingen hadden.

‘Kom, we gaan kennismaken,’ zei Hal, en hij deed weer een stapje omhoog.

Thorn legde een hand op Hals arm om hem tegen te houden. ‘Niet zo snel,’ zei hij. ‘Stefan, wil jij Lydia even gauw halen? En zeg dat ze haar atlatl en haar pijlen mee moet nemen. Maak daarna de anderen wakker. Ze moeten ook hierheen komen, met hun wapens.’

‘Verwacht je problemen of zo?’ vroeg Hal. ‘Ze zijn toch maar met z’n drieën?’

‘Voor zover wij kunnen zien wel, ja,’ antwoordde Thorn. Stefan holde intussen naar de slaaptent om de rest van de bemanning te wekken. Lydia had een afgeschermd hoekje aan de zijkant van de gemeenschappelijke ruimte. Daar ging Stefan het eerst naartoe en de anderen hoorden hem op opgewonden toon tegen haar praten. Even later kwam ze tevoorschijn terwijl ze net haar leren jasje aantrok en haar pijlkoker om haar schouder sloeg. Ze haastte zich naar de omheining, naar Hal en Thorn.

‘Wat is er aan de hand?’ vroeg ze.

Hal knikte naar de drie mannen op het strand, die hun armen nog altijd omhooghielden.

‘De plaatselijke bevolking, neem ik aan,’ zei hij. ‘Ik wilde even kennis gaan maken.’

‘En ik ga met hem mee,’ zei Thorn. ‘Jij blijft hier, maar zodra je ook maar een spoortje van moeilijkheden ziet moet je die grijze een pijl door zijn lichaam gooien.’

Lydia knikte en haalde een van haar zware pijlen uit haar koker.

‘Zal ik die andere twee dan ook meteen maar doen?’ vroeg ze.

Thorn grijnsde. ‘Dat mag je zelf bepalen,’ zei hij. ‘We zitten niet op een bloedbad te wachten, hè.’

Inmiddels waren Stig, Ulf en Wulf ook op de been, en Stefan kwam vlak achter ze aan. De rest van de bemanning had wat meer moeite om uit bed te komen. Hal vertelde Stig wat er aan de hand was en wat hij wilde doen. Terwijl hij dat zei, zette Stig al een stap naar de ladder.

‘Ik ga met je mee,’ zei hij, maar Hal schudde zijn hoofd.

‘Nee, jij blijft hier. Als zich problemen voordoen moet jij hier de leiding nemen.’

Stig keek even alsof hij wilde protesteren, maar zag toen in dat Hal gelijk had. Het had geen zin als alle drie de leiders van hun groep zich aan risico’s blootstelden.

‘Goed,’ zei hij. ‘Maar doe voorzichtig.’

Hal kon een brede grijns niet onderdrukken. ‘Is met drie gewapende vreemdelingen gaan praten voorzichtig genoeg voor je?’

‘Over praten gesproken,’ zei Stig. ‘Hoe wilde je dat met ze doen? Heb je enig idee welke taal ze spreken?’

Hal stopte even boven op de omheining. Hij tilde de ladder omhoog en zette die tegen de buitenkant van de barricade aan. ‘We verzinnen wel iets,’ zei hij. ‘Voor noodgevallen is er altijd nog gebarentaal.’

Thorn kwam achter hem aan de ladder op, terwijl Hal aan de andere kant weer afdaalde. ‘Gebarentaal, daar ben ik heel goed in,’ zei hij. ‘Dan gebaar ik bijvoorbeeld Rustig aan anders sla ik je hoofd eraf.’

Het viel Stig nu pas op dat Thorn zijn knuppelarm had omgebonden in plaats van de grijphaak die Hal voor hem gemaakt had. Handig, dacht de eerste stuurman. Zo zag Thorn er ongewapend uit, terwijl hij in werkelijkheid een dodelijke knuppel bij zich had.

Hal stond inmiddels op het strand en wachtte tot Thorn zich bij hem voegde. Op het moment dat de oude zeewolf van de ladder stapte haalde Hal zijn sax uit de schede, stak hem omhoog en zette hem toen met de punt naar beneden in het zand. Na een lichte aarzeling deed Thorn hetzelfde.

‘Ik voel me wel bloot zonder dat ding,’ mompelde hij, terwijl Hal en hij op de drie gasten af liepen.

‘Je bent nou niet bepaald ongewapend,’ zei Hal. ‘Je hebt altijd nog die enorme knots aan het einde van je rechterarm.’

Ze liepen op de drie stilstaande mannen af, waarbij hun voeten in het droge zand kraakten. De drie hadden hun handen nog altijd hoog in de lucht gestoken, maar toen Hal en Thorn op enkele meters afstand voor hen stopten, gaf de oudste man een kort bevel en lieten ze hun armen zakken.

‘Hal?’ riep Lydia vanaf de omheining.

Zonder om te kijken begreep Hal dat Lydia een pijl in de slede van haar atlatl had gelegd en klaarstond om die af te vuren.

‘Geen zorgen, Lydia,’ zei hij zonder zijn blik van de middelste man af te wenden.

De oudere man had bij het horen van Lydia wel even naar haar gekeken. Heel even keek hij daarna een tikkeltje schichtig uit zijn ogen, maar nu ontspande hij zich weer. Lydia had haar wapen blijkbaar weer laten zakken.

Hal bekeek de drie mannen eens goed. Ze hadden donkere ogen en hoge jukbeenderen, en een stoere haviksneus. Ze waren alle drie gladgeschoren, maar hun zwarte haar was lang, met een middenscheiding en met aan beide kanten een vlecht. Hun kleren waren gemaakt door mensen die er verstand van hadden, met heel precieze stiksels. Het materiaal zag er zacht, soepel en vakkundig gelooid uit. Op het hemd van de leider waren in allerlei sierlijke patronen talloze kleurrijke kralen en langwerpige naalden aangebracht. Hun zachte schoenen waren met leren veters dichtgebonden en reikten tot halverwege hun kuiten.

Hal begreep dat de drie, terwijl hij hen van top tot teen had opgenomen, hetzelfde met Thorn en hem hadden gedaan. Hij aarzelde, want hij wist niet goed hoe hij de communicatie moest beginnen. Rond de Stormwitzee kende iedereen een soort gebarentaal voor de handel, voor het geval iemand van ver kwam en de gemeenschappelijke taal niet beheerste. Hal betwijfelde of hij daar erg ver mee zou komen. Hij besloot dat hij gewoon maar eens iets voor de hand liggends moest proberen.

Hij wees op zichzelf en zei: ‘Hal. Ik ben Hal.’

Hij zag in de drie paar ogen tegenover hem dat ze het wel zo’n beetje begrepen. Daardoor aangemoedigd legde hij een hand op Thorns schouder en wees hij op de oude zeewolf.

‘Thorn,’ zei hij. ‘Dit is Thorn.’

De oudere man knikte en herhaalde beide namen.

‘Hal… en Thorn,’ zei hij, en hij wees eerst op de een en daarna op de ander.

Hal was dolblij dat ze hem begrepen hadden. Hij knikte glimlachend. ‘Ja,’ zei hij. ‘Hal… Thorn.’ Opnieuw wees hij eerst op zichzelf en daarna op zijn metgezel.

Thorn had echter gemerkt dat de oude man een tussenwoordje had gebruikt.

‘Hij zei en,’ fluisterde Thorn in de richting van Hal. De skirl draaide zich met vragende blik naar Thorn toe. Hij zag de betekenis daar even niet van.

Thorn herhaalde zijn woorden. ‘Hij zei en. Jij zei geen en. Hoe komt het dat hij en kent?’

Hal was stomverbaasd, want hij besefte dat Thorn gelijk had. De vreemdeling had een extra woord gebruikt, en op de juiste manier. Heel even dacht hij dat en misschien een woord was dat ze over de hele wereld kenden. Zijn verbazing nam even later echter nog veel verder toe, want de oude man sprak langzaam, maar heel nauwkeurig in de gemeenschappelijke taal.

‘Ik ben Mohegas,’ zei hij, ‘van de Mawagansett. Dit zijn mijn neven.’





HOOFDSTUK 21

[image: Image]

Hal was zo verbaasd dat hij de man in de gemeenschappelijke taal hoorde praten dat hij daadwerkelijk een stap achteruit deed. Hij keek even naar Thorn, die minstens even verbaasd als hij leek te zijn. Daarna keek hij weer naar de man met de grijze haren – of nee, naar Mohegas, verbeterde hij zichzelf.

‘U spreekt de gemeenschappelijke taal?’ vroeg hij. Het was een vraag, geen vaststelling. Er speelde heel even een vage glimlach om de mond van Mohegas, maar toen keek hij weer ernstig.

‘Niet zo goed,’ zei hij verontschuldigend. ‘Maar een beetje. Een klein beetje.’

‘Hoe hebt u…’

Mohegas onderbrak hem. ‘Er leeft iemand van jullie soort bij ons. Een withaar, net als jullie.’ Terwijl hij dat zei bracht hij zijn linkerhand even naar zijn eigen haar. Dat was overwegend zwart, met af en toe een vleugje grijs. Hal en Thorn waren beiden blond, net als de meeste andere bemanningsleden. Zelfs Edvin, die met zijn lichtbruine haar de donkerste van de Reigers was, was beslist niet zwart. In vergelijking met de drie mannen tegenover hem vond Hal dat de benaming Withaar wel toepasselijk was.

Van meer betekenis was het feit dat er een Withaar, en naar Hal aannam een Skandiër, bij de Mawagansett leefde. Hal probeerde te bedenken wie dat kon zijn. Hij wist niet van iemand die onlangs was vertrokken – of in elk geval niet van iemand waarvan ze niet meer wisten waar hij heen was. Mohegas zag Hals peinzende uitdrukking en raadde wat hij dacht.

‘Hij is twaalf zonnewenden geleden naar ons toe gekomen,’ zei hij, om zijn woorden meteen beter uit te leggen: ‘Twaalf jaar, zouden jullie zeggen. Hij heeft veel mensen van onze stam de gemeenschappelijke taal geleerd, ook de kinderen.’

Vandaar dat Hal niet kon bedenken wie die geheimzinnige Withaar wel kon zijn. Als hij al twaalf jaar weg was, was Hal nog maar een jongetje toen hij verdween.

Dat gold echter niet voor Thorn. ‘Hoe heet hij?’ vroeg de zeewolf dan ook.

Mohegas verlegde zijn blik naar Thorn. Hij monsterde hem, registreerde de gestaalde spieren, het grijzend-blonde haar en de kolossale knuppelarm aan het einde van zijn rechterschouder.

‘Wij noemen hem Polennis,’ zei hij. ‘Dat betekent in jullie taal “Zwemmende Man”. Zelf noemt hij zich…’ Hij moest even nadenken hoe de Skandische naam van hun gast ook alweer luidde, want die werd nog maar zelden gebruikt. ‘Or-wik? Nee, Or-vik.’

Dat was een veelvoorkomende naam en Thorn haalde zijn schouders op. Hij kon zich zo gauw geen Orvik voor de geest halen die twaalf jaar geleden was verdwenen, maar dat zei niet zo veel, want hij kon zich uit die tijd maar erg weinig herinneren. Hij bekeek de hele wereld destijds vooral door de bodem van zijn bierpul. Hij keek naar Hal.

‘Zegt me niks,’ zei hij.

Hal knikte. ‘Misschien komt hij helemaal niet uit Hallasholm,’ zei hij. ‘Hij kan net zo goed uit een ander deel van Skandia komen.’

‘We dachten eerst dat jullie Spookgezichten waren,’ ging Mohegas verder. ‘Maar toen we jullie wat langer bekeken, zagen we dat jullie huid van zichzelf zo wit is.’ Hij wachtte even en verklaarde zich toen met een afkeurende gezichtsuitdrukking nader: ‘Spookgezichten hebben dezelfde huidskleur als wij, maar zij verven zichzelf wit.’

‘Spookgezichten,’ zei Hal, half in zichzelf. ‘Klinkt als volk dat je maar beter uit de weg kunt gaan.’

‘We hebben jullie natuurlijk bekeken,’ ging Mohegas verder. ‘We hebben gezien dat jullie op jacht gingen,’ zei hij, en hij richtte zich daarbij vooral tot Thorn. Die knikte.

‘We hadden wel gemerkt dat jullie er waren,’ zei hij, en Mohegas glimlachte weer.

‘En toen zagen we hoe dat meisje en jij door de beer achterna werden gezeten.’ Hij keek even naar de barricade, waar Lydia nog altijd op de bovenste sport van de ladder zat. Ze had haar atlatl met de pijl erin op haar bovenbenen liggen. Ze zag er wat meer ontspannen uit, maar was nog altijd klaar om elk moment een pijl te gooien.

‘Tja, dat was niet ons meest verheven moment,’ antwoordde Thorn.

‘En gisteren zetten jullie je levens op het spel om twee van onze kinderen te redden,’ ging Mohegas verder. ‘Toen had die beer je bijna te pakken, hè?’ zei hij tegen Thorn, die als vanzelf aan zijn nog altijd pijnlijke ribben voelde.

‘Dat scheelde inderdaad niet veel,’ antwoordde hij.

‘Maar daarna werkten jullie allemaal samen om de beer te bestrijden. Jullie tweeën, de lange, die twee die er hetzelfde uitzien, en die ene die altijd loopt te klagen.’

‘Ze hebben ons echt goed in de gaten gehouden,’ zei Hal zachtjes tegen Thorn.

‘En toen hebben jullie de beer verslagen,’ ging Mohegas onverstoorbaar verder. Er klonk verbazing in zijn stem door. ‘Hoe is dat jullie gelukt?’

Iemand die de hele strijd met de beer vanuit de bossen in de buurt van hun kamp had bekeken, had niet kunnen zien hoe het slotgevecht bij de Reiger zich voltrok, begreep Hal.

‘We hebben een heel sterk wapen,’ antwoordde Hal. ‘We noemen het de Morzel en daarmee hebben we de beer doodgeschoten.’

Mohegas knikte vol ontzag. ‘Dat moet een bijzonder wapen zijn. Ons volk had al meer dan een jaar heel veel last van die beer. Met onze wapens konden we weinig tegen hem uitrichten, en intussen heeft hij wel drie van onze krijgers gedood.’

‘Mooi dat we jullie een handje konden helpen,’ zei Thorn. ‘Wij hadden ook heel wat last van dat monster.’

‘En jullie hebben onze kinderen gered. We hadden ze nog zo gezegd dat ze niet naar jullie toe mochten, juist vanwege die beer. Maar ja, het blijven kinderen en die luisteren niet altijd.’

‘Tja, zo zijn kinderen nu eenmaal,’ stemde Hal wijs in.

Thorn keek hem geamuseerd aan. Slechts enkele jaren geleden was Hal zelf nog een kind geweest, en in die tijd kwam hij zelf ook voortdurend in de problemen.

‘Daar danken wij jullie hartelijk voor. En dat jullie ons van die beer hebben verlost. Maar toch vooral voor het redden van onze kinderen. Dat is het allerbelangrijkst.’

Hal knikte even licht met zijn hoofd om te laten zien dat hij de woorden op prijs stelde. ‘Zoals we al zeiden waren we blij dat we jullie van dienst konden zijn.’ Hij was trots op de manier waarop zijn bemanning zich als één man had ingezet om de twee bange Mawagansett-kinderen uit de klauwen van de woedende beer te redden. Hij had geen enkel bevel hoeven uitdelen, want iedereen vond het vanzelfsprekend dat die kinderen gered moesten worden – desnoods met gevaar voor eigen leven.

‘We willen jullie graag tot vrienden van de Mawagansett benoemen. En we willen jullie in ons dorp uitnodigen voor een dankfeest. Minneka en Lahontas, de twee kinderen die jullie gered hebben, zullen hun dankbaarheid tot uitdrukking brengen. Ze zullen hun excuses aanbieden voor het gevaar waaraan jullie door hun toedoen werden blootgesteld en ze zullen jullie gedurende het feest bedienen.’

‘Dat is helemaal niet nodig,’ zei Hal, maar Mohegas wilde dat niet horen.

‘Ja, dat is het wel. Ze zijn hun ouders ongehoorzaam geweest. Dat zullen ze moeten goedmaken.’

Thorn grijnsde. ‘Daar heeft hij wel gelijk in,’ zei hij. ‘Stoute kinderen moeten voor hun zonden boeten.’

‘Het zijn geen slechte kinderen, hoor,’ zei Mohegas, die bang was dat hij een verkeerde indruk had gewekt. ‘Maar ze zijn koppig en nieuwsgierig.’

‘Ik heb vroeger ook zo’n jongetje gekend,’ zei Thorn achteloos.

Hal besloot dat hij het met de oude zeewolf liever niet over koppige jongetjes wilde hebben. ‘We zullen jullie feest graag bijwonen,’ zei hij, terwijl hij Thorn even waarschuwend aankeek. ‘Wanneer verwacht u ons?’

‘Vanavond. Als de zon onder is,’ zei Mohegas. ‘Ik zal jullie ophalen en voordat het donker wordt de weg wijzen.’

Hal knikte. ‘We zullen zorgen dat we klaar staan.’

Mohegas aarzelde. Hij keek van Hal naar Thorn, en daarna weer naar Hal. ‘Neem me niet kwalijk dat ik dit vraag,’ zei hij. ‘Maar wie is eigenlijk jullie leider?’

‘Hij,’ antwoordde Thorn onmiddellijk, en hij legde zijn linkerhand op Hals schouder. ‘Hij is kapitein van ons schip en de leider van onze broederband.’

‘En dat terwijl u de oudere bent?’ zei Mohegas. In zijn wereld waren leeftijd en leiderschap blijkbaar nauw met elkaar verbonden.

Thorn glimlachte. ‘Ik ben wel ouder, maar niet zo slim,’ antwoordde hij onomwonden. Hij had er geen enkele moeite mee om Hals gezag te erkennen.

‘Thorn is onze krijgsheer,’ legde Hal uit, en Mohegas knikte. Bij de Mawagansett waren de krijgsheer en de leider ook vaak twee verschillende mensen.

‘U ziet er als een krijger uit,’ zei hij, en zijn ogen richtten zich op de zware knuppel die Thorn aan zijn rechterarm droeg. Hij liet alle informatie over deze geheimzinnige bezoekers even op zich inwerken. Daarna gebaarde hij naar zijn twee metgezellen. Ze bukten zich en pakten hun schilden en speren op.

‘Geen probleem, Lydia,’ zei Hal zonder zich om te draaien. Hij wist dat Lydia haar atlatl in de aanslag zou brengen zodra de twee mannen hun wapens aanraakten. De vage glimlach van Mohegas bevestigde zijn gelijk.

‘Zij is ook een krijger,’ zei de oudste van de drie Mawagansett.

Hal knikte. ‘Ja, een van onze beste.’

Mohegas stak bij wijze van afscheid een hand op.

‘Ik ben voor zonsondergang terug,’ zei hij. Daarna zei hij iets onverstaanbaars tegen zijn twee metgezellen en keerden ze zich om, het bos in. Hal en Thorn keken hen na tot er in het donker van het bos niets meer van ze te zien was. Toen wisselden ze een vragende blik uit. Het was een dag vol verrassingen, besefte Hal.

‘Kom, we moeten de anderen op de hoogte stellen,’ zei Thorn. Ze keerden terug naar de omheining, waar een hele rij nieuwsgierige gezichten hun verslag van de bijeenkomst afwachtte.
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‘Maar wat moet ik dan aan?’ riep Lydia uit toen Hal de bemanning vertelde dat ze waren uitgenodigd voor een feest.

Hij hield zijn hoofd even schuin. ‘Dit meen je niet, hè?’

Ze kon een heel lichte glimlach niet onderdrukken. ‘Natuurlijk niet. Maar het schijnt dat meisjesachtige meisjes dat soort dingen roepen als ze onverwacht voor een feest worden uitgenodigd.’

Hal richtte zijn blik wanhopig naar boven. ‘Laat Loki me dan voor meisjesachtige meisjes behoeden.’

‘Daar heb je geen enkele god voor nodig,’ zei Stig. ‘Jij wordt toch al zelden lastiggevallen door meisjes. Ze hebben eigenlijk geen enkele belangstelling voor jou.’

Dat was natuurlijk helemaal niet waar. Hal was zelfs een zeer gewild doelwit onder de meisjes van Hallasholm. Hij was immers een knappe en succesvolle jonge skirl die al verschillende slagen had uitgevochten en gewonnen. Hij was bovendien de leider die de Andomal, het heiligste bezit van de Skandiërs, op de piraat Zavac heroverd had. Dat maakte hem voor de meisjes buitengewoon aantrekkelijk. Dat hij ook degene was die ervoor had gezorgd dat Zavac de Andomal ooit in zijn bezit had gekregen deed daar niets aan af.

‘Wie mogen er mee?’ vroeg Edvin.

Hal en Thorn keken elkaar even aan. Daar hadden ze het niet over gehad.

‘Wij allemaal, denk ik,’ zei Hal, en Thorn knikte instemmend.

Stig fronste zijn voorhoofd. ‘Moet er niet iemand achterblijven om ons kamp te bewaken?’

Hal aarzelde. Hij had daar zelf ook al over nagedacht. ‘Tegen wie?’

Stig schokschouderde. ‘Tegen die spookverschijningen waar ze het over hadden? Die klonken niet erg aardig.’

‘Ze noemden ze Spookgezichten,’ corrigeerde Hal hem. ‘En ik kreeg niet de indruk dat zij altijd in deze omgeving zijn.’ Hij beet even nadenkend op zijn onderlip. ‘Laten we met z’n allen gaan. Misschien vatten ze het wel als een belediging op als we iemand achterlaten om ons kamp te bewaken. Er zijn hier tenslotte geen andere mensen dan onze gastheren om ons tegen te beschermen.’

‘En als ze ons willen beroven, kunnen ze ons op het feest gewoon vermoorden en alles inpikken wat ze hebben willen,’ zei Ulf.

‘Jij bent echt het zonnetje in huis, hè?’ antwoordde Hal.





DEEL DRIE
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DE MAWAGANSETT
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De rest van de dag kroop voorbij. De bemanning was opgewonden over de ophanden zijnde ontmoeting met de plaatselijke bevolking. Iedereen speculeerde druk over wat hun te wachten stond, wat voor mensen het zouden zijn en wat ze te eten zouden krijgen.

‘Geitenogen,’ zei Jesper op een toon alsof hij wist waar hij het over had. ‘Ze geven ons waarschijnlijk geitenogen te eten. Dat geldt hier als een delicatesse.’

‘Ik eet niks op dat terugkijkt,’ zei Stefan vastberaden.

Ingvar keek eens wat langer naar Jesper en schudde zijn hoofd. Hoe kon zo veel domheid in één mens bijeengebracht zijn?

‘Hoe weet je dat eigenlijk?’ vroeg hij. Jesper keek hem aan met de hooghartige blik van iemand die weet dat hij onzin kletst maar dat vooral niet wil toegeven.

‘Dat is algemeen bekend,’ zei hij. ‘Geitenogen worden door buitenlanders heel erg gewaardeerd.’

‘Welke buitenlander heeft jou ooit geitenogen te eten gegeven?’ ging Ingvar door. Jesper aarzelde. Hij wilde zijn bewering eigenlijk helemaal niet zo uitgebreid verdedigen, maar hij was ook niet van plan Ingvar zomaar gelijk te geven.

‘In Arrida,’ zei hij. ‘Weet je niet meer dat we geitenogen kregen nadat we Tabork hadden veroverd?’

‘Volgens mij kregen we toen gehakt van geit met sla en brood,’ zei Stefan aarzelend. ‘Ik heb daar toen geen geitenogen gezien.’

‘Maar zij jou wel,’ antwoordde Jesper bijdehand.

De beurt was weer aan Ingvar. ‘Deze mensen lijken helemaal niet op de Arridi.’

‘Ze hebben donker haar, hoor,’ zei Jesper uitdagend.

‘Dat is zo, ja. Maar de Arridi zijn overwegend lang en slank, de Mawagansett gedrongen en gespierd. Degenen die wij gezien hebben tenminste.’

‘En waarom zouden degenen die we niet gezien hebben niet lang en slank kunnen zijn?’ hield Jesper vol.

Ingvar schudde mismoedig zijn hoofd. ‘Denk je dat jij in je hele leven één keer zal toegeven dat je ongelijk hebt?’ vroeg hij, maar Jesper schudde zijn hoofd.

‘Ik héb nooit ongelijk,’ zei hij.

Ingvar richtte zijn aandacht op Hal en Thorn, die de uitnodiging om naar het Mawagansett-dorp te komen bespraken. ‘Hal, vind je het heel erg als ik Jesper in de baai gooi?’ vroeg hij.

Hal keek op, dacht even na en knikte. ‘Doe vooral wat je niet laten kunt, Ingvar. Ik vertrouw op jouw oordeel.’

Ingvar knikte tevreden en richtte zijn blik weer op Jesper. De grote jongen had na zijn gevecht met de beer zijn bril wel weer teruggevonden, maar die had hij nu niet op. Als er vlakbij iets moest gebeuren zette hij hem vaak niet op, en de blik in zijn blauwe ogen leek zich nu dwars door Jesper heen te boren. De voormalige dief zag een vastberadenheid in Ingvars ogen waaruit hem duidelijk werd dat hij elk ogenblik in het water kon worden gegooid.

‘Nou…’ kwam er schoorvoetend uit, ‘misschien vergiste ik me wel met die geitenogen.’

Ingvar knikte enthousiast. ‘Misschien wel, ja.’

Stefan grinnikte, maar zo makkelijk kwamen ze niet van Jesper af.

‘Maar dan wordt het vast wel iets anders raars, let maar op. Arendstong of zo.’

‘Of mieren in honing,’ opperde Ulf.

Wulf keek zijn broer aan. ‘Wie eet er nou mieren in honing?’

Zijn broer glimlachte, want op die vraag had hij gehoopt. ‘Thuis kruipen de mieren ook altijd in de honing.’

‘Maar dan eet je ze toch niet op?’ protesteerde Wulf.

‘Dat kun je wel doen, hoor. Daar heb je alleen een wat verfijndere smaak dan de jouwe voor nodig,’ zei Ulf.

Een paar meter verderop zat Thorn te glimlachen. ‘Blij dat daar alles weer bij het oude is,’ zei hij.

Hal knikte. De afgelopen week waren zijn bemanningsleden een tikkeltje ingetogen geweest. Nu ze weer praatten en elkaar plaagden, met het vertrouwde gebekvecht van Ulf en Wulf en de eeuwige vanzelfsprekendheid waarmee Jesper de grootst mogelijke flauwekul uitkraamde, voelde alles weer normaal. Dat kwam vast doordat ze weer eens contact met andere mensen zouden hebben, dacht hij. Tot de komst van Mohegas, die ochtend, hadden ze zich allemaal een beetje onzeker gevoeld. Waren ze hier, zo ver weg van huis, soms helemaal alleen? En zouden de mensen, als hier al mensen woonden, vijandig of vredelievend zijn? Het bezoek van Mohegas had hen er allemaal van overtuigd dat ze ook hier een normaal leven konden leiden.

‘Wat doet Edvin eigenlijk?’ vroeg Hal. ‘Hij hoeft vandaag toch geen eten te maken?’

Nadat Mohegas en zijn twee metgezellen waren vertrokken was Lydia het bos ingeglipt om op jacht te gaan. Niet veel later was ze met zo’n grote oggel-vogel teruggekeerd. Edvin was hem gaan plukken en schoonmaken. Ulf en Wulf, die keukencorvee hadden, moesten van hem een grote vuurkuil graven en daarin hout opbranden tot er alleen nog gloeiend houtskool over was.

Terwijl Edvin daarop wachtte sneed hij een deel van de wilde uien en kruiden die hij in het bos had gevonden klein. Met dat mengsel vulde hij de uitgeholde borstkas van de vogel. Daarna verpakte hij hem in boomschors en smeerde hij er net zo veel modder op tot het beest helemaal luchtdicht ingepakt was. Op het moment dat hij de gloeiende kolen naar zijn vuurplaats schepte en er een kuil in maakte kwamen Hal en Thorn aanlopen. Ze zagen dat hij de vogel in de kuil legde en er kolen op schepte tot het hele pakket onder zat. Hij keek even naar Hal.

‘Een uur of drie, dan is hij wel gaar,’ zei hij.

‘Maar dat is vandaag toch niet nodig? We zijn uitgenodigd om op het feest van de plaatselijke bevolking te komen eten,’ zei Hal.

Edvin schudde zijn hoofd. ‘Je kunt toch niet met lege handen op een feest aankomen? Dat weet iedereen.’

Hal keek Thorn aan. ‘Wist jij dat?’

Thorn schudde zijn hoofd. ‘Ik niet. Maar ja, er is veel wat ik niet weet,’ zei hij.

‘Kunnen we niet gewoon wat snoep voor ze meenemen?’ vroeg Hal. ‘Een hele oggel-vogel lijkt me een beetje overdreven.’

‘O, en aan wat voor snoep dacht je precies?’ reageerde Edvin. ‘Die mieren in honing waar Ulf en Wulf het net over hadden misschien?’

‘Nou, nee…’ gaf Hal toe. ‘Maar zo’n hele vogel lijkt me wel een beetje overdreven.’

‘Dat doet mijn moeder ook als ze op een feest is uitgenodigd,’ zei Edvin, en Hal liet het er daarna verder maar bij zitten. Als je wilde weten hoe het hoorde, was er immers geen betere bron denkbaar dan je moeder.

Uiteindelijk werden de schaduwen op het strand van de bomen en de rotsen achter het kamp steeds langer en begon ook deze dag ten einde te lopen. Net toen de langste schaduwen het water bereikten doemden uit het bos opnieuw Mohegas en zijn twee begeleiders op.

‘Kom op, allemaal,’ riep Hal. ‘Tijd om te gaan.’

De Reigers hadden allemaal hun best gedaan zich zo goed mogelijk te fatsoeneren. Zelfs Thorn had zich gewassen. Ze droegen schone hemden, ze hadden de modder en het overige vuil zo goed mogelijk van hun maillots en hun wambuizen af geklopt, en iedereen had zijn wollen muts met reigerembleem opgezet. Ze leken zo zelfs een heel klein beetje geüniformeerd en Hal vond dat ze er met z’n allen heel stoer uitzagen.

Het zou natuurlijk onbeleefd zijn om gewapend naar het feest toe te gaan, maar alle Reigers hadden in de schede aan hun riem wel hun sax bij zich. Dat was normaal gedrag, vond Hal. Toen Mohegas en zijn twee metgezellen die ochtend op bezoek waren gekomen, hadden ze ook hun messen bij zich gehad.

De oudste van de drie Mawagansett begroette hen met een open, opgestoken rechterhand, en vrijwel meteen klommen alle bemanningsleden via de twee ladders over de omheining. Toen ze klaarstonden om te vertrekken klonk er een woest getrappel en gespartel. Kloef was de anderen over de barricade gevolgd en voegde zich bij de feestgangers.

Hal wierp een weifelende blik op de hond. ‘Moeten we haar wel meenemen?’

Thorn zag het probleem niet. ‘Zij hoort toch bij de bemanning? En ze heeft geholpen om de beer te verslaan.’

‘Als Mohegas maar geen lange staf heeft waar hij erg op is gesteld,’ zei Hal. Kloef was in Hallasholm meer dan eens in de problemen gekomen. Ze had een staf van de Oberjarl aan stukken geknaagd, en ook het handvat van zijn bijl, een erfstuk dat nog van Eraks grootvader was geweest, had eraan moeten geloven. Hal knipte met zijn vingers en Kloef, die leek te begrijpen dat het over haar ging, kwam gehoorzaam naast hem zitten.

‘Zie je wel?’ zei Thorn. ‘Zo mak als een lammetje.’

‘Ja, maar de lammetjes zijn mijn grootste zorg ook niet,’ reageerde Hal.

Mohegas bekeek Kloef uitgebreid. ‘Dat is een flinke hond,’ zei hij.

Hal knikte. ‘Ze is heel lief, hoor,’ zei hij en Kloef, die begreep dat het weer over haar ging, sloeg een paar keer hard met haar dikke staart op het zand. Tegelijk liet ze haar tong een stukje uit haar mondhoek hangen. Al met al leek ze zowaar te glimlachen.

‘Ze is zo zoet als een pasgeboren poesje,’ zei Thorn. Dat bleek een ongelukkige vergelijking. Kloef hield niet van katten en begon bij het horen van het woord poes vervaarlijk te grommen.

‘Ze bijt niet, hoor,’ zei Hal gauw. ‘Tenzij je een beer bent.’

Met die woorden herinnerde hij Mohegas eraan dat Kloef een dag eerder haar bijdrage had geleverd aan het verslaan van de beer.

‘Zij heeft met jullie tegen de beer gevochten,’ zei hij, en toen Hal knikte ging hij verder: ‘En dan is zij dus ook welkom in ons dorp.’

Kloef zelf was buitengewoon tevreden over die woorden. Ze kwam overeind en ging met een verwoed kwispelende staart naast Mohegas staan. De Mawagansett-leider gaf geen krimp, maar het was wel duidelijk dat hij zulke grote honden niet gewend was. Kloef legde haar kop in zijn rechterhand en duwde er een paar keer nadrukkelijk tegenaan.

‘Ze wil graag dat u haar even aait,’ zei Hal.

Mohegas liet voorzichtig een paar keer zijn hand over Kloefs kop glijden, waarop de hond onmiddellijk verrukt haar ogen sloot. Toen hij zijn hand weer stilhield, duwde ze haar kop er weer nadrukkelijk tegenaan. Toen hij haar weer begon te aaien kwam ze op zijn voeten zitten. Hij keek er verbaasd van op.

‘Ja, dat doet ze graag,’ legde Hal uit. ‘Als u haar aait, wil ze niet dat u weggaat. En dan gaat ze dus op uw voeten zitten.’

‘Heel doeltreffend,’ zei Mohegas. De vijftig kilo Kloef die op zijn voeten zat maakte het moeilijk, zo niet onmogelijk, om weg te lopen.

Hal knipte met zijn vingers naar de hond en gebaarde dat ze naast hem moest komen zitten. ‘Kom hier, meid.’

Kloef kwam met tegenzin overeind, liep bij Mohegas weg en nam naast Hal plaats. De opluchting bij Mohegas was goed te zien. Hij gebaarde naar de twee andere mannen van zijn stam.

‘Dit zijn mijn neven,’ zei hij. ‘Ze heten Tamorat en Hokas.’

Bij het uitspreken van die namen knikten de beide mannen even met hun hoofd. Hal deed hetzelfde. In Hallasholm was hij bij wijze van begroeting naar voren gekomen om zijn arm in die van elk van de mannen te haken. Hier was het blijkbaar de gewoonte de opengespreide rechterhand op te steken.

Hal stelde de drie Mawagansett aan zijn bemanning voor. Hij merkte dat hij het begroetingsritueel goed had begrepen, want Mohegas stak zijn opengespreide hand naar elke Reiger op. Toen iedereen elkaar had begroet, gebaarde Mohegas naar de bosrand en naar het smalle pad waarover hij en zijn twee metgezellen net waren aangekomen.

‘Het is tijd om te gaan,’ zei hij en hij wilde zich omdraaien. Een geschrokken kreet van Edvin weerhield hem ervan om op pad te gaan.

‘De vogel!’ riep de kok. ‘Die zou ik bijna vergeten!’

Hij gebaarde naar Ulf en Wulf dat ze met hem mee moesten komen en ging haastig terug over de omheining, naar de vuurplaats. Hij harkte de kolen weg waarmee hij de in modder verpakte vogel had bedekt en Ulf en Wulf pakten een stuk canvas om hem in te verpakken. Ze legden het in het zand naast de vuurkuil en Edvin rolde de vogel met een tak tot in het midden van het canvas. De modder was keihard en bijna helemaal wit geworden. De damp sloeg ervan af en Edvin knikte tevreden.

‘Pak maar op en ga mee,’ zei hij. De tweeling deed wat de kok ze opdroeg en gedrieën kwamen ze even later weer over de omheining geklommen. Mohegas, Tamorat en Hokas bekeken het pakket dat de tweeling droeg met grote belangstelling. Het zag eruit als een reusachtige bal van gebakken klei.

‘Wat is dat?’ vroeg Mohegas.

Edvin, die na zijn haastige terugkeer om de vogel van het vuur te halen nog enigszins buiten adem was, maakte een vaag gebaar in de lucht, waarmee hij probeerde de waaiervormige staart van de vogel uit te beelden.

‘Het is een oggel-vogel,’ zei hij hijgend.

De stamoudste keek hem vragend aan. ‘Een oggel-vogel?’

Edvin gooide zijn hoofd achterover en probeerde het geluid van de vogel na te doen. ‘Ja, u weet wel: oggel, oggel, oggel!’ zong hij.

Hokas herkende het geluid. Hij boog zich voorover en zei iets tegen Mohegas, bij wie het vraagteken in zijn ogen verdween.

‘Aha, die. Die noemen wij een comitarkinallita moricansett,’ zei hij.

‘Een comitarkin-wát?’ vroeg Edvin, wiens tong zo ongeveer in de knoop raakte van het idee zulke moeilijke woorden ooit te moeten uitspreken.

‘Een comitarkinallita moricansett,’ herhaalde Mohegas. ‘Dat betekent zoveel als “grote vogel met veel vlees”.’

Edvin deed nog een poging de ingewikkelde naam uit te spreken, liep opnieuw hopeloos vast en gaf het op. ‘Ik hou het toch maar bij oggel-vogel,’ zei hij.

Mohegas glimlachte. ‘Heel verstandig,’ zei hij. ‘Maar waarom neem je er een mee? Wij hebben meer dan genoeg eten.’

Edvin keek hem een beetje beteuterd aan en Hal besloot snel in te grijpen.

‘Dat heeft hij van zijn moeder geleerd,’ zei hij. ‘Ze zegt dat je nooit met lege handen op een feestje moet verschijnen.’

Mohegas knikte. Hij liet de woorden even op zich inwerken en glimlachte naar Edvin.

‘En wij moeten onze moeder altijd gehoorzamen,’ zei hij. ‘We zien je oggel-vogel graag op het feest verschijnen.’
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Het bos was op dit tijdstip donker en koel. De Reigers liepen in ganzenpas achter Mohegas en zijn twee metgezellen aan. Ze volgden een wildspoor dat tussen de bomen door slingerde, heen en weer alsof het een riviertje was. Na ongeveer vijfhonderd meter kwam het spoor uit op een breder pad, waar ze met z’n tweeën of drieën naast elkaar konden lopen. Het liep, in tegenstelling tot het wildspoor, ook min of meer rechtuit, naar het noordwesten. Het was duidelijk een belangrijke verbindingsroute van de Mawagansett.

Nu ze wat meer ruimte hadden vormden zich kleine groepjes en de bemanningsleden keken nieuwsgierig om zich heen. Behalve Thorn en Lydia was niemand nog erg diep het bos in geweest en ze keken vol belangstelling naar al die exotische bomen en struiken. Natuurlijk herkenden ze sommige soorten wel, zoals dennen en sparren, want die hadden ze in Skandia ook.

Er werd weinig gepraat. De sfeer in de groep was verwachtingsvol, en dat weerhield ze ervan ongedwongen te kletsen. Lydia wees op een gegeven ogenblik wel even naar een plek naast het pad, waar in een boomschors naast elkaar verschillende kerven te zien waren.

‘De beer,’ zei ze zachtjes en iedereen keek in het voorbijgaan even naar de plek. Ze zagen hoe diep de krassen waren en hoe hoog in de boom ze zaten. Daardoor herinnerden ze zich weer hoe groot de beer was. Jesper huiverde bij de gedachte aan zijn gevecht, aan hoe hij het monster zonder nadenken had lopen uitdagen, het beest zelfs had bestormd en het uiteindelijk naar het strand had gelokt. Hij besefte nu eigenlijk pas hoe groot het gevaar was waaraan hij zich toen blootstelde en hoe weinig het bij de Reiger had gescheeld of hij was een prooi van de beer geweest. De beer had hem tegen de romp van het schip gedwongen, en zelden had hij een geluid zo hartelijk verwelkomd als de vertrouwde klap waarmee de Morzel zijn pijlen afvuurde.

Ik ben blij dat Hal zo goed met dat wapen overweg kan, dacht hij. Op het moment zelf gutste er zo veel adrenaline door zijn aderen dat hij zich niet had afgevraagd wat er zou gebeuren als Hal had gemist. Nu stond hij daar wel even bij stil en hij voelde zijn bloed koud worden. Hij keek even naar zijn skirl, die vastberaden achter Mohegas aan liep, en mompelde in zichzelf een kort dankwoord.

‘Wat zei je?’ vroeg Stefan. Hij liep naast Jesper en dacht dat die het tegen hem had. In de hoop zich van de nare herinneringen te bevrijden schudde hij even met zijn hoofd.

‘Niks,’ zei hij. ‘Ik hoop dat het een mooi feest wordt.’

‘We hebben anders altijd nog Edvins oggel-vogel om op te eten,’ zei Stefan geruststellend.

Voor in de kleine optocht stak Lydia haar neus omhoog. Ze rook zelfs hier in het bos al allerlei nieuwe, huiselijke geuren.

‘Houtvuur,’ zei ze. Thorn en Stig deden haar na en roken het nu ook. Het moest welhaast de geur van houtvuur uit het Mawagansett-dorp zijn.

‘We zijn er vast bijna,’ zei Stig.

Het pad maakte een scherpe bocht en om de hoek hadden ze plotseling vol uitzicht op de nederzetting van hun gastheren.

Het dorp lag op een groot, van bomen vrijgemaakt stuk land, en was aan alle kanten omringd door bos. Het dorp telde vijftien à twintig flinke hutten, waarvan de zijkanten met dierenhuiden en grote stukken schors waren afgewerkt. De hutten waren rechthoekig en op de schuine daken lagen takken van naaldbomen en meer dierenhuiden. Hertenvachten waren zo te zien het makkelijkst beschikbare bouwmateriaal voor de dorpelingen.

De lage kant van de schuine daken reikte tot ongeveer twee meter boven de grond, de bovenkant rustte op een dakbalk, zo’n drieënhalve meter boven de grond. Zelfs een heel lange man kon binnen dus moeiteloos rechtop staan. De hutten behoorden overduidelijk toe aan families. Ze waren ongeveer acht meter lang en vijf meter breed en ze wekten niet de indruk dat het tijdelijke onderkomens waren. De Mawagansett waren blijkbaar geen nomaden. Uit veel van de hutten steeg rook op, vooral uit het rookgat achterin, waar de huid op het dak weggeslagen was en de rook kon ontsnappen.

Voor de rijen hutten lag een stuk open terrein, zo te zien het gemeenschappelijke veld, met als opvallendste onderdeel een grote ronde vuurkuil, waarin kolen lagen te smeulen en waarboven vlees werd geroosterd. Hal herkende verschillende stukken hert, en sappige konijnen en eenden die in hun geheel aan het spit waren geregen. Verder lagen er in de kolen grote vissen te stomen, in vochtige schors en bladeren gewikkeld, en werden er kleinere vissen – forel, gokte Hal – op stokken gebonden boven de gloeiende kolen geroosterd. In grote potten werden ook nog allerlei groenten gestoomd.

En tussen de hutten en de vuurplaats zaten de Mawagansett zelf.

Ze keken zwijgend toe hoe de nieuwkomers tussen de bomen tevoorschijn kwamen. Hal schatte dat het tachtig à honderd mensen waren. Ze zaten netjes in een paar rijen, met ongeveer evenveel mannen als vrouwen, en daarnaast een stuk of dertig kinderen van uiteenlopende leeftijd.

Iedereen was ongeveer hetzelfde gekleed als Mohegas, Tamorat en Hokas. De mannen droegen wambuizen van hertenhuid met franjes eraan en maillots, de vrouwen rokken in plaats van maillots. Een enkeling droeg een van dierenbont vervaardigde jas – meestal wolvenhuiden bewerkt met de aan elkaar genaaide vachten van kleinere dieren. De jassen zagen er warm en zacht uit, vond Hal.

Er viel een verwachtingsvolle stilte over het terrein. Na een tijdje riep Mohegas iets, en meteen begon de menigte te zingen.

Ze zongen niet in de gemeenschappelijke maar in hun eigen taal, dus begreep geen van de Reigers waar het lied over ging. De melodie was echter onmiskenbaar warm en hartelijk en de zingenden verdeelden zich als vanzelf in een driestemmige harmonie. Lydia kon een glimlach niet onderdrukken toen ze zag hoe enkele jongens op de voorste rij hun best deden zich te voegen naar de zware baritons van de mannen om hen heen. De jongens legden hun kin op hun borst en de spanning was van hun gezicht te lezen vanwege hun pogingen om hun hoge stemmen naar een lager octaaf te dwingen.

Mohegas draaide zich om naar de Reigers. Ze waren in een rij naast elkaar gaan staan en luisterden aandachtig naar de muziek.

‘Dit is een welkomstlied voor jullie,’ zei hij. ‘We zingen: deel ons vuur, deel ons eten, deel onze liefde en dankbaarheid.’

‘Mooi, hoor,’ zei Thorn zachtjes.

Lydia keek hem van opzij met de nodige verbazing aan. Ze zag Thorn niet bepaald als iemand die poëzie zou kunnen waarderen. Hal wist daarentegen heel goed dat zijn oude vriend ook een gevoelige kant had. Hij knikte instemmend bij de woorden van Thorn.

Het lied eindigde met een lange, heel mooi klinkende uithaal. De vrouwen en sommige kinderen voegden een vierde stem aan het lied toe en het gecombineerde geluid weerklonk prachtig over het veld en verspreidde zich in de avondlucht.

Ogenschijnlijk zonder enige aanwijzing zweeg het koor en werd de slotnoot herinnering. De Reigers barstten spontaan in applaus uit. Hal deed een stap naar voren en stak bij wijze van groet zijn open rechterhand op.

‘Dank jullie wel, Mawagansett,’ zei hij met heldere stem. ‘Dank jullie wel voor dit prachtige welkom.’

De dorpelingen namen de complimenten stralend in ontvangst. Twee kinderen, een jongen en een meisje, werden door hun ouders naar voren geleid. Ze droegen allebei een klein bosje gele en blauwe bloemen. Een tikkeltje zenuwachtig, maar zonder te twijfelen liepen ze naar de rij vreemdelingen toe.

Ze bleken precies te weten bij wie ze moesten zijn. Jesper, die verwachtte dat ze wel bij Hal of Thorn zouden stoppen, keek verbaasd op toen ze die twee voorbijgingen en hij wist helemaal niet meer hoe hij het had toen ze voor hem stopten om hem de bloemen aan te bieden.

‘Zijn die voor mij?’ vroeg hij, en de verbazing stond duidelijk op zijn gezicht geschreven.

De kinderen knikten. ‘Voor de eerste die het tegen de beer opnam. Wij danken u. Ons leven is van u. Wij noemen u Hawasansat – de eerste die met de beer vocht.’

Jesper begreep dat dit de twee kinderen waren die in de boom hadden gezeten toen hij de beer had aangevallen. Hij herkende ze niet. Het was bij dat gevecht nogal chaotisch geweest en hij had niet echt opgelet hoe de kinderen eruitzagen. Een beetje onhandig nam hij de bloemen in ontvangst.

‘Nou, dank jullie wel,’ zei hij, een beetje onzeker. Hij had in zijn hele leven nooit zoiets meegemaakt en hij had geen idee wat er nu verder van hem verwacht werd.

Hij drukte de bloemen tegen zijn borst en bedacht dat een buiging misschien wel op zijn plaats zou zijn. Hij deed eerst zijn hoofd een stukje naar voren, maar bewoog uiteindelijk zijn hele lichaam boven zijn middel diep voorover. Hij raakte blijkbaar een snaar, want onder de aanwezigen barstte een enthousiast gejuich uit.

De Mawagansett bleven nu ook niet meer netjes op hun plaats zitten, maar kwamen naar voren en gingen om de bezoekers heen staan. Ze sloegen de Reigers op hun rug en de vrouwen omhelsden de jongens zonder enige terughoudendheid.

Een aantrekkelijke, al wat oudere vrouw kwam recht op Thorn af, sloeg haar armen om hem heen en leek niet van plan hem nog te laten gaan. De oude zeewolf genoot zichtbaar. Iets te veel, vond Hal, die zag dat zijn vriend de omhelzing bepaald niet onbeantwoord liet. Hij schraapte nadrukkelijk zijn keel, waarop Thorn hem even aankeek.

‘Denk aan mijn moeder, hè,’ zei Hal. Thorn keek hem een beetje bedremmeld aan en maakte zich uit de omarming los.

‘Aha… Ja, natuurlijk,’ zei hij. Hij glimlachte en klopte de vrouw zachtjes op haar hand. ‘Alleraardigst, deze ontvangst, echt heel lief. Maar u moet weten dat ik eigenlijk bezet ben, ziet u?’

Ze zag het blijkbaar nog niet. Ze pakte hem weer vast en Thorn keek Hal over de schouders van de vrouw vragend aan. Wat moet ik doen?

‘Probeer er wat minder van te genieten,’ gaf de skirl hem als advies mee. Terwijl hij het zei, sloeg een heel lange jonge vrouw haar armen zo enthousiast om hem heen dat hij bijna zijn evenwicht verloor, en ze pakte hem zo stevig beet dat hij nauwelijks nog lucht kon krijgen.

Hij probeerde zich uit haar omhelzing te bevrijden, maar hoe meer hij zich verzette, hoe steviger ze hem vastpakte. Uiteindelijk boog ze zich naar voren en gaf hem een dikke zoen op zijn wang.

‘Dank u,’ zei hij hijgend. De stevige omarming maakte het moeilijk om fatsoenlijk adem te halen. Mohegas keek geamuseerd toe, maar zei uiteindelijk zachtjes enkele woorden tegen de vrouw. Ze liet Hal daarop zo plotseling los dat hij opnieuw bijna op de grond viel.

‘Dit is de tante van de kinderen die jullie hebben gered,’ legde Mohegas uit. De jonge skirl knikte naar de vrouw.

‘Nou, eh… bedankt. We waren blij dat we ze konden helpen. Het leken alleraardigste kinderen,’ improviseerde hij. Hij zette zich schrap toen hij begreep dat de vrouw op het punt stond haar zoenen en omhelzingen te hervatten, maar toen ze zag hoe ongemakkelijk Hal zich voelde en hoeveel jonger dan zij hij was, deed ze breeduit lachend een paar passen achteruit. Tegen een vrouw vlak naast haar zei ze een paar woorden in hun eigen taal, en de beide vrouwen moesten hartelijk lachen.

‘Wat zei ze?’ vroeg Hal aan Mohegas. Hij voelde dat zijn wangen vuurrood van schaamte werden.

Het Mawagansett-opperhoofd schudde zijn hoofd en glimlachte. ‘Laat ik dat maar liever niet vertalen,’ zei hij, en daar moest Hal het mee doen.

Om hem heen werden zijn bemanningsleden intussen allemaal net zo enthousiast door andere leden van de stam verwelkomd. De grootste groep belangstellenden vormde zich rondom Jesper. Iedereen wilde hem een hand geven, op zijn schouder slaan of op zijn rug kloppen. Hij was zonder enige twijfel de held van de dag. Hal dacht even terug aan de manier waarop Jesper het tegen de beer had opgenomen en hij besloot dat de jongen alle lof en bewondering volkomen verdiende.

Ineens schalde er een luide stem boven al het geroezemoes uit. De woorden werden echter niet in de gemeenschappelijke taal uitgesproken, maar in onmiskenbaar Skandisch. Uit het accent was onmiddellijk duidelijk dat dit zijn geboortetaal was.

‘Thorn! Eenarmige Thorn! Bij de Zingende Zeehond van Skod! Ben jij het echt?’
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De rijen Mawagansett weken uiteen om iemand door te laten. De man kwam met uitgestoken hand op de Reigers af lopen.

Behalve de jonge vrouw die Hal zo enthousiast had omhelsd waren de Mawagansett tamelijk klein en gedrongen. De man die er nu aan kwam lopen was minstens een kop groter dan de meeste anderen. Hij droeg net zo’n wambuis en maillot als de andere mannen en hij had zijn haar ook in dezelfde middenscheiding en vlechten, maar waar de Mawagansett allemaal zwart haar hadden was het zijne grijsblond. En zijn gezicht was door vele jaren zon en wind weliswaar flink verweerd, maar toch een stuk minder donker dan dat van de overige dorpelingen.

Zijn ogen waren helderblauw en op zijn gezicht brak een brede glimlach door. Hij liep rechtstreeks op Thorn af. Hij wilde diens rechterhand pakken, zag dat zich daar slechts een haak bevond en schakelde onhandig over op links. Hij pakte Thorns linkerarm ergens halverwege de pols en de elleboog en begon er verwoed aan te schudden.

‘Eenarmige Thorn!’ herhaalde hij. ‘Dat ik jou hier moet tegenkomen!’ Hij zweeg, dacht even na en ging toen verder: ‘Het verbaast me trouwens dat je nog leeft! Toen ik jou voor het laatst zag was je druk bezig je dood te drinken.’

‘Zoals je ziet is me dat niet gelukt.’ Thorn vond het geen vervelende opmerking. Het klopte dat hij een periode had gekend waarin hij liever dood was geweest. Hij bekeek het getekende gezicht van de man tegenover hem nauwkeurig, maar hoezeer hij zijn best ook deed, hij kon het niet plaatsen. ‘Jij bent dus Orvik?’ zei hij, zich de naam herinnerend van de Skandiër over wie Mohegas had gezegd dat hij twaalf jaar geleden uit zee was komen opdoemen.

Orvik straalde. ‘Zo word ik de laatste jaren nog maar heel zelden genoemd,’ zei hij. ‘Maar hoe zijn jullie hier terechtgekomen? Zijn jullie uit Skandia vertrokken om mij op te zoeken? En wie zijn al die jongens?’ voegde hij eraan toe terwijl hij een nieuwsgierige blik op alle jeugdige gezichten om Thorn heen wierp. De Reigers keken intussen minstens even nieuwsgierig naar de geheimzinnige Skandiër.

Thorn stak zijn hand op om een einde aan het bombardement van vragen te maken.

‘Even bij het begin beginnen,’ zei hij. ‘Jij hebt een streepje op mij voor. Jij kent mij blijkbaar, maar ik kan me jou niet herinneren.’ Hij deed zijn uiterste best zich het gezicht van Orvik twaalf jaar jonger voor te stellen, zonder al die rimpels en met hoogblond haar in plaats van de grijsblonde kuif die hij nu had.

‘Ze noemden me toen Palingvanger,’ zei Orvik. ‘Orvik Paling…’

Maar ineens schoot het Thorn weer te binnen, en hij viel hem dan ook onmiddellijk in de rede. ‘… vanger! Orvik Palingvanger!’ riep hij uit, en opnieuw brak er een brede lach op het gezicht van Orvik door.

‘Precies!’ zei hij, blij dat Thorn hem herkende – of in elk geval wist wie hij was.

‘Jij zat op het schip van Arnulf Haaienvechter, hè?’ vroeg Thorn, bij wie de herinneringen uit een mistig verleden langzaam terugkeerden.

Orvik knikte enthousiast. ‘Klopt. Derde riem op de oude Wolfspoot.’

‘Wolfspoot,’ herhaalde Thorn langzaam. Hij verzonk in gepeins om zich meer dingen uit die tijd te herinneren. ‘Dat schip vertrok ooit in de zomer voor een plundertocht en is daarna nooit teruggekeerd, hè? We namen aan dat iedereen verdronken was.’ Hij keek naar de gezichten van de meeluisterende omstanders om te zien of zich daar nog meer bekenden tussen bevonden. ‘Waren er nog meer overlevenden? Zijn die hier ook?’

De lach verdween van Orviks gezicht en hij schudde mistroostig zijn hoofd. ‘Nee, ik was de enige,’ antwoordde hij en Thorn had er op slag spijt van dat hij zijn vraag zo in het openbaar had gesteld. Mohegas had het ook helemaal niet over andere Skandiërs in zijn gemeenschap gehad.

‘Wat is er precies gebeurd?’ vroeg Hal, die zag dat Thorn zich niet op zijn gemak voelde.

Orvik bekeek hem nieuwsgierig. Hij nam het jonge gezicht en de intelligente blik van de jongen goed in zich op. Daarna keek hij weer even naar Thorn. ‘Wie is dit?’ vroeg hij.

Hal glimlachte. Skandiërs deden niet aan beleefdheidspraatjes. Ze gingen gewoon recht op hun doel af. Orvik had die eigenschap in al zijn jaren bij de Mawagansett niet afgeleerd, zo was wel duidelijk.

Thorn, die diezelfde vraag al veel vaker had moeten beantwoorden, legde ten teken van genegenheid en respect zijn hand op Hals schouder.

‘Dit is Hal Mikkelson,’ zei hij. ‘Je herinnert je Mikkel toch nog wel?’

‘Reken maar!’ antwoordde Orvik onmiddellijk. Mikkel was een van de meest gevreesde krijgers van Skandia geweest, tot hij was omgebracht tijdens dezelfde rooftocht die Thorn zijn rechterhand had gekost. Orvik bekeek Hal nauwkeuriger. Mikkel was een reus van een man geweest, terwijl Hal kleiner en slanker was dan de gemiddelde Skandiër. ‘Erg groot is hij niet, hè?’

Hal schudde zijn hoofd. Daar had je dat beruchte Skandische gebrek aan tact weer.

Thorn nam onmiddellijk een strijdvaardige houding aan. ‘Er mankeert niks aan hem,’ zei hij. ‘Hij is onze skirl.’ Er zat een waarschuwende ondertoon in Thorns stem, maar die ontging Orvik.

‘Mag hij al alleen zo ver van huis?’ vroeg Orvik zich hardop af. Hij schrok zich een hoedje toen Stig zich naar voren wurmde en voor hem kwam staan, net iets dichterbij dan aangenaam was. Orvik mocht dan een flinke kerel zijn, Stig was groter en had bredere schouders.

‘Ik mag alleen zo ver van huis,’ zei hij dreigend. ‘En ik geef met plezier gehoor aan de opdrachten van onze skirl Hal. Hij is een geweldige navigator en stuurman. En hij bouwt schepen als geen ander. Hij heeft onder andere ons schip gebouwd.’

Orvik besefte nu dat hij met zijn opmerkingen over Hals leeftijd misschien een beetje te ver was gegaan. De jonge krijger die zo dicht tegenover hem was gaan staan leek ongeveer even oud als Hal, maar hij was groter en breder. Uit de soepelheid waarmee hij bewoog kon de oude Skandiër wel opmaken dat het een geduchte krijger moest zijn.

Hij had ook gemerkt dat alle andere bemanningsleden wat dichterbij waren gekomen en zich nu in een halve cirkel achter Stig hadden opgesteld. Ze waren overduidelijk ontstemd.

‘Rustig aan, jongens,’ zei Hal zachtjes. De bemanning ontspande zich enigszins – op Stig na, want die bleef onverminderd boos om de beledigende toon die Orvik tegen zijn vriend had aangeslagen.

Orvik stak bij wijze van verontschuldiging een hand op. ‘Ik bedoelde er niks kwaads mee,’ zei hij. Hij besloot een poging te wagen een ander onderwerp aan te snijden. ‘Wat is er met jullie schip gebeurd?’

Hij richtte zich tot Thorn, maar die verwees hem naar Hal.

‘Daar is helemaal niks mee gebeurd,’ antwoordde die. ‘Dat ligt verstopt in een inham aan de zuidkant van het strand in de baai. We raakten bij ons vertrek uit Hibernia in een verschrikkelijk noodweer verzeild en we werden daardoor duizenden kilometers naar het westen gedreven. Toen we deze kust bereikten hadden we geen drinkwater meer. We zijn in die baai’ – hij wees over zijn schouder, vaag in de richting van hun tijdelijke huis op het strand – ‘aan land gegaan en hebben daar ons kamp opgeslagen. We besloten ons schip te verstoppen tot we in contact met de plaatselijke bevolking waren gekomen.’

Orviks ogen lichtten op. Er verscheen hoop in. ‘Dus jullie schip is nog intact?’ vroeg hij. ‘Jullie gaan ooit dus terug?’

‘Ooit wel, ja,’ antwoordde Hal. ‘Als die eeuwige noordoostenwind maar eens verdwijnt. Met die wind komen we nooit in Skandia.’

Orvik knikte instemmend. Hij wist wel het een en ander van de wind in dit deel van de wereld, want de afgelopen twaalf jaar had hij zich daar flink in verdiept.

‘De wind draait over een week of vijf, zes wel,’ zei hij. ‘Dat gebeurt rond die tijd elk jaar. Daarna wordt het vooral een zuidwester.’

De bemanningsleden van de Reiger staken hun enthousiasme bij die woorden niet onder stoelen of banken.

‘Dat is ideaal om weer naar huis te kunnen!’ zei Stig.

Hal knikte. Een zuidwestenwind zou inderdaad perfect zijn. Hij voelde ineens een enorme opluchting. Ze zouden ooit dus weer thuiskomen, begreep hij.

Thorn keerde terug naar Hals oorspronkelijke vraag. ‘Wat is er met de Wolfspoot en de rest van de bemanning gebeurd?’ Onmiddellijk keerde de droevige uitdrukking op Orviks gezicht terug.

‘We waren bezig met plunderen aan de westkust van Hibernia,’ begon hij.

Thorn knikte. De Wolfspoot was verdwenen voordat Erak het plunderen had verboden en de westkust van Hibernia was een van de favoriete jachtvelden van de wolvenschepen geweest – ondanks de onvoorspelbaarheid van het weer, waar ze nu met de Reiger ook kennis mee hadden gemaakt.

‘Het verliep allemaal een beetje té goed voor ons,’ ging Orvik verder. ‘Ons schip zat boordevol buit, met ook lekker veel goud. De Hiberniërs hadden zo laat in het seizoen geen plunderaars meer verwacht. En dus bleven we langer dan goed voor ons was. Toen we besloten maar weer eens terug te gaan was het weer omgeslagen en belandden we in een noordwester waarvan ik niet wist dat ze bestonden.’

De Reigers keken elkaar even aan. Dat klonk precies als de omstandigheden waarin zij enkele weken geleden terecht waren gekomen.

‘Ik had nog nooit zo’n zware storm en zulke hoge golven meegemaakt,’ zei Orvik. ‘Ons zeil werd al na een paar minuten aan flarden gescheurd, waardoor we stuurloos naar het zuidwesten werden geblazen.’

Thorn onderbrak hem even. ‘We weten hoe jullie je gevoeld moeten hebben,’ zei hij meelevend. ‘Dat klinkt als net zo’n noodweer als waar wij in zaten.’

Orvik keek hem even aan en knikte. ‘We hebben nog geprobeerd onze koers met een zeeanker een beetje bij te stellen, maar de kabel daarvan knapte ook binnen een paar uur. We werden steeds maar verder de Eindeloze Oceaan op gedreven. Een paar bemanningsleden waren al bang dat we van de wereld af zouden vallen, boven op de rug van de reuzenschildpad. Dan zouden we er zijn geweest.’

Hij dacht even na. Met zijn blik was hij ineens heel ver weg, terug in die vreselijke storm van twaalf jaar geleden.

‘Uiteindelijk zagen we de kust, een paar kilometer ten noorden van hier. We dachten dat we veilig waren, maar toen zagen we dat de hele kust uit rotsen en zandbanken bestond en dat we daar recht op af werden geblazen. We probeerden nog te roeien, maar de wind, de golven en de stroming waren te sterk. We konden geen kant meer op. We werden gewoon de kust op gesmeten, en dus op de rotsen die daar op ons wachtten. Het was een vreselijke klap.

We waren op die eerste rotsen toen meteen al de helft van onze mensen kwijt. De onderstroom was veel te sterk en ze werden achter elkaar terug de oceaan op gezogen. De overlevenden wisten op een of andere manier aan land te komen, maar ons schip verging.

Haaienvechter leidde ons langs de voet van de rotsen, net boven het waterpeil, tot we een smal pad omhoog vonden.’

‘Dat was wel een gelukje,’ zei Hal. Orvik richtte zijn helderblauwe ogen nadrukkelijk op de jonge skirl.

‘Dat zou je denken, hè. Wij dachten dat in elk geval wel. Maar boven stonden ze op ons te wachten.’ Hij klonk nog altijd verbitterd bij de herinnering aan de gebeurtenissen.

Thorn stelde de vraag die op ieders lippen brandde. ‘Ze? Wie waren “ze”?’

‘De Imsinnis skassak,’ antwoordde hij. ‘Zo noemen ze zichzelf. Dat betekent “Spookgezicht”.’

De Reigers keken elkaar vragend aan. Dat was al de tweede keer dat ze die naam hoorden.

‘Het is een stam uit het gebied ten noorden van ons,’ ging Orvik verder. ‘Het zijn woeste, meedogenloze krijgers. Iedereen die niet bij hun stam hoort is de vijand en zo behandelden ze ons ook. Ze maakten ons zonder enige genade af. Ze waren zwaarbewapend, met knuppels, lansen en bogen. Wij hadden onze saxen, maar verder niks. En zij waren met twee keer zoveel als wij.

Op het moment dat wij, met Haaienvechter voorop, de top van de rotsen bereikten, kwamen ze uit het bos tevoorschijn en hakten en staken ze op ons in. Wij waren allemaal uitgeput en konden nauwelijks weerstand bieden. Ik zag mijn scheepsmaten voor mijn ogen afgemaakt worden, dus ik draaide me om en sloeg op de vlucht.’

Hij sloeg zijn ogen neer en herinnerde zich de schande van dat moment. ‘Ik heb mijn maten in de steek gelaten,’ zei hij met nauwelijks hoorbare stem.

Uitgerekend Stig legde een hand op zijn schouder om hem te troosten. ‘Het had anders weinig zin jezelf op dat moment op te offeren,’ zei hij.

Orvik keek op en zag het medeleven in de ogen van de jonge krijger. ‘Dat zeg ik nu al twaalf jaar tegen mezelf. Maar goed, ik vluchtte dus, maar een van hen zag me gaan. Ze kwamen gillend en schreeuwend achter me aan, als een stel bloedhonden. Ik ging landinwaarts, een willekeurige kant op, zo snel als ik kon.’ Een vage glimlach speelde om zijn lippen. ‘Ik heb altijd nogal hard kunnen lopen,’ zei hij.

‘Dus je wist aan ze te ontsnappen?’ vroeg Hal, maar Orvik schudde zijn hoofd.

‘Nee, ze zouden me vast wel hebben ingehaald. Ze hadden me al bijna te pakken toen ik bij een hoge rotspunt kwam. De rotsen liepen er recht naar beneden, en beneden stroomde een rivier. Achter me kwamen de Spookgezichten. Ik aarzelde heel even en hakte toen de knoop door. Ik sprong naar beneden en hoopte maar dat ik beneden in de rivier terecht zou komen.’

Hij wachtte weer even voordat hij verderging. ‘Is een van jullie weleens van heel hoog in het water gesprongen?’ vroeg hij. De omstanders schudden hun hoofd. ‘Ik dacht dat het water mijn val wel een beetje zou breken, maar in plaats daarvan brak ik mijn benen zowat. Het was alsof ik op keiharde grond landde. Ik verdween natuurlijk diep onder water, en dat terwijl de lucht net uit mijn longen was geslagen. Het leek wel alsof ik nooit meer boven kwam, en ik hoestte en proestte daar onder water als een gek. Gelukkig kwam ik nog net op tijd weer boven water, hijgend en spartelend. De stroming had me tien meter weggetrokken van de plek waar ik erin was gesprongen. Ik hapte naar adem als een vis op het droge, intussen onbeheerst om me heen slaand. Boven me hoorde ik die Spookgezichten schreeuwen. Ze waren natuurlijk niet zo gek om me achterna te springen. Dat was ook helemaal niet nodig, want ik was te moe om te zwemmen en ik wist nog steeds zeker dat ik ging verdrinken. Maar toen raakte mijn hand iets. Het was een boomstam, die in de rivier dreef en door de stroming werd meegenomen. Ik hees mezelf erop en toen stortte ik in. Mijn kleding bleef haken aan wat uitstekende takken van die stam, en daardoor bleef ik drijven. Zo ben ik dagenlang meegesleept, half bij bewustzijn, half verdrinkend. Toen ik bijkwam was ik in die baai daarbeneden aangespoeld.’ Hij gebaarde in de richting van het beschutte stuk water waar de Reiger ook lag.

‘Ik spoelde aan op het strand en daar vonden de Mawagansett me, meer dood dan levend en met mijn maag en mijn longen vol zeewater. Ze namen me mee hiernaartoe, pompten me leeg en wikkelden me in dekens en stukken bont om mijn bloedsomloop weer een beetje op gang te krijgen. Ik ben drie dagen lang buiten bewustzijn geweest. Af en toe kwam ik even een beetje bij en dan voerden ze me wat warme bouillon. Hun medicijnman sprak allerlei bezweringen uit, en hij verbrandde adelaarsveren en vreemde kruiden in de hut waar ze me hadden neergelegd. Geen idee of dat iets uitmaakte, maar uiteindelijk kwam ik weer bij en kon ik weer een beetje aansterken. Ze noemden me Polennis. Dat betekent…’

‘… Zwemmende Man,’ vulde Thorn aan.

Orvik knikte. ‘Ja, natuurlijk, dat heeft Mohegas al verteld. Zo vonden ze me dus, op het strand aangespoeld als een waardeloos stuk wrakhout.’ Hij keek de kring bruine gezichten rond. De Mawagansett boden hun gasten alle tijd om het hele verhaal te horen.

‘Het is een goed volk,’ zei hij. ‘Ze zijn vriendelijk en ze zijn gul. Ik ben nu al twaalf zonnewen… eh, jaar bij ze.’ Hij glimlachte even. ‘En in al die tijd is er voor mij geen enkel uitzicht op een terugkeer naar huis geweest. Tot jullie kwamen.’
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Op een teken van Mohegas begaf de hele groep zich naar het feestterrein, dat rond de vuurplaats voor de hutten was ingericht.

De kinderen dromden om de Reigers heen en bekeken hen met ongeremde nieuwsgierigheid. Mohegas en enkele andere volwassenen zeiden wel dat ze daarmee op moesten houden, maar erg streng waren ze niet. Als iemand er iets van zei, deden de kinderen even een paar stapjes achteruit, maar binnen de kortste keren stonden ze weer met hun neus boven op die vreemdelingen. De houten haak van Thorn trok veel aandacht. Een van de dapperste jongens raakte het ding even aan en Thorn keek hem met een vurige blik aan terwijl hij de haak even open en dicht klapte alsof het een schaar van een kreeft was. De jongen deinsde terug, en de andere kinderen in zijn buurt deden hetzelfde. Meteen daarna stak Thorn lachend zijn haak naar ze uit en liet hij ze er in alle rust naar kijken en aan voelen.

Ook Ingvar trok veel bekijks. Hij was zo groot en breed dat hij hoog boven de overige bemanningsleden uit torende. In vergelijking met de Mawagansett leek hij wel een reus. Hij droeg zijn bril en de kinderen vonden zijn donkere brillenglazen ontzettend interessant. Zelfs als hij de bril afzette in de hoop zich even van al die belangstelling te bevrijden, hadden de kinderen nog allerlei commentaar op zijn doordringende blauwe ogen. De Skandiërs hadden allemaal blauwe ogen, maar die van Ingvar waren het helderst en het felst. De kinderen leverden hun commentaar in hun eigen taal, dus Ingvar had geen idee waar ze het over hadden.

Stefan was met zijn vermogen om stemmen en andere geluiden na te doen ook erg in trek. Op een gegeven ogenblik stopte hij even, spreidde zijn armen en zei met een stem die precies als die van Mohegas klonk: ‘Ik ben Mohegas, de machtige koning van de Mawagansett!’

De kinderen vlak achter hem deden geschrokken een stapje achteruit en ze keken zenuwachtig naar de reactie van Mohegas op zijn eigen stem. Toen er op het meestal zo ernstige gezicht van de stamoudste een brede glimlach doorbrak, ontspanden ze zich en stonden ze zichzelf toe om er ook hartelijk om te lachen.

Nog voordat het gelach was weggestorven liet Stefan een perfecte imitatie horen van de kreet van die grote vogel in het omliggende bos.

‘Oggel, oggel, oggel!’ riep hij en de kinderen gierden het uit van de pret. Hij klonk écht precies als die vreemde grote vogel, dacht Hal.

Lydia bleek dat ook te hebben bedacht. ‘Als je dat nog één keer doet, gooi ik een pijl door je heen,’ zei ze droog.

Waarop Stefan besloot maar een ander geluid na te bootsen. Dit keer liet hij het oorverdovende donkere gebrul van een boze beer horen. Gillend renden de kinderen bij hem vandaan, om van een veilig afstandje te kijken of hij niet in een echte beer was veranderd. Hij schakelde meteen over op het klaaglijke gejank van een hond die om vergiffenis smeekte. De kinderen lachten opgelucht, kwamen weer naar hem toe en vroegen hem om nog meer imitaties.

Stefan was echter een geboren toneelspeler en hij wist als geen ander dat je je publiek altijd verlangend naar meer moest achterlaten. Hij schudde daarom zijn hoofd en wreef over zijn buik.

‘Ik heb honger,’ zei hij. ‘Ik doe pas weer iemand na als ik iets gegeten heb.’

Nu Stefan over eten begon drong ineens tot Hal door hoeveel honger hij zelf ook had en hoe lekker de geuren waren die al dat gegrilde voedsel verspreidde. Mohegas en de overige volwassenen leidden hun gasten naar hun plaatsen rond het vreugdevuur, en Hal kwam op een opgevouwen deken rechts van Mohegas te zitten. Thorn zat aan de andere kant van de stamleider, en naast hem zat Orvik, die eventueel kon helpen als er iets vertaald moest worden – wat tot dan toe overigens niet nodig was geweest. De overige Reigers namen rechts van Hal plaats, met tussen hen in leden van de Mawagansett. Aan de leeftijden en de hoeveelheid grijs in hun haren te zien waren degenen die het dichtst bij Mohegas in de buurt zaten de leden van de ouderenraad, dacht Hal.

Op het moment dat Ulf en Wulf gingen zitten klonk er een verwachtingsvol gegiechel op uit een groepje van een handvol kinderen.

Ulf keek verbaasd naar het groepje. ‘Wat valt er te lachen?’ vroeg hij.

‘Ze hebben waarschijnlijk nog nooit een tweeling gezien,’ zei Wulf.

Zijn broer knikte. ‘Ja, dat zal het zijn. Ze denken waarschijnlijk dat we goden zijn,’ zei hij hooghartig.

Wulf vloekte binnensmonds. Hij had graag zelf als eerste hun goddelijke status genoemd. Maar hij probeerde gauw de overhand te herwinnen met een van zijn beroemde uitspraken over ‘feiten’.

‘Dat denk ik ook. Het is algemeen bekend dat tweelingen volkomen onbekend zijn bij andere volken,’ zei hij op zo’n typisch toontje van vanzelfsprekendheid dat alleen echte leugenaars beheersen.

Iemand tikte hem op zijn schouders en hij draaide zich om om te zien wie het was. Zijn mond viel open toen hij recht in de ogen van een beeldschoon Mawagansett-meisje van een jaar of achttien keek. Ze bood hem een grote schaal met verschillende stukken vlees en gestoomde groenten aan. Naast haar stond bij Ulf een meisje met precies zo’n schaal, en ze leek als twee druppels water op het eerste meisje.

‘Ik ben Millika,’ zei het eerste meisje met een hartelijke glimlach. ‘Ik zal jou tijdens dit feest bedienen.’

‘En ik ben Pillika,’ zei haar tweelingzusje. ‘Ik zal je broer bedienen.’

‘Wat vreemd,’ zei Ulf tegen zijn broer. ‘Millika en Pillika. Bijna dezelfde namen. Dat hoor je niet vaak.’

‘Wat dacht je anders van Ulf en Wulf?’ vroeg Lydia, die drie plaatsen verderop zat. De tweeling keek haar niet-begrijpend aan.

‘Hoe bedoel je? Onze namen lijken helemaal niet op elkaar,’ zei Ulf.

‘Zo is dat,’ stemde Wulf in. ‘Er zit in zijn naam niet eens een W.’ Bij die woorden wees hij met zijn duim naar Ulf.

Lydia schudde vermoeid haar hoofd. ‘De uitdrukking “zo dom als het achtereind van een varken” krijgt in de buurt van jullie tweeën een heel nieuwe betekenis.’

Ulf en Wulf haalden hun schouders op en richtten hun aandacht weer op Millika en Pillika. Ze pakten allebei een eerste stuk vlees van de voor hen bestemde schaal. Het was vast niet helemaal toevallig dat ze allebei met precies eenzelfde stuk hert begonnen.

Elke Reiger had een lid van de stam als persoonlijke bediende toegewezen gekregen. Verschillende van de oudere kinderen hadden gesmeekt om Ingvar toegewezen te krijgen. Mohegas had ingegrepen en voor een schema gekozen waarbij ze elkaar afwisselden.

Lydia vond het prachtig dat haar een stoere jongeman was toegewezen. Hal voelde even een scheutje jaloezie toen hij de stralende glimlach zag waarmee ze hem begroette. Hij schudde het gevoel meteen van zich af. Waarom zou ik jaloers op Lydia zijn? We zijn scheepsmaten, vrienden en collega-krijgers, meer niet. Toch kon hij bij het zien van die knappe Mawagansett in haar nabijheid zijn ergernis niet helemaal van zich afzetten.

Plotseling verscheen er voor Hals neus een schaal met hapjes. Toen hij enigszins geschrokken achterom keek zag hij dat die hem werd aangeboden door de jonge vrouw die hem eerder zo enthousiast had begroet. Hij deinsde als vanzelf een beetje achteruit, alsof hij bang was dat ze de verpletterende omhelzing van even eerder nu wilde hervatten. Behoedzaam pakte hij een stuk gebraden gevogelte van de schaal.

‘Eh, dank je wel,’ mompelde hij.

Ze straalde. ‘Ik ben Sagana,’ zei ze. ‘Toen we jullie voor het eerst zagen dachten we dat jullie Spookgezichten waren. Gelukkig is dat niet zo.’ Ze glimlachte en ging weer verder.

Hal dacht even over haar woorden na. Dit was al de derde of vierde keer dat iemand het over de geheimzinnige Spookgezichten had. Hij keerde zich om naar Mohegas.

‘Die Spookgezichten, zijn dat de mensen die de scheepsmaten van Orvik hebben vermoord?’ vroeg hij.

Mohegas aarzelde even en gaf het woord toen met een uitnodigend handgebaar aan Orvik. Hal had een moeilijke vraag gesteld en hij was bang dat zijn beperkte kennis van de gemeenschappelijke taal misverstanden zou oproepen. Orvik dacht ook even na en stak toen van wal. De Reigers bogen zich allemaal naar hem toe. Hal zag dat sommige Mawagansett zich juist afwendden en zenuwachtig om zich heen begonnen te kijken, alsof de Spookgezichten elk ogenblik vanuit het niets konden opdoemen. Het was een gevoelig onderwerp, begreep hij.

‘Ik zei geloof ik al dat ze ten noorden van ons wonen, hè?’ begon Orvik langzaam. ‘Ongeveer tien dagen met de kajak. Ze zijn met veel meer dan de Mawagansett. Er zijn minstens drie keer zoveel Spookgezichten. Een rovers- of oorlogsgroep van hen bestaat meestal uit een stuk of honderd krijgers. Ze zakken in kajaks de grote rivier af, een stukje ten oosten van hier, en onderweg plunderen en vermoorden ze waar het maar kan. Ten noorden van hier leven langs de rivier nog vier of vijf andere stammen, en die lijden net zo onder de Spookgezichten als wij.’

‘Waarom bundelen jullie de krachten niet om ze te verslaan?’ vroeg Thorn.

Orvik schudde zijn hoofd. ‘Er is nooit genoeg tijd om dat goed te organiseren. Ze verplaatsen zich snel en geluidloos, en dat doen ze vooral ’s nachts. Voordat wij weten dat ze in aantocht zijn hebben ze meestal al twee of drie andere dorpen geplunderd en platgebrand. En dan zijn wij aan de beurt.’

‘En hoe wapenen jullie je daartegen?’ vroeg Hal.

‘We kunnen niet echt veel doen,’ antwoordde Orvik schouderophalend. ‘We kunnen meestal hooguit een man of twintig op de been brengen die een beetje met wapens kunnen omgaan, en zij zijn dan met minstens vier keer zoveel. Er zit dus meestal weinig anders op dan ons in het bos verstoppen tot ze weer weg zijn. Als ze ons te pakken krijgen, doden ze de mannen en nemen ze de vrouwen en kinderen mee. Die gebruiken ze dan als slaven. Als ze ons niet kunnen vinden, nemen ze al het eten uit het dorp mee, vernietigen onze gewassen en verbranden onze huizen. Na een tijdje zijn ze het hier dan zat en gaan ze weer naar het noorden.’

‘En daarna?’ vroeg Edvin.

‘Ik heb pas één zo’n plundertocht meegemaakt,’ antwoordde Orvik. ‘Dat was…’ – hij moest even rekenen – ‘… acht jaar geleden. Dat klopt toch, hè?’ vroeg hij aan Mohegas, die ernstig knikte. ‘Ja, acht jaar geleden dus. Maar ze hebben me verteld dat het altijd op dezelfde manier gaat. Als ze weer weg zijn, herstellen de Mawagansett alles zo goed mogelijk en beginnen ze weer opnieuw. Dat betekent vaak een winter met hongersnood, want alle voorraad is dan natuurlijk verdwenen.’

Thorn keek stuurs voor zich uit. Hij had vroeger, toen de wolvenschepen de kusten van de oude wereld onveilig maakten, heel wat dorpen en steden geplunderd en hij wist als geen ander dat niets de Spookgezichten zo stimuleerde als dit gebrek aan verzet. Ze konden dan immers doen waar ze zin in hadden. Maar hij hield wijselijk zijn mond.

Stefan sprak hardop de vraag uit die alle Reigers graag beantwoord wilden zien. ‘Waarom heten ze Spookgezichten?’ De overige Reigers knikten instemmend.

Die vraag kon Mohegas zelf wel beantwoorden. ‘Ze beschilderen zichzelf zodat ze er als spoken uitzien. Ze scheren hun hoofd kaal en maken hun gezicht dan helemaal wit, met een soort klei. Alleen om hun ogen maken ze het zwart, zodat het lijkt of ze doodshoofden hebben.’ Hij gebaarde even naar Ingvar en zijn bril. ‘Toen we hem voor het eerst zagen dachten we dat hij er ook een was, want met dat donkere ding voor zijn ogen en zijn bleke huid zag hij er ook net als een Spookgezicht uit. Later zagen we Houten Hand’ – hij gebaarde naar Thorn – ‘en Zij die Pijlen Gooit’ – nu keek hij even naar Lydia, die bij het horen van haar nieuwe naam vrolijk glimlachte – ‘en begrepen we dat jullie geen Spookgezichten waren, maar eerder soortgenoten van Polennis.’

‘Waarom zochten jullie toen nog geen contact?’ vroeg Lydia.

Mohegas haalde zijn schouders op. ‘We wisten het nog niet zeker. We wisten niet waar jullie vandaan kwamen. We hadden jullie schip nog nergens gezien, dus namen we aan dat jullie uit het zuiden over land waren gekomen. Jullie zagen er zwaarbewapend en goed georganiseerd uit, dus waren we bang dat jullie de aankondiging van een volgende plundertocht vormden. En jullie zien er ook allemaal nogal als krijgers uit, zelfs jij.’

Lydia knikte licht met haar hoofd. Ze vatte de opmerking op als een compliment.

‘En dus besloten we dat we jullie het beste nog een tijdje zo onopvallend mogelijk konden observeren, zodat we konden zien wat jullie bedoelingen waren. Maar toen zorgden die twee stoute kinderen ervoor dat alles in een stroomversnelling terechtkwam en werd ons duidelijk dat jullie geen kwaad in de zin hadden.’ Hij zweeg even en maakte een weids gebaar naar het feestende gezelschap. ‘En nu zitten we dus met z’n allen hier bij elkaar. Maar genoeg over vijanden en Spookgezichten. We hebben ze al acht jaar niet meer gezien. Ze zijn ons waarschijnlijk allang vergeten.’

Zijn meeluisterende stamgenoten knikten instemmend. Thorn dacht er zo het zijne van. ‘Of misschien vinden ze het juist weer de hoogste tijd voor een nieuw bezoekje,’ zei hij. Hij zei het wel zo zachtjes dat geen van de Mawagansett hem kon verstaan.

‘Laten we dus in vriendschap eten!’ zei Mohegas. Een groep oudere vrouwen begaf zich naar het kookvuur en sneed daar grote stukken sappig vlees van het hert dat aan het spit boven het vuur was geregen.

Stig rammelde van de honger en het water liep hem door al dat lekkere eten in de mond. Hij wilde al aanvallen, maar voelde een zachte hand op zijn schouder. Hij draaide zich om en keek in de allermooiste ogen die hij ooit had gezien.

Haar donkere ogen straalden in haar ovale gezicht. Haar huid was smetteloos lichtbruin, haar neus kaarsrecht en haar mond perfect. Ze had lang, pikzwart haar, met in het midden een scheiding en aan weerszijden lange vlechten. Het meisje zag eruit als een jaar of achttien, ze was slank en had lange benen. Soepel en geluidloos liet ze zich zakken en kwam ze op haar knieën achter Stig zitten.

‘Ik ben Tecumsa, je bediende,’ zei ze. ‘Zal ik wat vlees voor je afsnijden?’

Haar stem was zacht en warm, en paste daarmee perfect bij haar verschijning.

‘Ik… ik ben Stig,’ wist Stig nog net uit te brengen. Zijn stem klonk vreemd krakerig.

Ze glimlachte. ‘Welkom, Stig.’

En bij die woorden werd Stig, voor het eerst van zijn leven, tot over zijn oren verliefd.
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De avond werd een doorslaand succes. De Reigers en de Mawags, zoals de Mawagansett ook vaak genoemd bleken te worden, genoten van elkaars gezelschap. Iedereen liet zich het eten goed smaken en het enige wat de Skandiërs wel een beetje jammer vonden was dat de plaatselijke bevolking hier geen koffie kende. In plaats daarvan serveerden de Mawags echter buitengewoon smakelijke kruidenthee, en voor wie iets anders wilde had men koud water en verschillende soorten uitgeperste vruchtensappen.

Een hoogtepunt van de avond was de presentatie door Edvin van zijn in klei verpakte oggel-vogel. De kok had hem in het canvas laten zitten, en daardoor had hij het grootste deel van zijn warmte behouden. Toen hij de vreemde homp klei voorzichtig van zijn witte buitenkant ontdeed en de vrouwen bij het vuur geleidelijk begonnen te begrijpen wat erin zat, dromden ze massaal om hem heen.

‘Door de klei is het vlees luchtdicht ingepakt,’ legde Edvin zijn kooktechniek uit. ‘Alle sappen en smaken blijven zo in het pakket zitten en daarin wordt het vlees gegaard. De oggels zijn niet zo vet, waardoor ze nogal snel uitdrogen als ze boven open vuur worden geroosterd.’

Verschillende vrouwen knikten instemmend. Dat was inderdaad een van de nadelen van deze vogel. De smaak van het vlees was heerlijk, maar als je niet oplette kon het snel uitdrogen. Ze vonden de aanpak van Edvin maar wat interessant en ze kwamen dicht om hem heen staan toen hij met het handvat van zijn sax op de dikke, hard geworden kleilaag sloeg. Er sprong een lange barst in de klei en toen Edvin nogmaals sloeg vormde zich een tweede barst. Met de punt van zijn mes wipte hij daarna een paar stukken van de klei weg, waardoor de laag boomschors eronder zichtbaar werd.

‘Door de schors komt de vochtige klei niet rechtstreeks op het vlees terecht,’ legde hij uit. ‘Want wie lust er nou een vogel met allemaal modder erop?’

De vrouwen luisterden vol bewondering naar zijn uitleg. Ze hadden zich al afgevraagd hoe hij dat probleem van modder op het vlees had opgelost. Edvin wrikte nu voorzichtig steeds meer schors om de vogel vandaan, en daardoor kwam er steeds meer van de heerlijke geur van de gebraden vogel vrij. Langzaam maar zeker kregen ook de mannen van de stam door dat er iets bijzonders te eten was, en ook zij voegden zich bij de kring toeschouwers.

Edvin sneed stukje bij beetje het hele omhulsel weg, en de omstanders gaven luidkeels blijk van hun waardering voor de geur en het prachtig knapperige bruine vel van de vogel. Toen de vogel eenmaal was uitgepakt sneed Edvin de traktatie snel in stukken. Hij legde de poten, dijen en vleugels op een grote schaal die een van de vrouwen hem aanreikte. Daarna sneed hij met zijn vlijmscherpe sax het vlees van de borst en de rest van het karkas in plakken en legde dat bij de andere stukken op de schaal.

‘Tast toe,’ zei hij, gebarend met zijn mes. Dat lieten de Mawags en Reigers zich geen twee keer zeggen.

Hal haastte zich naar voren. ‘Ik pak maar snel een stukje, want dat is vast zo op,’ zei hij.

Thorn keek hoe Edvin de grote vogel met zijn blinkende mes in stukken sappig vlees sneed. ‘Ik hoop dat hij dat mes na ons laatste gevecht wel even goed heeft schoongemaakt,’ mompelde hij. Maar die gedachte weerhield hem er niet van zichzelf gauw een stukje vleugel en een paar plakken vlees op te scheppen.

Er was net genoeg vlees om alle volwassenen een lekker stukje vogel te laten proeven. De mensen zochten een plekje en deden zich tegoed aan het geurige, sappige vlees. De geur van de uien en kruiden waarmee Edvin de vogel had gevuld had zich in de kleiverpakking door het vlees verspreid en zorgde dat het gerecht nu buitengewoon smakelijk was. Iedereen was het erover eens dat dit een uitstekende manier was om vlees te bereiden. Binnen enkele minuten waren er van Edvins traktatie slechts een paar kale botten over.

Voor het eerst sinds ze in dit onbekende land waren aangekomen konden de Reigers zich echt ontspannen. Leunend op hun ellebogen lagen ze rond het vuur en wisselden verhalen met de Mawags uit. Ulf en Wulf waren helemaal in de ban van de activiteiten van Millika en Pillika. De meisjes waren heel levendig, en ze lachten hartelijk om de vaak nogal knullige pogingen van de twee jongens om indruk te maken.

Ulf voelde zich het meest aangetrokken tot Millika – of in elk geval tot het meisje van wie hij dacht dat het Millika was. ‘Deze is voor mij,’ fluisterde hij zijn broer in het voorbijgaan in. ‘Zij is ook veel mooier dan haar zus.’

‘Behalve achterlijk ben je blijkbaar ook nog blind,’ antwoordde Wulf. ‘Iedereen ziet in één oogopslag dat Pillika veel mooier is.’

Achter de rug van de tweeling om glimlachten de twee meisjes even naar elkaar. Diverse andere Mawags die het tafereel geamuseerd volgden konden hun lachen evenmin inhouden. In tegenstelling tot Ulf en Wulf hadden zij wél gemerkt dat de twee meisjes enkele minuten eerder van plaats hadden geruild. Millika had de rode leren haarband die ze tot dat moment had gedragen gauw afgedaan en aan haar zus gegeven.

Dat alles had ertoe geleid dat Ulf, die zich bij het begin van het feest nog op Millika had geconcentreerd, nu door Pillika werd bediend, terwijl Wulf, die ervan overtuigd was dat hij naast Pillika zat, in het gezelschap van Millika verkeerde. Voor de Mawags was dat niet ongebruikelijk. De meisjes haalden die grap al sinds hun dertiende te pas en te onpas met vriendjes en danspartners uit.

‘Weet je wat wij voor de grap eens moeten proberen?’ zei Ulf. ‘Een keertje ongemerkt van plaats ruilen, zodat ze niet meer weten wie van ons wie is.’

Het gelach waarmee zijn woorden werden ontvangen verbaasde hem wel een beetje. De meisjes deden alsof ze de broers niet snapten, maar ze hadden de woorden van Ulf en Wulf wel degelijk begrepen.

Aan Stig ging dit hele toneelstukje voorbij, want hij zat in kleermakerszit tegenover de prachtige Tecumsa en ging helemaal in haar schoonheid op. Zij vond die lange, gespierde jongeman die over zee was gekomen trouwens al even interessant. Ze kon zien dat hij een krijger was en ze had wel een vermoeden dat hij erg goed was. Ze zag ook dat de rest van de bemanning nogal tegen hem opkeek – behalve Hal, hun leider, en die smoezelige oudere man met maar één arm. Zij behandelden hem als hun gelijke en daaruit begreep ze dat hij hoog in de hiërarchie van de Skandiërs stond.

Niet dat hij die status nodig had om indruk op haar te maken. Hij was knap en blond en hij bewoog zich als een geboren sportman. Bovendien glimlachte hij graag en veel, en met zijn gevoel voor humor wist hij haar voortdurend als een klein meisje aan het lachen te maken.

De rest van die avond hadden Tecumsa en Stig alleen nog maar oog voor elkaar. De overige Skandiërs en de meeste Mawags zagen het wel en glimlachten slechts.

De meesten, maar niet allemaal. Eén Mawag zat met vuurspuwende ogen naar het glimlachende stelletje te loeren. Orvik, die op de hoogte was van de gevoeligheden van de Mawagansett, had het door en vroeg zich af of hij zich ermee moest bemoeien. Na een tijdje haalde hij zijn schouders op. Het was zijn taak niet om in te grijpen, besloot hij. Toch vroeg hij zich stilletjes af of Stigs overduidelijke belangstelling voor Tecumsa en haar enthousiaste reactie daarop vroeg of laat niet voor problemen konden gaan zorgen.
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De dagen verstreken en de Reigers en de Mawags raakten steeds beter bevriend. Er vond ook behoorlijk wat verkeer tussen het dorp en het kamp aan het strand plaats. Edvin was door de vrouwen van het dorp in de armen gesloten, want een man die kon koken – en nog lekker ook – vonden ze heel interessant. Hij werd rondgeleid door de moestuin achter het dorp, waar ze bonen, pompoenen en uien verbouwden en waar ook veel van die vreemde groente groeide die ze maïs noemden en die op het feest zo lekker had gesmaakt. Hij was langwerpig van vorm en bedekt met heerlijke gele korrels. De buitenlaag bestond uit dunne, zijdeachtige draden en daaroverheen dikke groene bladeren. Als je die maïs boven het vuur roosterde kreeg hij een lekker sappige, zoete smaak. Edvin leerde dat je de gele korrels ook kon vermalen tot een soort bloem, waar hij dan weer smakelijk brood van kon bakken. Deze nieuwe groenten vormden een mooie aanvulling op de maaltijden van de Reigers, die verder vooral uit veel vlees bestonden.

Op een ochtend verschenen Orvik, Mohegas en enkelen van de oudere stamleden om eens een nadere blik te werpen op de Reiger, die nog altijd in de inham vlak bij het kamp lag.

De Mawags hadden de Wolfspoot, het schip waarop Orvik aangemonsterd was geweest, natuurlijk nooit gezien, want dat was kilometers verderop op de kust te pletter geslagen. En niemand was ook getuige geweest van de komst van de Reiger. Wat schepen betreft kenden ze niets anders dan de kajaks waarmee ze over de rivier voeren en in de baai gingen vissen. Dat waren kleine, breekbare schuitjes van sparrenhout, afgewerkt met erop geplakte en genaaide berkenschors. Die kajaks waren heel licht en wendbaar, maar konden zich bij lange na niet meten met het sierlijke schip in de inham bij het strand. De mannen klauterden aan boord en verbaasden zich meteen al over het stevige dek waarop ze belandden. In hun kajaks moest je goed oppassen dat je niet met je voet dwars door de bodem heen trapte.

Op de Reiger konden ze alle kanten op lopen zonder bang te zijn dat ze schade aanrichtten. Ze keken aandachtig naar de lange, eikenhouten roeispanen, die ze onmiddellijk vergeleken met de lichte, berkenhouten peddels waarmee ze hun kajaks voortstuwden. Die buitenlanders hadden toch wel een heel andere kijk op vervoer over water dan zij, realiseerden ze zich.

Orvik reageerde aanvankelijk echter een beetje teleurgesteld.

‘Erg groot is hij niet,’ stelde hij vast. Hij besefte bijna meteen dat die opmerking als kritiek kon worden opgevat, en dus stelde hij zijn waarneming gauw bij. ‘Ik bedoel, in vergelijking met een wolvenschip. Op de Wolfspoot hadden we aan beide kanten tien roeiers. Hier heb je er maar…’

Hij aarzelde even en telde de zitplaatsen op de roeibankjes. ‘Aan elke kant vier. Dat zijn bij elkaar maar acht roeiers.’

Hal glimlachte. ‘Zeven als Ingvar meedoet. Hij telt voor twee.’

Orvik leek er toch zijn bedenkingen bij te hebben. ‘Zeven roeiers, of acht als je Ingvar dubbel telt. Is dat genoeg om tegen de wind in te roeien?’

Thorn corrigeerde hem. ‘We roeien niet tegen de wind in. Dan zeilen we.’

Orvik keek hem ongelovig aan. ‘Tegen de wind in zeilen kan toch niet,’ zei hij.

Thorn keek hem met een spottende blik aan. ‘Dit schip wel. Het is namelijk ontworpen door een genie.’

‘O, en wie mag dat dan wel zijn?’ informeerde Orvik.

Thorn wees met zijn duim naar Hal. ‘Dat is hij dus. Hij heeft een manier van zeilen bedacht waarmee je in kringetjes om een vierkant getuigd wolvenschip heen kan varen.’ Hij zag dat Orvik er maar weinig van geloofde en gebaarde naar Hal. De jonge skirl kon zelf het beste uitleggen welke voordelen de zeilen van de Reiger hadden.

Ze liepen naar de mast, waar Hal liet zien hoe aan de beide ra’s twee driehoekige zeilen konden worden gehesen en hoe hij die, als ze strakgespannen werden, in de wind kon draaien.

‘Echt tegen de wind in zeilen kunnen wij natuurlijk ook niet,’ zei hij. ‘Maar we kunnen dan wel heen en weer laveren en zigzaggend vooruitkomen.’

Mohegas luisterde aandachtig, maar hij begreep er niet veel van. Uit Orviks houding kon hij echter wel opmaken dat Hal geen onzin stond uit te slaan, waardoor hij begreep dat het schip en de jonge ontwerper ervan een bijzonder stel vormden. Hij wees op het grote blok op de boeg, waar een flink stuk canvas overheen was gespannen.

‘Wat is dat?’ vroeg hij.

Hal glimlachte. Hij liet zijn succesvolle uitvindingen maar wat graag zien. Hij bedacht met een vleugje berouw dat er in de loop der jaren ook een heleboel minder succesvolle bedenksels waren geweest en dat men hem menigmaal flink had uitgelachen als iets weer eens niet aan de verwachtingen voldeed. Als een uitvinding het wel goed deed, mocht hij er wel een beetje over opscheppen, vond hij.

‘Dit noemen wij de Morzel,’ begon hij tegen de hoofdman van de Mawags. De leren riempjes waarmee het canvas gewoonlijk vastzat en die Hal voor het gevecht met de beer had doorgesneden, waren vervangen. Hij maakte ze los en sloeg het canvas weg. De enorme kruisboog keek vanaf zijn platform een beetje dreigend de wereld in. Hal demonstreerde wat ze met het wapen konden doen. Hij draaide het over een hoek van vijfenveertig graden naar beide kanten en liet zien hoe het wapen gespannen moest worden.

‘Dat is Ingvars werk,’ zei hij er grijnzend bij. ‘Hij is als enige sterk genoeg om het touw naar achteren te trekken.’

Daarna maakte hij het kastje naast de Morzel open en liet hij zien wat voor projectielen ze zoal met het wapen konden afvuren. Mohegas nam een van de pijlen ter hand en voelde het gewicht ervan.

‘Hebben jullie hiermee die beer gedood?’ vroeg hij.

Hal knikte. ‘Ja, inderdaad.’

Orvik bekeek het wapen met grote belangstelling. ‘Ik heb nog nooit een schip met zo’n wapen aan boord gezien,’ zei hij.

Thorn knikte en legde zijn hand op het gepolijste hout van de Morzel.

‘Dit ding heeft Hal ook verzonnen,’ zei hij. ‘Een paar jaar geleden hebben we Zavac er ook mee verslagen.’

Orvik keek hem vragend aan. ‘Zavac? Wat doet die precies voor de kost?’

Thorn glimlachte, maar zijn toon bleef serieus. ‘Tegenwoordig niet veel meer. Hij was een piraat en hij heeft een tijdje in Hallasholm gebivakkeerd. Daar pikte hij de Andomal.’

Orvik keek geschrokken op. De Andomal was het belangrijkste bezit van heel Skandia. Voordat hij de logische vraag kon stellen gaf Thorn hem al antwoord.

‘We hebben hem de halve wereld over achtervolgd. Uiteindelijk wisten we hem te vinden en hebben we erom gevochten. Zijn schip was ongeveer even groot als een wolvenschip, maar de Reiger was veel wendbaarder, zodat we hem met de Morzel uiteindelijk aan gort geschoten hebben en de Andomal wisten te heroveren.’

Zoals altijd wanneer hij over Hals prestaties opschepte, vond Thorn het niet nodig erbij te vermelden dat het eerst wel de schuld van zijn jonge vriend was geweest dat de Andomal werd gestolen. Dat soort details deden er niet toe, vond hij.

Orvik bekeek de jonge skirl met hernieuwd respect.

Hal haalde zijn schouders op. Hij liet graag zien wat hij allemaal voor moois had bedacht, maar aan opscheppen had hij een broertje dood.

‘Kom, we gaan terug naar het kamp,’ zei hij, en hij ging de anderen voor over de loopplank.

Eenmaal terug aan de wal keek hij nog even achterom. Mohegas stond nog altijd op de boeg en keek met grote belangstelling naar het enorme wapen. Toen hij opkeek en zag dat hij alleen was achtergebleven, haastte ook hij zich naar de wal.
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Het eerste wat ze hoorden toen ze tussen de bomen vandaan het kamp naderden, was een boze stem. Even later zagen ze waar die vandaan kwam. Een jonge Mawag-krijger stond onderaan de toegangsladder te schreeuwen. Hij gebruikte zijn eigen taal, maar het was duidelijk dat hij het kamp in wilde. Voor de omheining stond Ingvar, die de doorgang blokkeerde. Het blad van zijn hellebaard was messcherp geslepen en glinsterde in de zon, en de jonge Mawag bekeek het wapen met ontzag.

En terecht, dacht Hal. Ingvar en zijn lange, zware wapen zagen eruit als een combinatie waarmee je beter geen ruzie kon maken. De jonge skirl versnelde zijn pas toen hij hoorde dat de Mawag zich weer begon op te winden.

Ingvar zei geen woord en zijn gezicht verried geen enkele emotie. Zijn ogen gingen schuil achter de donkere glazen van zijn bril. Zodra de boze jongeman een stap in de richting van de toegangsladder zette, liet Ingvar zijn hellebaard zakken tot die precies op de borst van de Mawag wees. Als de man dan doorliep, zou hij zichzelf op de punt van het wapen spietsen.

‘Vlug, ernaartoe!’ zei Hal.

Achter hem hoorde hij Orvik. ‘O jee, dat is Simsinnet. Ik was al bang dat er zoiets zou gaan gebeuren.’

Hal wierp een snelle blik naar achteren, en zijn irritatie was voelbaar. Als Orvik al het idee had dat er moeilijkheden op komst waren, had hij dat toch wel even kunnen zeggen?

Zodra ze binnen gehoorsafstand waren riep Mohegas de opgewonden jongeman iets in hun eigen taal toe, waarna die een tikkeltje beschaamd een paar stappen achteruit deed. Nu Hal hem wat beter kon bekijken zag hij dat het een jongen van een jaar of achttien was met een gedrongen postuur en buitengewoon gespierd.

‘Wat is er aan de hand, Ingvar?’ vroeg Hal.

De grote jongen keek even naar Hal en gebaarde daarna met de punt van zijn hellebaard naar de Mawag. ‘Deze gast staat hier sinds een paar minuten om Stig te roepen. Ik heb hem verteld dat Stig er niet is, maar ik krijg niet de indruk dat hij me gelooft. Hij begon in zijn eigen taal tegen me te schreeuwen en wilde de ladder beklimmen. Dat vond ik niet goed, dus heb ik hem gevraagd dat niet te doen.’

Hal kon een grijns niet onderdrukken. ‘Met je hellebaard?’

Ingvar aarzelde even en knikte toen. ‘Ja, dat leek me wel de meest overtuigende manier.’

Hal richtte zich tot Mohegas. ‘Weet jij wat het probleem is?’ vroeg hij. ‘Waarom is die jongen zo boos?’

De stamoudste maakte een wegwerpgebaar, terwijl hij woedend naar de jongen keek die Simsinnet heette. ‘Simsinnet is een dwaas. Hij gedraagt zich erg onbeleefd. Het stelt niks voor, ik pak hem verder wel aan.’

Maar Hal was niet van zins het daarbij te laten. Mohegas mocht nog zo hard zeggen dat het niks voorstelde, als hijzelf of een van zijn bemanningsleden iets hadden gedaan waardoor de jonge Mawag zich op zijn teentjes getrapt voelde, wilde Hal het weten. Het gedrag van Simsinnet bracht Mohegas misschien wel in verlegenheid, maar Hal was niet van plan het op zijn beloop te laten. Hij richtte zich tot de oude Skandische schipbreukeling, die een stukje achter hem stond.

‘Orvik, jij spreekt hun taal. Waar is deze jongen zo boos om?’

Uit zijn toon was duidelijk dat Hal vond dat Orvik hem voor eventuele problemen had moeten waarschuwen. De oude Skandiër aarzelde even, maar besloot toen open kaart te spelen.

‘Hij is kwaad op Stig vanwege dat meisje. Hij probeert Tecumsa al een halfjaar het hof te maken, maar daar heeft ze altijd afhoudend op gereageerd. Toch vindt hij dat hij bepaalde rechten heeft. Met de komst van Stig is wel duidelijk dat hij weinig kans maakt.’

‘En heeft hij gelijk? Heeft hij bepaalde rechten?’ vroeg Hal. Het zou wel erg pijnlijk zijn als Stig tussen een verloofd stelletje was gekomen.

Orvik schudde zijn hoofd. ‘Nee. Ze heeft zijn toenaderingen nooit beantwoord, dat zei ik al. Maar ik begrijp wel dat hij ervan baalt dat een of andere vreemdeling zijn toekomstbeeld aan diggelen gooit. Je weet hoe jonge mannen daarop kunnen reageren.’

Hal knikte, maar in werkelijkheid had hij geen idee. Hij was zelf een jonge man, maar hij had geen enkele ervaring in de liefde.

Mohegas begon weer tegen Simsinnet te schreeuwen, en met zijn boze gebaren liet hij er geen misverstand over bestaan dat hij wilde dat de jongen naar het dorp terugkeerde. Hal legde een hand op zijn arm om hem tegen te houden. De jongen wegsturen en zijn boosheid gewoon laten voortwoekeren zou niets oplossen. Deze situatie moest worden opgelost, besefte hij. Hij keek naar Ingvar.

‘Waar is Stig?’ vroeg hij. Het gedrag van zijn stuurman riep behoorlijk wat ergernis bij hem op. Had hij nou niet even bij dat meisje uit de buurt kunnen blijven tot ze weer naar huis zouden gaan? Waarom moest hij de verhoudingen zo in gevaar brengen door deze jonge Mawag tegen de haren in te strijken? Mohegas mocht er nog zo graag een punt achter willen zetten, Hal was ervan overtuigd dat Simsinnet onder de jongere Mawags vast wel wat vriendjes had die zijn kant zouden kiezen. Daardoor kon er heel makkelijk een anti-Skandiërstemming ontstaan, en dan was het gauw gedaan met de vriendschap tussen de Reigers en de Mawagansett.

‘Hij is volgens mij een tijdje geleden op pad gegaan voor een strandwandeling,’ zei Ingvar. ‘En hij was met dat Mawag-meisje,’ voegde hij er na een korte overpeinzing aan toe.

Simsinnet begreep heel goed wat Ingvar zei, maar om zijn boosheid te uiten gebruikte hij toch liever zijn eigen taal. Hij begon weer te schreeuwen, maar Mohegas schreeuwde net zo hard terug. Uiteindelijk zweeg Simsinnet, maar daarmee verdween niet de gevaarlijk norse blik in zijn ogen.

‘Dit gaat niet goed,’ zei Orvik zachtjes.

Hal draaide zich met een ruk naar hem om. ‘Echt niet? Daar had ik nog niks van gemerkt,’ zei hij sarcastisch. ‘Maar als jij dit had zien aankomen, waarom zei je dan niks?’

Orvik deed zijn mond open om iets te zeggen, wist niet wat dat dan wel moest zijn en deed zijn mond dus maar weer dicht. Thorn redde hem.

‘Daar zijn ze,’ zei hij en alle ogen draaiden zich in de richting die hij met zijn haak aangaf. Stig en Tecumsa liepen hand in hand langs de waterrand, langzaam op weg naar het kamp. De groep zag hoe Stig iets zei waar het meisje erg om moest lachen, en daarbij raakte ze met een onmiskenbaar intiem gebaar zijn schouder even aan.

‘O, bij de horens van Orlog!’ mompelde Hal.

Thorn kon er alleen maar om lachen. Hij had dit soort dingen vroeger zo vaak gezien. Jonge mannen en jonge vrouwen konden niet anders dan alles op zijn kop zetten, was zijn ervaring.

‘Heeft Orlog horens?’ vroeg hij vriendelijk. ‘Ik kende alleen zijn tanden en zijn klauwen.’

Hal keek hem boos aan. Thorn kon er makkelijk grapjes over maken, dacht hij. ‘Als ik er zin in heb heeft Orlog horens,’ zei hij kortaf. ‘En ook nog een brede rug vol schubben, als ik dat wil.’

Simsinnet liep intussen in de richting van het jonge stel dat over het strand kwam aangelopen, maar een streng klinkende uitroep van Mohegas hield hem tegen.

Hal richtte zich weer tot Orvik. ‘Wat gaat er nu gebeuren, denk je?’

Orvik haalde zijn schouders op. ‘Ik neem aan dat hij Stig zal willen uitdagen om uit te vechten wie het recht op omgang met dat meisje heeft,’ antwoordde hij. ‘Maar ik weet het niet zeker. Misschien scheldt hij Stig gewoon een keer verrot en laat hij het daarbij.’

Hal nam de jonge Mawag eens wat beter op. Hij zag er sterk en gespierd uit, en hij wekte niet de indruk dat hij het bij ‘een keer verrot schelden’ zou laten.

‘Vechten?’ vroeg hij aan Orvik. ‘Betekent dat dat Stig hem zou moeten doden?’ Dat Stig een gevecht kon verliezen kwam niet eens bij hem op. Hij had zijn vriend al talloze keren in actie gezien, en hij twijfelde geen moment aan diens vechtkunsten. Maar als hij Simsinnet moest doden, kon dat weleens een ernstige wig tussen de beide groepen drijven, en de Mawags waren met ongeveer acht keer zoveel mensen als de Reigers. Tot Hals opluchting schudde Orvik zijn hoofd.

‘Nee, geen gevecht tot de dood erop volgt. Als er gevochten wordt, gebeurt dat zonder wapens, met blote handen.’

Dat was in elk geval iets, dacht Hal opgelucht.

Stig en Tecumsa waren inmiddels ruimschoots binnen gehoorsafstand gekomen. Stig glimlachte en keek een beetje verbaasd naar het groepje mensen dat hen rond de ladder opwachtte. Hal zag dat Tecumsa na een snelle blik op Simsinnet een stuk minder vrolijk keek.

‘Is er iets aan het handje?’ vroeg Stig lachend. Als antwoord kreeg hij een kanonnade van kwaad klinkend geschreeuw over zich heen. Simsinnet stak een beschuldigende vinger naar hem en Tecumsa uit en was buiten zinnen van kwaadheid. Zij schreeuwde bijna net zo hard terug en Mohegas deed ook een flinke duit in het zakje, zo mogelijk nog harder dan de twee jongelingen. Ze uitten hun ongenoegen alle drie in de taal van de Mawagansett. Hal keek geërgerd naar Orvik, die zijn best deed het allemaal te vertalen.

‘Hij zegt dat zij zijn meisje is. Zij zegt van niet en dat het knap brutaal van hem is om dat te zeggen. Mohegas zegt dat ze zich allebei normaal moeten gaan gedragen. Simsinnet zegt dat Tecumsa en hij al zes maanden lang “een overeenkomst” hebben. Zij zegt dat hij dat misschien zo ziet, maar dat niemand haar daar iets over verteld heeft…’

‘Ja ja, ik snap de grote lijnen nu wel,’ zei Hal zachtjes. Precies op dat moment verslechterde de hele situatie ineens verder met een woede-uitbarsting van Simsinnet aan het adres van Tecumsa. Hij kwam dreigend voor haar staan, en op dat moment besloot Stig dat het genoeg was. Hij ging tussen de twee in staan en stak een hand uit om de boze krijger achteruit te dwingen.

‘Zo is het genoeg,’ zei hij. ‘Een béétje rustig aan, vedertooi.’

Met dat laatste woord verwees hij naar de twee adelaarsveren die Simsinnet in een leren band om zijn hoofd droeg. De precieze betekenis van het woord ontging Simsinnet wellicht, maar uit de toon was wel duidelijk wat Stig tegen hem gezegd had. Hij bukte zich en vulde een vuist met zand.

‘O nee…’ kreunde Orvik, en Mohegas probeerde hem met een felle kreet tegen te houden.

Maar het was al te laat. Simsinnet smeet het zand tegen Stigs borst aan. De jonge Skandiër zette boos een stap naar voren en balde zijn vuist. Hal maakte uit de reacties van Orvik en Mohegas op dat het gebaar van Simsinnet wel wat meer betekende dan gewoon met wat zand gooien, en hij riep Stig snel tot de orde.

‘Kappen, Stig! Nu!’

Een paar jaar geleden had Stig zijn licht ontvlambare temperament vast niet onder controle kunnen houden en had hij zich woedend op de Mawag tegenover hem gestort. Sindsdien had Stig op het gebied van discipline echter het nodige bijgeleerd, en hij had vooral geleerd dat hij maar beter naar opdrachten van Hal kon luisteren. Hij hield zich in, maar keek zijn skirl kwaad aan.

‘Hij daagt je uit,’ legde Hal uit. Hij had uit de gebeurtenissen opgemaakt dat het gooien met zand zoiets betekende.

Orvik bevestigde zijn vermoeden. ‘Het is een officiële uitdaging voor een gevecht,’ zei hij. ‘Om de uitdaging aan te nemen moet je een handvol zand teruggooien.’

‘Zoals hij wil,’ zei Stig, die zich onmiddellijk bukte, wat zand pakte en het naar Simsinnet smeet. ‘Kom maar op. Weet je, ik pak meteen mijn bijl en mijn schild wel.’

Simsinnet glimlachte tevreden. ‘Geen wapens,’ zei hij, voor het eerst in de gemeenschappelijke taal. ‘Man tegen man. Met blote handen.’

‘Wat jij wilt,’ antwoordde Stig, die nu begreep dat het geen knokpartijtje op het strand, maar een officieel en georganiseerd gevecht zou worden. ‘Zeg maar waar en wanneer.’
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Afgesproken werd om één uur ’s middags, op het open veld voor het dorp, tussen de hutten en de vuurplaats. Stig zat op een krukje en liet zijn handen door Hal met repen leer verbinden, zodat zijn knokkels beschermd waren en hij zijn vingers nog vrij had. Orvik zat gehurkt naast ze.

‘Kunnen we dit op een of andere manier nog tegenhouden?’ vroeg Hal. ‘Dit leidt alleen maar tot verslechtering van de verhoudingen.’

Tot zijn verbazing schudde Orvik gedecideerd zijn hoofd. ‘Nee, dat kan niet. Het zou de lucht trouwens ook best eens kunnen zuiveren. Niemand zal het Stig kwalijk nemen dat hij de uitdaging heeft aangenomen. Daar zullen ze respect voor hebben. Simsinnet wordt als een groot krijger gezien.’

Hal zuchtte, schudde zijn hoofd en ging weer verder met het verbinden van Stigs handen.

‘Hoe vecht hij?’ vroeg Stig. ‘Zijn er nog dingen waar ik speciaal op moet letten?’

‘Hij zal je willen beetpakken,’ antwoordde Orvik. ‘Ik denk dat hij een verwurging of een arm- of beenklem gaat proberen. Als hij je maar kan vastpakken en tot overgave kan dwingen. Hij is worstelaar, en een goeie ook. Hij legt je in de kortste keren plat op je rug.’

‘Dat gaat niet gebeuren,’ zei Stig. ‘Hoe zit het met boksen? Gebruikt hij zijn vuisten ook?’

Orvik schudde zijn hoofd. ‘Nee, boksen kennen ze hier niet.’

Stig keek hem een beetje verbaasd aan. ‘Dan zal ik ze daar eens kennis mee laten maken.’

Er klonk hoorngeschal over het open veld. Romanut, de krijgsleider van de Mawagansett, riep de vechters op hun plaats in te nemen.

Stig stond op en de Reigers, die achter zijn krukje plaats hadden genomen, juichten hem hartstochtelijk toe. Hij trok zijn hemd uit en gaf het aan Hal. Het had weinig zin om Simsinnet een kans op houvast te geven. Hij droeg nu alleen nog een broek tot op zijn knieën. Omringd door Orvik, Thorn en Hal begaf hij zich naar de kring in het zand waarin het gevecht zou plaatsvinden. Op hetzelfde moment kwam Simsinnet uit een van de hutten langs het veld tevoorschijn. Hij werd vergezeld door drie volgelingen. De rest van de stam nam om het strijdperk heen plaats. Men juichte voor hun krijger, maar niet massaal. Hal zag dat Mohegas het tafereel met een strakke blik gadesloeg. Tecumsa bekeek de gebeurtenissen in het gezelschap van een groepje jonge vrouwen van de stam.

Simsinnet droeg alleen een lendedoek. Zijn gespierde lijf glinsterde van de olie waarmee hij zichzelf had ingesmeerd.

‘Niet erg sportief van hem,’ mompelde Stig tegen Hal.

Toen de twee vechters aan weerszijden van de kring tegenover elkaar plaatsnamen werd het geleidelijk stil.

Romanut legde de beide jongelingen nog een laatste keer de eenvoudige regels uit, zette zijn hoorn aan zijn lippen en blies er hard op. Op het moment dat het geluid verstomde was het gevecht officieel begonnen.

Het langdurige hoorngeschal hield even abrupt als het begonnen was weer op. De toeschouwers schrokken van de plotselinge stilte. Stig deed een stapje vooruit, met zijn linkervoet een stukje naar voren en de vuisten geheven, als een echte bokser. Simsinnet had zoiets nog nooit gezien en aarzelde even, maar gooide er daarna een oorverdovende krijgskreet uit, sprong hoog in de lucht en stormde op zijn tegenstander af. Zijn armen strekte hij voor zich uit om Stig te kunnen beetpakken.

Stig zag de woede in de ogen van zijn tegenstander en herinnerde zich plotseling een wijze les van Thorn: laat je in een gevecht nooit door je boosheid leiden.

Toen de aanstormende Simsinnet vlakbij was deed Stig een stapje naar voren, waarmee hij binnen bereik van de uitgestrekte armen kwam. Voordat Simsinnet iets kon doen haalde Stig met een rechtse directe uit. Hij raakte zijn tegenstander vol op diens kaak, en de klap kwam des te harder aan omdat Stig erbij naar voren bewoog en Simsinnet net op volle snelheid lag. Simsinnet kwam onmiddellijk recht overeind, keek met nietsziende ogen voor zich uit en liet zijn armen langs zijn lichaam zakken. Stig zag dat zijn tegenstander buiten bewustzijn raakte en dat zijn knieën het elk ogenblik konden begeven. Hij deed gauw een stapje naar voren en sloeg zijn armen om Simsinnets bovenlichaam. Hij legde hem voorzichtig in het zand, zodat de jongeman zich verder niet kon bezeren. Daarna ging hij weer rechtop staan, deed een paar passen achteruit en keek de kring van plotseling erg zwijgzame toeschouwers rond.

‘Dat was het wel zo’n beetje,’ zei hij zachtjes.
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Opmerkelijk genoeg bleek Orviks voorspelling heel aardig uit te komen. Na het gevecht behandelden de Mawagansett Stig met een mengeling van ontzag en respect. De snelheid en de kracht waarmee hij een einde aan het nauwelijks tien seconden lange gevecht had gemaakt, was hét gespreksonderwerp rond de kookvuren – en de toon was er een van bewondering.

Simsinnet was een van hun beste krijgers en stond bekend als een uitstekende vechter. De meeste stamleden hadden verwacht dat hij het gevecht wel zou winnen – waar ze overigens niet allemaal even blij mee waren. De Mawags waren zeer gesteld geraakt op de Skandiërs, die ze als vriendelijke en behulpzame mensen hadden leren kennen.

En ze hadden natuurlijk ook twee van hun kinderen uit de klauwen van die enorme beer gered, en de gemeenschap daarna ook nog eens van die beer zelf verlost.

Velen beschouwden Simsinnet daarentegen als nogal een heethoofd. Niet dat ze een hekel aan hem hadden, maar vooral de vrouwen van de stam vonden zijn idee dat Tecumsa min of meer van hem was maar niks. De vrouw was bij de Mawagansett onafhankelijk en werd als gelijke van de man beschouwd. Ze mocht zelf uitmaken met wie ze trouwde, en daardoor vonden velen dat Simsinnet eigenlijk vooral zijn verdiende loon had gekregen.

Het strekte de jongeman tot eer dat hij van de ervaring geleerd leek te hebben. Hij wist nog altijd niet precies hoe Stig hem had verslagen. Het was allemaal zo snel gegaan dat hij de vuist van Stig helemaal niet had zien aankomen. Hij herinnerde zich slechts een onwaarschijnlijke dreun op zijn kaak, daarna was alles zwart geworden. Toen hij weer bijkwam keek hij eens om zich heen en zag hij dat hij op een strozak in een van de hutten lag. Mohegas en de genezer van de stam stonden over hem heen gebogen en zijn kaak voelde beurs aan.

‘Wat is er gebeurd?’ vroeg hij wazig.

‘Je hebt verloren,’ antwoordde Mohegas. ‘Stig, je tegenstander, heeft je met één geweldige klap neergehaald. Je mag blij zijn dat je hoofd er nog op zit.’

Simsinnet wreef eens over zijn kaak en bewoog die een paar keer heen en weer zodat de stijfheid, die hij al voelde opkomen, even wat minder werd. ‘Ik wil revanche…’ begon hij, impulsief, hoewel hij eigenlijk helemaal niet zo veel zin had om dit nog een keer te ondergaan. Toen hij probeerde op te staan legde Mohegas een hand op zijn borst en duwde hem terug op de strozak.

‘Die krijg je niet,’ zei de hoofdman beslist. ‘Jij hebt hem uitgedaagd. Je hebt gevochten en hij heeft gewonnen. Daarmee is dit hoofdstuk afgesloten, dat weet jij net zo goed als ik.’

Simsinnet liet zich terneergeslagen weer op zijn rug zakken. Mohegas had gelijk. Als iemand een uitdaging aannam en er een gevecht was geweest, was de zaak klaar. De twee strijdende partijen moesten zich daarna over het meningsverschil heen zetten, en de regels schreven voor dat de verliezer het initiatief moest nemen om vrede te sluiten en het geschil te beëindigen. De Mawags vormden een kleine, hechte gemeenschap, waarin voor langdurige tweespalt geen ruimte was.

‘Als je weer een beetje bij je positieven bent, zoek je die jongen op en leg je het bij,’ droeg Mohegas hem op.

Simsinnet knikte. De pijn in zijn kaak en de rest van zijn hoofd zorgde dat hij daar onmiddellijk spijt van had.

‘Hij moet wel een heel grote krijger zijn,’ zei hij, terwijl hij weer aan zijn kaak voelde. Hij mocht dan een heethoofd zijn, hij had al diverse keren gevochten en nog nooit verloren.

‘Dat is hij ook,’ antwoordde Mohegas. ‘Van hem verliezen is geen schande.’

‘Heeft Tecumsa gezien dat ik verloren heb?’ vroeg Simsinnet treurig.

Mohegas keek hem een tijdje strak aan alvorens die vraag te beantwoorden. ‘Je hebt haar beledigd,’ zei hij toen op vaderlijke toon. ‘Natuurlijk heeft ze het gevecht gezien. Maar ze maakte zich onmiddellijk zorgen of je niet al te ernstig gewond was.’

Simsinnets gezicht lichtte op slag op. ‘Echt waar? Maakte ze zich zorgen om mij?’

Mohegas schudde even met zijn hoofd. ‘Haal je nou maar niks in je hoofd. Natuurlijk maakte ze zich zorgen, want ze mag je graag. Maar ze houdt van die vreemdeling.’

‘O ja.’ Simsinnet wendde zijn gezicht af. Hij voelde opwellende tranen die een weg naar buiten zochten, maar daar wilde hij niets van weten. ‘Als ik een beetje ben uitgerust zal ik vrede met hem sluiten,’ zei hij, waarna hij zijn ogen sloot voordat de tranen eruit konden.

Mohegas klopte hem zachtjes op zijn hand. ‘Stel het niet te lang uit,’ zei hij.
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De Mawags hadden op de oever van het riviertje achter hun dorp twaalf kajaks liggen. Hal leende er een en voer samen met Orvik naar de baai, en daarvandaan naar de noordelijke landtong. Halverwege de oversteek wees Orvik naar de brede riviermonding in het noorden, die de Reigers bij hun aankomst ook al hadden waargenomen.

‘Die rivier buigt verder landinwaarts naar het noorden af. Dat is de belangrijkste verbindingsroute voor de Mawags om met andere stammen handel te drijven.’

‘Leven er veel stammen langs die rivier?’ vroeg Hal. Na de verhalen die hij over de Spookgezichten had gehoord zat hij er niet echt op te wachten om in dit onbekende land met andere stammen kennis te maken.

Orvik dacht even over zijn antwoord na. ‘Een stuk of vijf of zes,’ zei hij toen. ‘Het zijn maar kleine groepjes, net als de Mawags. Waarschijnlijk zijn ze uiteindelijk allemaal van dezelfde stam afkomstig. Hun talen lijken nogal op elkaar, waardoor ze zich onderling altijd goed verstaanbaar kunnen maken.’

‘Ze leven dus in vrede met elkaar?’ wilde Hal weten.

Orvik lachte, want hij begreep waar Hal op doelde. ‘Allemaal, behalve de Spookgezichten,’ zei hij. ‘Die komen van verder noordelijk. Als ze weer eens uit plunderen gaan, varen ze over de rivier langs de andere stammen. Ze trekken er meestal in een groep van twintig à dertig kajaks op uit. Ze komen ’s nachts en vallen dus volkomen onverwacht aan. Wij zitten aan het eind van de keten, dus zijn wij meestal wel gewaarschuwd dat ze eraan komen. Vorige keren slaagden we er altijd wel in onze belangrijkste spullen ergens in het bos te verstoppen.’

‘Maar ze zijn al heel lang niet meer geweest, hè? Iets van acht jaar, zei je toch?’ vroeg Hal.

Orvik knikte. ‘Ja, vroeger kwamen ze elke twee of drie jaar, hebben de Mawags me verteld. Misschien hebben ze andere stammen gevonden om te beroven,’ voegde hij er hoopvol aan toe.

Hal tuitte zijn lippen. Als de Spookgezichten de Mawags al acht jaar lang met rust hadden gelaten was er weinig reden om aan te nemen dat ze nu ineens weer wel zouden verschijnen.

‘En daar zit ik ook bepaald niet op te wachten,’ mompelde hij zachtjes. Toen ze de noordkant van de baai bereikten stuurde hij de kajak naar lijzijde, een smal stukje zand op. Orvik en hij liepen samen naar de andere kant van de landtong, tot ze bij zee kwamen. Daar kon Hal beter voelen hoe de wind stond.

‘Nog steeds uit het noordoosten,’ zei hij verbeten. ‘Slechter kan het niet voor ons.’

Om naar huis terug te keren moesten ze naar het noordoosten, en dat betekende nu dus pal tegen de wind in.

‘En je zei dat jullie tegen de wind in konden varen?’ zei Orvik, een beetje verbaasd.

Hal haalde zijn schouders op en gooide een stukje opgedroogd zeewier omhoog. Het werd onmiddellijk over zijn hoofd het land op geblazen.

‘Nou, niet precies tegen de wind in,’ legde hij uit. ‘We kunnen wel tegen de wind in zigzaggen, en dat duurt een stuk langer. Met de afstand die wij naar huis moeten afleggen zouden we dan halverwege al zonder voedsel en water komen te zitten.’

Orvik hield een hand boven zijn ogen en keek recht tegen de wind in, over zee, en hij voelde hoe het opspattende water zijn gezicht besproeide. De zoute lucht en het zeewater maakten herinneringen bij hem los van lang geleden, toen hij nog overwegend op zee leefde.

‘De dorpsoudsten zeggen dat deze wind niet lang meer zal duren,’ zei hij. ‘Dat is elk jaar hetzelfde. Dan draait hij naar het zuidwesten.’

‘Dat zou voor ons ideaal zijn,’ antwoordde Hal. ‘Dan kiezen we een rak er dwars op en drijft de zijwind ons vanzelf ook naar het noorden. Wisten ze maar wanneer het zover was.’

‘Mohegas zei dat het bij de volgende nieuwe maan ging gebeuren,’ zei Orvik. ‘En hij weet nogal veel van het weer af.’

‘Hoe eerder hoe beter, wat mij betreft,’ zei Hal. De volgende nieuwe maan was over twee weken. ‘Laten we maar weer teruggaan om te zien wat voor rampen zich nu weer hebben voorgedaan.’
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Tot zijn grote genoegen was er tijdens zijn afwezigheid verder niets rampzaligs gebeurd. Langzamerhand had hij het gevoel gekregen dat hij steeds allerlei brokstukken moest lijmen als hij even weg was geweest.

Maar nu was alles rustig. Met de weersvoorspelling van Mohegas in het achterhoofd nam hij Edvin en Lydia even apart.

‘We moeten ons op de terugreis gaan voorbereiden, ook met eten,’ zei hij. ‘Dat wil zeggen dat jij voor meer vlees moet zorgen, Lydia, en dat jij het dan moet gaan roken en pekelen, Edvin.’

Ze knikten. ‘Ik denk dat roken het beste werkt,’ zei Edvin. ‘We hebben niet genoeg zout om heel veel vlees te pekelen, terwijl dat daar juist wel nodig voor is.’

Hal wees naar de baai. ‘Kunnen we geen zeewater koken? Dan hou je toch vanzelf zout over?’ vroeg hij.

Edvin had zijn bedenkingen. ‘Daar is heel wat zeewater voor nodig, dus dan zijn we erg veel tijd kwijt met het koken daarvan. De jongens mogen een paar mooie rookkasten voor me timmeren.’ Hij keek naar Lydia. ‘Hertenvlees is het beste. En veel van die grote vogels.’

Lydia knikte. Ze keek naar de rand van het bos en stond langzaam op. ‘Hé, wat zou hij willen?’

Hal keek naar de plek waarop haar blik was gericht en kwam ook overeind. Hij was onmiddellijk op zijn hoede. Bij de toegangsladder stond Simsinnet te praten met Ulf, die daar wachtliep. Terwijl hij zat te kijken zag hij Stig uit de slaaphut komen en naar de omheining toe lopen. Hal ging gauw achter hem aan en kon daardoor nog net verstaan wat Ulf te zeggen had.

‘Hij wil jou spreken, Stig,’ zei Ulf. ‘En volgens mij is hij ongewapend.’

Toen hij die laatste woorden hoorde, stak Simsinnet zijn handen uit, met de palmen naar boven. Nergens was een wapen te zien. Hal stelde vast dat hij zelfs geen mes bij zich had.

‘We willen geen problemen,’ zei hij tegen de Mawag. Ulf en Stig draaiden zich tegelijk naar hun skirl om. Ze hadden hem geen van beiden horen aankomen.

Simsinnet glimlachte en schudde zijn hoofd. ‘Geen problemen. Ik kom in vriendschap.’

Stig keek naar zijn skirl. ‘Laat hem er maar in, Hal. Als hij gekke dingen wil doen sla ik gewoon zijn kop eraf.’

Simsinnets lach werd breder. Hij vond Stigs uitspraak blijkbaar grappig. ‘Ja, mijn kop eraf,’ herhaalde hij, terwijl hij voorzichtig zijn kaak aanraakte.

Hal gebaarde dat Ulf de Mawag erdoor kon laten, waarop Ulf een stapje opzij deed en de toegang tot de ladder vrij maakte. Simsinnet klom omhoog en aan de andere kant weer omlaag. Hij deed een stap in de richting van Stig, die iets achteruit deinsde. Simsinnet stak zijn rechterhand uit.

‘Jij bent een geweldige krijger,’ zei hij. ‘Je hebt me eerlijk verslagen. Het was een eer om tegen je te vechten. Ik hoop dat ik je nu mijn vriend mag noemen.’

Stig aarzelde. ‘Ik sla hem knock-out en hij wil vrienden worden?’

Hal wist het ook niet meer. ‘Tja, eigenlijk is het wel logisch wat hij doet. Na die klap die jij hem gaf zou hij wel gek zijn als hij je vijand wilde blijven.’

‘Ik kan verder geen aanspraak op Tecumsa maken,’ ging Simsinnet verder. Hij meende wat hij zei, dat was wel duidelijk. ‘Ik zal voor jou een stapje opzij doen. En ik wil graag je vriend zijn, als jij dat goedvindt.’

Stig stond nog altijd in dubio, dus greep Hal in. ‘Orvik heeft uitgelegd dat dat hier nu eenmaal zo gaat,’ zei hij zachtjes. ‘Als een stamlid iemand anders uitdaagt en die uitdaging wordt aangenomen, worden de twee na het gevecht vrienden, of anders moet de verliezer de stam verlaten.’

Stig hoorde het geamuseerd aan. Dit soort dingen kwam onder Skandiërs ook nog weleens voor, realiseerde hij zich. Uit een stevige knokpartij kwamen soms de mooiste vriendschappen voort.

‘Schud hem de hand, Stig,’ drong Hal aan. Ook hem waren de overeenkomsten met thuis opgevallen.

Er verscheen een brede lach op Stigs gezicht en hij kwam naar voren om Simsinnet een hand te geven. ‘Het is me een eer om vriendschap met je te sluiten, Simsinnet,’ zei hij.

De Mawag grijnsde. ‘Vedertooi,’ corrigeerde hij Stig, terwijl hij naar de twee veren in de leren band om zijn hoofd wees.

Stig stak zijn duim op om te laten zien dat hij het ermee eens was. ‘Vedertooi,’ herhaalde hij.
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Naast zijn dagelijkse keukenwerk had Edvin nu zijn handen vol aan het bereiden en inmaken van vlees voor de thuisreis. Stefan, Jesper en Ingvar hadden een rookkast voor hem gemaakt. Die bestond uit een houten frame, afgedicht met vochtig gemaakte berkenschors. Onder in die kast hadden ze een vuurplaats gemaakt, en daarin lag voortdurend houtskool te smeulen. Erboven hing een waterbak, en op de drie lagen daarboven lag op houten rekken het vlees, dat zo in de waterdamp werd gerookt. Dat gaf een heerlijke geur af en het kostte Edvin de grootste moeite om zijn scheepsmaten ervan te weerhouden om al dat gerookte vlees onmiddellijk naar binnen te schuiven.

‘Als jullie op die manier blijven “proeven”, blijft er straks voor de reis niks meer over,’ waarschuwde hij ze geïrriteerd. Lachend beloofden ze beterschap, om meteen daarna nog wat meer te ‘proeven’. Edvin beschikte over een lange houten tang waarmee hij vlees in de kast of op de grill kon omdraaien, en die kwam nu heel goed van pas om al te grijpgrage knuisten een flinke tik te verkopen. Daarmee kwam er uiteindelijk wel een einde aan het proeven.

Lydia bracht het grootste deel van haar tijd natuurlijk in het bos door. Daar ving ze allerlei wild, dat ze zo snel mogelijk naar Edvin bracht om te roken. De dieren in het bos werden zich elke dag wat beter bewust van het gevaar dat er van die rondsluipende jongedame uitging, dus moest ze steeds verder van het kamp vandaan. Het wemelde in het bos echter van de dieren, dus lukte het haar elke dag weer om genoeg te vangen voor de dagelijkse maaltijd én ter aanvulling van de proviand voor de terugreis.

Thorn, Hal en Stig onderwierpen intussen de Reiger aan een heel nauwkeurige inspectie. Ze zochten naar stukjes tuigage waar slijtage in zat en naar naden die niet helemaal goed waterdicht meer waren, en waar nodig repareerden ze de schade.

Het staande want, de touwen die de mast en de ra’s ondersteunden, verkeerde nog in prima staat. Voordat ze van huis waren gegaan hadden ze al die touwen nog uitgebreid geteerd, en de zwarte deklaag had het touw tegen de elementen beschermd. De zeilvallen en de schoten waarmee de beide zeilen werden bediend waren zoals altijd een stuk intensiever gebruikt. Het voortdurende door de katrollen heen en weer bewegen van de touwen had slijtage veroorzaakt en het teer op sommige plaatsen weggeschuurd, waardoor er de nodige zwakke plekken waren ontstaan. Zodra ze ook maar de geringste twijfel over de stevigheid van een plek hadden, werkten ze die nauwgezet bij of vervingen ze het touw.

Als laatste voorzorgsmaatregel voor een behouden thuisreis liet Hal de Reiger naar het strand verplaatsen en bij hoogwater op het droge slepen. Nadat het water zich had teruggetrokken kwam het schip schuin op de kiel te liggen. De bemanning ontdeed de buitenkant van zeepokken en wier dat zich er onder de zeespiegel aan had vastgezet. Daarna breeuwden ze de naden en planken net zolang tot ze helemaal waterdicht waren.

Nu hij de plaatselijke bevolking had leren kennen en wist dat ze niets van hen te vrezen hadden, vond Hal het geen probleem meer om het schip voor die werkzaamheden op het droge te trekken. Aanvankelijk had hij het geen prettig idee gevonden dat zijn schip onbestuurbaar op het strand lag, want wie weet wat voor gevaren er vanuit de bossen allemaal op de loer lagen.

Stig was in zijn vrije tijd zo vaak mogelijk in het gezelschap van Tecumsa. Ze liepen veelvuldig hand in hand over het strand of door het bos. Af en toe namen ze ook een van de kajaks om een stukje te gaan varen. Stig at regelmatig mee bij Tecumsa’s gezinsleden, die meestal met z’n allen om een groot kampvuur kwamen zitten. Haar ouders hadden de grote blonde jongen onmiddellijk in de familie opgenomen en behandelden hem als een oude bekende. Tecumsa’s broertje was twaalf en keek zowel letterlijk als figuurlijk enorm tegen Stig op, en de gespierde jongeman groeide binnen de kortste keren uit tot zijn held. Stig had in zijn jeugd in Hallasholm nogal veel met afwijzing en schande te maken gekregen, dus hij was dolgelukkig met deze nieuwe omstandigheden. Hij laafde zich zonder enige remming aan de warme familiesfeer waarin hij plotseling was beland.

En bovenal was er natuurlijk Tecumsa zelf: beeldschoon, liefhebbend, sterk en mede dankzij hem in opperbeste stemming. Ze raakten steeds inniger met elkaar vergroeid en steeds meer aan elkaar gehecht.

‘Hoe moet dat als we hier weer weggaan?’ vroeg Hal aan Thorn toen ze zagen hoe het jonge stel ineengestrengeld zat te lachen om iets wat Tecumsa gezegd had.

De groezelige oude krijger gaf geen antwoord. Hij bekeek het gelukkige stel en schudde zijn hoofd zachtjes heen en weer.

Het idee dat ze weer gingen vertrekken, weer naar huis zouden gaan, had een paar dagen geleden nog heel ver weg geleken, maar werd nu elke dag een flink stuk realistischer. De stapels proviand namen gestaag in omvang toe en er werden steeds meer vaten drinkwater aan boord gebracht, waardoor de Reigers ook steeds meer naar hun vertrek gingen uitkijken. Als de wind eenmaal gedraaid was, konden ze bijna meteen uitvaren om de lange terugreis te aanvaarden. Niemand twijfelde eraan dat ze de oversteek tot een goed einde zouden brengen. Dat ze de halve wereld moesten oversteken was voor Hal toch geen probleem?

Orvik voelde hoe de verwachtingen onder zijn jonge landgenoten langzaam maar zeker toenamen. Hij hielp met het vertrekklaar maken van het schip en hij leerde Edvin hoe je pemikkaan moest maken. Die koek van gedroogd vlees, bessen en vet was wekenlang houdbaar en de bemanning kon er nog weken naar hartenlust van eten als het andere vlees op was. Naarmate het vertrek van de Reigers dichterbij leek te komen werd Orvik echter zwijgzamer, tot hij zich op een dag direct tot Hal richtte.

‘Denk je dat jullie aan boord nog plaats voor mij hebben?’ vroeg hij, terwijl hij met een hoofdknikje naar het op het strand afgemeerde schip wees. Omdat er van geen enkele kant gevaar dreigde had Hal ervoor gekozen het schip niet terug naar de inham te slepen. Zo vlak naast het kamp was het makkelijker om proviand aan boord te brengen.

‘Maar natuurlijk!’ antwoordde Hal onmiddellijk. ‘Hartstikke leuk als je met ons meegaat!’

Gek genoeg zorgde die enthousiaste reactie bij de oude Skandiër vooral voor nog meer verwarring. Hij was aan zijn leven bij de Mawags gewend geraakt. Hij had er vrienden gemaakt – vooral met Mohegas had hij een heel goede band gekregen – en het vooruitzicht die allemaal weer te verlaten drukte zijn stemming minstens even sterk als het idee dat hij nooit meer weg zou kunnen aanvankelijk had gedaan.

Hij zwierf over het strand en door het bos, diep in gedachten verzonken. Toen er geen enkele kans bestond dat hij ooit nog naar Skandia zou terugkeren had hij altijd heel sterk naar de beelden en geluiden van zijn geboortegrond verlangd. Nu zag hij er echter tegenop om zijn vrienden onder de Mawags te verlaten. Uit de gesprekken die hij met de Reigers voerde werd hem wel duidelijk dat er in Hallasholm veel was veranderd. De wolvenschepen voerden geen plundertochten in de westelijke en zuidelijke landen meer uit. In plaats daarvan had Erak een Skandische vloot samengesteld die als een soort internationale defensiemacht dienstdeed. Ze bestreden piraten en begeleidden ongewapende handelsschepen uit andere landen langs gebieden waar ze aangevallen konden worden door kapers.

Daarnaast waren veel van de mensen die hij van vroeger kende er niet meer. Sommigen waren overleden, anderen naar elders vertrokken. Hij had bij Thorn navraag gedaan naar veel oude bekenden, en vrijwel geen enkele naam die hij noemde zei de oude zeewolf iets. En de mensen met wie hij vroeger het meest omging, zijn scheepsmaten van de Wolfspoot, waren allemaal verdronken toen hun schip was gezonken.

Hoe langer hij erover nadacht, hoe meer hij naar de conclusie neigde dat hij toch eigenlijk meer bij de Mawagansett thuishoorde.

In de daaropvolgende dagen werden er heel wat bezoekjes uitgewisseld tussen het kamp op het strand en het dorp van de Mawags. De ene keer werden alle Reigers samen uitgenodigd om naar het dorp te komen, de andere keer werd een van hen in zijn eentje bij een Mawag-gezin gevraagd. De Skandiërs lieten zich natuurlijk niet onbetuigd en nodigden de dorpelingen al even graag uit om van Edvins kookkunsten te komen genieten. Ulf en Wulf zaten erg vaak in het dorp, vooral om bij Millika en Pillika te zijn. De vriendinnen en familieleden van de meisjes hadden de grootste pret, want de beide Skandiërs hadden geen idee hoe vaak de twee meisjes van plaats en identiteit verwisselden. Gek genoeg kostte het de Mawagansett geen enkele moeite om Ulf en Wulf uit elkaar te houden – iets wat hun scheepsmaten maar niet wilde lukken.
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Op een avond zaten Hal, Thorn en Lydia in het kamp te wachten tot Edvin de Reigers voor het avondmaal bijeen zou roepen. Tot hun verrassing kwam Tecumsa ineens het kamp in. Ze was alleen, wat op zich al verrassend was omdat ze vrijwel altijd samen met Stig was. Ze zag de vragende blik van Hal en glimlachte voordat hij de vraag kon stellen die hem onmiddellijk op zijn lippen brandde.

‘Nee, alles is goed met Stig. Hij eet bij ons,’ zei ze gauw. ‘Maar ik wilde even iets met jullie drieën bespreken.’ Ze stak een afgedekt dienblad dat ze bij zich had voor zich uit. ‘Ik heb eten voor ons meegenomen.’

Ze keek om zich heen en zag dat de overige bemanningsleden haar nauwlettend gadesloegen. Ze knikte met haar hoofd naar een stuk van het strand dat wat verder van het kamp vandaan lag. ‘Zullen we daar gaan zitten?’ vroeg ze. ‘Dat praat wat rustiger.’

De drie waren heel benieuwd naar wat Tecumsa met ze wilde bespreken. Ze stonden op en liepen naar de door haar voorgestelde plek. Tecumsa zette het blad neer en haalde de doek die eroverheen lag eraf. Er kwamen drie aardewerken schalen met deksels tevoorschijn, en daarnaast vier kleinere houten kommen met bijbehorende lepels. Tecumsa haalde de deksels van de schalen en er stegen onmiddellijk de heerlijkste geuren op. Eén schaal bevatte een stevige stoofpot van konijn, de tweede een mengsel van maïs, zoete aardappel en bonen, en de derde een dikke soep van gekruide vis en schaaldieren. Tecumsa schepte wat soep in elk van de vier kommen en deelde die uit.

Hal pakte de lepel en blies even op zijn eerste hap voordat hij de soep proefde. Hij glimlachte.

‘Heerlijk,’ zei hij en ze knikte. Ze was blij met zijn reactie.

‘Dit heeft mijn moeder gemaakt,’ zei ze. ‘Zij kan een stuk beter koken dan ik,’ voegde ze er glimlachend aan toe.

‘Nu begrijp ik waarom Stig zo graag bij jullie eet,’ zei Thorn, die niet de moeite nam even met praten te wachten tot hij zijn mond leeg had, waardoor hij nogal wat restjes soep rondspetterde.

Lydia keek hem hoofdschuddend aan. ‘Probeer ook eens wat soep door te slikken, ja?’ Thorn glimlachte slechts, schaamde zich absoluut niet voor zijn manieren en veegde zijn mond schoon met de rug van zijn hand.

Hal zette even later zijn lege soepkom neer, waarna Tecumsa hem met een gebaar duidelijk maakte dat hij zichzelf van het overige eten mocht bedienen. Lydia zette haar lege kom ook net neer, dus schepte hij eerst wat van het groentemengsel en het stoofvlees voor haar op. Daarna nam hij zelf ook een kom.

Tecumsa sloeg het geïnteresseerd gade. ‘Waarom doe je dat?’ vroeg ze.

Hal lachte. ‘Ik zou een draai om mijn oren van mijn moeder krijgen als ze merkte dat ik voor de dames in het gezelschap niet eerst opschepte,’ zei hij.

Tecumsa knikte. Ze sloeg de informatie goed op. ‘In onze stam is iedereen gelijk,’ zei ze.

Thorn gaf haar grijnzend antwoord. ‘Bij ons ook, hoor.’ Hij schepte wat van de stoofpot in zijn kom. ‘Alleen is Lydia wat gelijker dan de anderen.’

Lydia rolde met haar ogen, maar ze zei niks.

Hal proefde wat van het konijn, en dat bleek zo mogelijk nog lekkerder dan de vis. Toch zette hij zijn kom naast zich neer en richtte hij zich tot het mooie Mawagansett-meisje. ‘Maar vertel eens, Tecumsa, waar hebben we dit aan te danken?’

Ze lachte verlegen. ‘Vind je mijn eten soms niet lekker?’ vroeg ze. Ze klonk een beetje plagerig en Hal kon niet anders dan glimlachen.

‘Het eten is heerlijk. Maar ik denk niet dat je hier alleen naartoe bent gekomen om ons al dat lekkers te geven.’

Hij zag, en niet voor het eerst, hoe onwaarschijnlijk mooi ze was. Haar huid was puntgaaf en glanzend bruin, en haar ogen waren bijna zwart en hadden iets ondeugends.

‘Jullie zijn vrienden van Stig. Ik wilde jullie beter leren kennen, want ik wil ook vrienden met jullie zijn.’

Thorn liet een boer en lachte. ‘Als je ons vaker zulk lekker eten komt brengen zal dat geen enkel probleem zijn.’ Hij pakte de schaal met stoofvlees.

Tecumsa glimlachte, maar ging daarna serieus verder. ‘Ik wil graag meer over die broederband van jullie weten,’ zei ze, en ze richtte zich speciaal tot Hal. ‘Dit zijn een boel broers.’ Ze gebaarde naar de overige bemanningsleden, die rond Edvins kookvuur zaten te eten.

‘We zijn niet echt broers,’ legde Hal uit. ‘Maar in veel opzichten zijn we wel hechter dan broers vaak zijn. We zijn opgeleid om samen te reizen, te varen en te vechten. We vertrouwen elkaar. We zijn van elkaar afhankelijk. En we weten van alle leden van onze broederband dat we elkaar nooit zouden laten vallen.’

‘Stig heeft me verteld dat jij deze broederband hebt samengesteld,’ zei ze.

Hal knikte langzaam. Hij dacht terug aan wat nu al zo lang geleden leek.

‘Ja,’ antwoordde hij. ‘We werden allemaal afgewezen voor de andere broederbanden die die dag werden samengesteld. Niemand wilde ons hebben, en daardoor werden we min of meer in elkaars armen gedreven. Daardoor is onze band ook zo hecht, denk ik.’

‘En ze werden dat jaar wel mooi kampioen van de broederbanden,’ voegde Thorn er met onverholen trots aan toe. Hal wuifde de loftuiting een tikkeltje verlegen weg.

Tecumsa keek even naar Lydia, die naar Hal zat te luisteren. ‘En jij dan? Jij bent nou niet bepaald een broeder,’ zei ze glimlachend.

‘Ik ben er later bijgekomen,’ antwoordde Lydia. ‘Je kunt mij wel de zus van deze broederband noemen. Ik beschouw mezelf maar als een soort erelid.’

‘Ho ho,’ onderbrak Hal haar snel. ‘Het heeft niets met een erelidmaatschap te maken. Je bent een volwaardig lid van onze groep, hoor.’

Lydia knikte. Ze vatte Hals woorden als een groot compliment op. ‘Dank je wel,’ zei ze slechts.

Tecumsa richtte zich nu tot Thorn. ‘En jij bent een beetje oud om een broer van al die anderen te zijn, hè?’

Lydia lachte uitgelaten. ‘Nee, hij is in zekere zin de grootste verschoppeling van ons allemaal.’

Thorn keek met plezier naar de pret die Lydia om Tecumsa’s woorden had. Daarna richtte hij zich tot hun gast.

‘Lydia heeft voor deze ene keer groot gelijk, hoor,’ zei hij. ‘Ik had het al min of meer opgegeven en ik lag in de sneeuw te wachten tot ik dood zou gaan, maar toen vond Hals moeder het nodig om mij te redden.’

Tecumsa hield haar hoofd een beetje scheef en keek hem vragend aan. ‘Hoe heeft ze dat gedaan?’

‘Ze gaf Hal opdracht om een emmer ijskoud water over mijn hoofd heen te gooien,’ antwoordde Thorn breed lachend.

Tecumsa reageerde verbaasd. ‘Dat is een nogal ongewone manier om een probleem op te lossen,’ stelde ze vast.

‘Maar Hals moeder is ook een ongewone vrouw,’ antwoordde Thorn.

‘En wat bedoel je precies als je zegt dat je het al min of meer had opgegeven?’ wilde ze weten.

Thorn dacht even over zijn antwoord na. ‘Ik vond mezelf zielig. Ik had het gevoel dat mij groot onrecht was aangedaan.’

‘Met die halve arm van je,’ zei ze zonder blikken of blozen, terwijl ze een hand uitstak en die zachtjes op zijn houten haak legde.

Hal en Lydia verstijfden, want ze hadden geen idee hoe Thorn op dat gebaar zou reageren. De meeste mensen praatten er niet over dat er een hand aan zijn lichaam ontbrak. Ze vonden dat vaak een te moeilijk onderwerp. Tecumsa ging het niet zomaar om bevrediging van haar nieuwsgierigheid, dat was wel duidelijk uit de vriendelijke en meelevende toon waarop ze tegen Thorn sprak. Bovendien keek ze hem met haar donkere ogen zo ontwapenend aan dat hij moeilijk aanstoot aan haar opmerkingen kon nemen. Hij keek even naar haar slanke vingers op zijn houten haak, die mooi glom, maar waaraan goed te zien was dat hij al heel veel gebruikt was.

‘Ja, door die halve arm van mij,’ zei hij glimlachend tegen het meisje. Hal en Lydia haalden opgelucht adem.

‘Het moet ook wel een heel droevig ongeluk zijn geweest,’ ging ze verder. ‘Stig heeft me verteld dat je de beste krijger van allemaal was.’

Voordat Thorn daarop kon antwoorden nam Hal het woord. ‘Dat is hij nog steeds.’

Tecumsa glimlachte naar de jonge skirl. ‘Ja, dat zei Stig ook.’ Ze draaide zich weer naar Thorn. ‘Maar wat is jouw rol in deze broederband dan precies?’

‘O, ik ben hun trainer. Ik breng ze discipline bij. Ik geef ze een schop onder hun hol als ze weer eens lui zijn en ik geef ze op hun donder als ze domme dingen doen,’ zei hij. ‘Neem van mij aan dat ik heel wat schoppen uitdeel en ze vaak op hun donder moet geven.’

Ze keek hem diep in zijn ogen. ‘Toch denk ik helemaal niet dat je zo gemeen en zo streng bent als je graag doet voorkomen.’

Thorn bloosde een beetje en zweeg.

Lydia doorbrak de stilte. ‘Hij is anders heus wel erg, hoor. Hij kan zich echt verschrikkelijk gedragen.’

Tecumsa richtte haar donkere ogen nu op Lydia. ‘Volgens mij ben jij ontzettend op hem gesteld, en andersom.’

Nu was het Lydia’s beurt om te blozen. Ze besefte dat het Mawag-meisje uit hun voortdurende gebekvecht en geplaag binnen de kortste keren had opgemaakt dat Thorn en zij elkaar juist heel erg graag mochten.

‘Nou ja, hij is natuurlijk niet alléén maar slecht,’ zei ze, terwijl ze haar blik van die donkere, priemende ogen afwendde.

Hal lachte zachtjes. ‘Ik ben blij dat er eindelijk eens iemand door dat eeuwige toneelstukje van jullie tweeën heen prikt,’ zei hij.

Hun gesprek duurde hierna nog zeker een uur. Ze beantwoordden Tecumsa’s vragen over de broederband, over hun samenwerking, over hun schip en over Hals talent om zelfs midden op zee altijd precies de goede kant op te varen. De vraag over dat laatste onderwerp werd door Thorn beantwoord, en Tecumsa begreep dat de oudere man een ongelofelijke bewondering voor Hal had. Ze spraken ook over Stig en zijn behendigheid op het slagveld, en over hoe Hal en hij bevriend waren geraakt. Ze kende het verhaal dat Hal Stig als kind van de verdrinkingsdood had gered al, maar ze wilde het ook uit Hals mond horen en ze raakte onder de indruk van de bescheiden manier waarop hij het vertelde. Ze wist maar al te goed dat veel van de Mawagansett-jongens die ze kende behoorlijk over dat soort dingen zouden opscheppen.

Uiteindelijk werd het tijd om de bijeenkomst op te breken. Ze waren toen inmiddels alle drie erg onder de indruk van Tecumsa’s schoonheid, haar gevoeligheid en haar natuurlijke, ongespeelde warmte. Als ze was gekomen om vrienden te worden, was ze daar met vlag en wimpel in geslaagd. Ze liepen met haar mee terug naar het begin van het pad dat door het bos naar het Mawagansett-dorp leidde. Daar namen ze afscheid.

‘Ik breng je wel even terug naar je dorp,’ zei Hal in een opwelling. Ze glimlachte en schudde haar hoofd.

‘Het is hier heel veilig hoor, want Stig staat een stukje verderop al op me te wachten.’

Ze keken op en zagen hem inderdaad een eindje verderop tegen een boom geleund staan. Ze haastte zich naar hem toe, ze pakten elkaars hand en verdwenen in het donker.

‘Wat een bijzonder meisje,’ zei Thorn zachtjes. ‘Als ik een paar jaar jonger was…’

‘Dan was je nog steeds oud genoeg om haar vader te zijn,’ maakte Lydia zijn zin voor hem af.
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Een paar dagen na het bezoek van Tecumsa bracht Hal het gesprek met Stig op hun naderende terugkeer naar Skandia. Het was het begin van de avond en de stuurman was net terug van een vistocht met Simsinnet. Hij had volop verse vis voor de rookkast van Edvin. Nadat de Mawag-krijger vrolijk afscheid had genomen en naar het pad door het bos liep, keek Hal toe hoe zijn vriend de vissen handig schoonmaakte en opensneed, zodat ze op de rookrekken konden worden gelegd.

‘Hij lijkt me wel een aardige gast,’ zei Hal, en hij gebaarde in de richting waarin Simsinnet net was vertrokken. Ze zagen hem op het strand nog een paar andere Reigers groeten.

Stig knikte. ‘Gek hoe goed je bevriend kunt raken met iemand die je hebt leren kennen door hem een klap voor zijn kop te geven. We blijken heel wat gemeen te hebben.’

‘Als we naar huis gaan zal hij wel weer achter Tecumsa aan gaan,’ zei Hal, die zijn best deed zijn woorden zo achteloos mogelijk te laten klinken.

Stig keek zijn vriend heel even aan en hij fronste zijn voorhoofd, maar zei niks.

‘Ik neem tenminste niet aan dat jij met haar wilt trouwen?’ ging Hal verder.

Opnieuw deed Stig er het zwijgen toe. Hal vond die stilte ondragelijk. Hij maakte eruit op dat er iets belangrijks aan de hand was, iets waar hij niet op was voorbereid. Toen Stig eindelijk iets zei, bleek hij daar groot gelijk in te hebben gehad.

‘Ik weet niet of ik wel met jullie mee terug ga,’ zei Stig.

Hal wist niet wat hij hoorde. Van alle antwoorden die hij had kunnen bedenken was dit wel het laatste dat bij hem was opgekomen.

‘Niet mee terug?’ riep hij uit. ‘Maar je moet! Wij zijn jouw broederband, je familie. Ik heb jou als eerste gekozen! Je bent mijn beste vriend!’

Stig keek hem niet aan, maar schudde zijn hoofd heen en weer. ‘Tja, dingen kunnen veranderen, hè.’

Hal kon zichzelf maar nauwelijks in bedwang houden. ‘Nee, zo niet! Wat is er dan veranderd? Je hoort bij ons. Je bent een Reiger. Dat blijf je voor altijd!’

‘Maar ik hou van Tecumsa,’ zei Stig met een lage stem. Het was voor het eerst dat hij dat erkende – ook aan zichzelf.

Hal maakte een wanhopig, hulpeloos gebaar. ‘Neem haar dan mee! Ze kan toch mee naar Hallasholm gaan?’

Maar Stig schudde opnieuw zijn hoofd. ‘Daar zou ze nooit gelukkig worden. Alles zou daar zo anders voor haar zijn.’

‘En hier is alles anders voor jou,’ zei Hal, maar Stig antwoordde met een mistroostige glimlach.

‘Maar niet per se slechter, want ik heb hier nu al vrienden. Simsinnet en zijn kameraden, en de familie van Tecumsa heeft mij al helemaal geaccepteerd. Ik weet zeker dat ik hier gelukkig zal zijn.’

Hal voelde de tranen in zijn ogen prikken bij de gedachte dat hij Stig kon kwijtraken – zijn grote, sterke, betrouwbare vriend. Hij was dé steunpilaar van de bemanning, Hals krachtige rechterhand, de man op wie hij altijd rekenen kon.

‘Maar…’ begon hij. Meer wist hij daarna ineens niet meer te zeggen.

Stig boog zich voorover, pakte Hal bij zijn schouder en kneep er eens stevig in. ‘Het komt wel weer goed, Hal,’ zei hij. ‘Het is het einde van de wereld niet. Je vindt wel weer iemand die het van mij kan overnemen. Het wemelt in Hallasholm van de jongens die niets liever willen dan zich bij de Reigers aansluiten.’

‘Maar ik wil geen jongen die jouw plek kan overnemen, ik wil jóú, Stig! Denk er alsjeblieft nog eens goed over na.’ Het idee dat Stig hier zou achterblijven maakte hem duizelig. Het voelde alsof de grond onder zijn voeten werd weggeslagen.

‘Dingen veranderen, Hal, mensen veranderen. En omstandigheden veranderen ook. Het zijn geweldige jaren geweest met jou en de rest van de broederband, maar ik ben aan een nieuwe fase in mijn leven toe. En die is hier, bij Tecumsa.’

‘En je moeder dan? Bedenk eens hoe verschrikkelijk het voor haar zal zijn!’ zei Hal, die alles probeerde om zijn vriend op andere gedachten te brengen.

Stig keek bedroefd. ‘Ja, dat is zo. Ik wou dat ze Tecumsa kon leren kennen. Maar ze zal het wel begrijpen.’ Hij glimlachte een tikkeltje meewarig. ‘Jij mag het haar uitleggen.’

En met die woorden stond hij op en liep hij rustig weg, zijn gebroken vriend alleen achterlatend.
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Hal sliep die nacht slecht. Hij lag voortdurend te draaien en te woelen, en hij dacht over de woorden van Stig na. Er schoot hem iets te binnen wat zijn moeder tegen hem had gezegd, jaren geleden, toen hij haar had willen beloven altijd bij haar te blijven.

‘Jij zult ooit verder willen,’ had ze gezegd. ‘Een jongeman trouwt niet alleen met zijn vrouw, maar ook met haar familie. Zo gaat het in de grotemensenwereld. Moeders weten dat en ze verwachten ook niet anders.’

Hij besefte nu dat ze daar gelijk in had. Toch nam hij zich voor dat hij nog een keer zou proberen om Stig over te halen Tecumsa mee naar Hallasholm te nemen. Lydia kon hem helpen. Zij was ook uit haar geboorteland vertrokken en in Skandia komen wonen. Zij zou Tecumsa kunnen uitleggen dat het daar fijn wonen was.

Maar al bij het bedenken van die plannen maakte de twijfel zich van hem meester. Lydia had helemaal geen familie meer gehad toen ze uit haar geboorteplaats was vertrokken. Bovendien had ze zich bij de leiders van die gemeenschap behoorlijk onmogelijk gemaakt door de Reigers in ruil voor hun diensten van een flinke voorraad edelstenen te voorzien. Ze had er even niet aan gedacht daar toestemming voor te vragen en dat kon nog heel lang tegen haar worden gebruikt. Tecumsa zou daarentegen haar vader, haar moeder en haar broer achterlaten – om van de verdere ooms, tantes, neefjes en nichtjes nog maar te zwijgen. De twee gevallen waren onvergelijkbaar.

‘Maar we zouden haar met haar nieuwe leven kunnen helpen,’ zei hij. Pas toen Stefan van de andere kant van de tent liet merken dat hij hem gehoord had, drong tot hem door dat hij die woorden echt hardop had gezegd.

‘Gaat het wel goed met je, Hal?’ informeerde Stefan.

‘Ja, hoor. Sorry, Stefan, ga maar weer slapen.’

Hij hoorde hoe de jongen zich omdraaide en de dekens over zich heen trok. Hij probeerde hetzelfde te doen, maar zijn hoofd wilde maar niet tot rust komen. Een uurtje voordat de zon zou opkomen dommelde hij eindelijk even weg, maar ook in zijn slaap bleef hij mompelen en woelen. Hij droomde van hun vertrek uit dit verre land, terwijl ze vanaf het strand door Stig werden uitgezwaaid.

Toen de zon net op was werd hij ergens van wakker. Hij voelde dat er iets was veranderd en ging rechtop zitten. Hij draaide zijn hoofd en luisterde zo ingespannen mogelijk. Hij kon het niet bepalen, gooide de dekens van zich af, rolde zijn bed uit, sloop de tent uit en liep naar de omheining. Ulf liep wacht en keek verbaasd op toen hij zijn skirl zag aankomen. Hal had de rest van de bemanning nog niet van Stigs verontrustende plannen verteld, maar de meesten hadden wel gemerkt dat er iets met hun leider aan de hand was.

‘Gaat het wel goed met je, Hal?’ vroeg Ulf zonder zich te realiseren dat hij precies dezelfde woorden had gekozen als Stefan een paar uur eerder.

Hal gaf geen antwoord. Hij snoof de ochtendlucht op. ‘Heb jij iets gehoord?’ vroeg hij uiteindelijk.

Ulf schudde gapend van nee. ‘Nee. Maar ik zou graag horen dat Wulf me kwam aflossen,’ zei hij. ‘Hoezo?’

Hal liep een paar passen bij Ulf vandaan, met zijn neus nog altijd omhoog. Er was iets veranderd, merkte hij. En ineens drong het tot hem door. Vanaf hun komst had de noordoostelijke wind onafgebroken golven door de smalle opening de baai in gejaagd, waardoor er voortdurend een branding op het strand was geweest. Het aanrollen van de golven en het ruisen van de bomen in het bos voorbij hun kamp waren een soort permanent achtergrondgeluid van hun nieuwe wereld geworden.

Nu hoorde hij echter golven noch ruisende bomen meer.

De wind was naar het zuidwesten gedraaid.
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De overige broederbandleden merkten bij het wakker worden ook dat de omstandigheden waren veranderd. Zelfs Lydia, die minder gevoel voor de schommelingen in weer en wind had dan de overige bemanningsleden, viel het op dat het buiten anders aanvoelde.

‘De wind is gedraaid,’ legde Ingvar haar uit. ‘We kunnen naar huis.’

De stemming in het kamp was uitgelaten, want de Reigers verheugden zich op het vooruitzicht weer naar Hallasholm te gaan. Alleen Stig liep er nogal somber bij, want hij verheugde zich niet op het moment waarop hij afscheid zou moeten nemen van zijn vrienden. Met gebogen hoofd en afhangende schouders ging hij maar in zijn eentje een stukje lopen. Hal zag hem weglopen en voelde zich plotseling al even terneergeslagen.

Thorn had wel door dat er tussen de twee vrienden iets niet in orde was. Hij pakte Hal bij zijn elleboog en leidde hem een stukje het strand op, tot ze ergens onder vier ogen konden praten.

‘Vooruit, gooi het er maar uit. Wat is er met Stig en jou aan de hand?’ Hij verwachtte dat Hal hem zou vertellen dat ze over een of andere kleinigheid ruzie hadden gehad, maar toen Hal hem vertelde waar het om ging was de oude zeewolf verbijsterd.

‘Hij wil hier blijven als wij terug naar huis gaan,’ zei de skirl ellendig.

‘Hier blijven? Hoezo, hier? Waar heb je het over?’

‘Hij zegt dat hij van Tecumsa houdt,’ legde Hal uit.

Thorn woelde een paar keer met zijn vingers door zijn grijze baard. Hij herinnerde zich hoe zijn vriendschap met Mikkel, Hals vader, flink op de proef was gesteld door de komst van een mooie jonge slavin die naar de naam Karina luisterde. De twee vrienden hadden hun problemen overwonnen, maar het was geruime tijd kantje boord geweest en Thorn had lang gevreesd dat het tussen hen nooit meer goed zou komen.

‘Aha…’ zei hij, en hij begreep waarom Hal er zo bezorgd uitzag en waarom Stig niet blij was geweest toen ze hun naderende vertrek bespraken. ‘Dat maakt de zaak wel ingewikkeld. Weet hij het heel zeker?’

Hal haalde hulpeloos zijn schouders op. ‘Daar lijkt het wel op, ja. Hij heeft er goed over nagedacht, dat is wel duidelijk. Hij zegt dat hij bij haar en haar familie een plek heeft gevonden, en dat hij hier gelukkig kan zijn.’

‘Dat geloof ik onmiddellijk. Het is het soort meisje dat een man heel erg gelukkig kan maken,’ zei Thorn.

‘Ik wou dat we haar nooit hadden ontmoet!’ riep Hal boos uit, maar Thorn legde een bezwerende hand op zijn schouder.

‘Zo heb ik me ook ooit gevoeld, hoor,’ zei hij, en toen Hal hem nieuwsgierig vragend aankeek, voegde hij eraan toe: ‘Over je moeder.’

‘Mijn moeder?’ vroeg Hal verbaasd. ‘Waarom had je dan een hekel aan haar?’

Thorn gaf niet meteen antwoord. In plaats daarvan stelde hij zelf een vraag. ‘Jij hebt toch geen hekel aan Tecumsa? Toch niet echt?’

Hal aarzelde en wilde al tegen Thorn ingaan, maar sloeg toen zijn ogen neer. ‘Nee, het is een heel leuk meisje. Ik ben er ook van overtuigd dat Stig heel gelukkig met haar zal worden.’

‘Dat drong ook tot mij door toen ik hoorde dat Mikkel en jouw moeder met elkaar wilden trouwen. En toch had ik het gevoel dat hij mij daarmee uit zijn leven verbande.’

‘Maar dat bleek niet zo te zijn, hè? Ze waren nog vlak bij jou in de buurt en jij kon mijn vader nog zo vaak zien als je wilde. Dit is iets anders. Als we hier weggaan, zie ik Stig nooit meer terug.’

‘Je kunt hier toch terugkomen?’ opperde Thorn.

Hal schudde zijn hoofd. ‘Nee. Ik ga geen aantekeningen bijhouden over waar we nu precies zijn.’ Hij zag de verbazing bij Thorn. Normaal gesproken hield Hal op de terugweg altijd nauwkeurig de koersen, de stromingen, de windrichtingen en dergelijke bij, want dan konden anderen na hem de weg naar zo’n exotisch ver land makkelijker vinden.

Hal legde het uit. ‘Als wij hier terug zouden keren, zouden er anderen met ons meekomen – en daarna steeds meer mensen. Ik denk niet dat de Mawagansett op de komst van zo veel vreemdelingen van de andere kant van de wereld zitten te wachten, want dan raken hun levens en hun gewoontes helemaal ontregeld.

Nu we hier met z’n tienen zijn is er niks aan de hand, maar stel je voor als we hier met honderd of tweehonderd Skandiërs tegelijk kwamen? Dan zou hier veel veranderen, en dat zouden lang niet altijd verbeteringen zijn. De Mawagansett zijn goed voor ons geweest, dus om in ruil daarvoor hun hele leven overhoop te halen zou niet zo aardig zijn.’

Thorn bekeek zijn vriend met hernieuwde bewondering. ‘Ik heb altijd al gezegd dat jij goed kunt nadenken,’ zei hij. ‘Voor iemand van jouw leeftijd zijn dat wijze woorden.’

Hal glimlachte, maar zijn ogen stonden niet vrolijk. ‘Ach ja, dat zal wel. Laten we maar hopen dat Stig zich uiteindelijk toch nog bedenkt.’

‘Wie weet,’ zei Thorn, maar erg overtuigend klonk hij niet. Tecumsa was geen meisje over wie je gauw van gedachten veranderde, dacht hij, en hij had de indruk dat Hal er eigenlijk net zo over dacht.

Ze liepen samen terug naar het kamp, waar Edvin net het ontbijt opdiende. Ze namen allebei een stuk geroosterd maïsbrood en een paar plakken gerookte forel. Hun koffie was nu echt op, maar in plaats daarvan had Edvin een smakelijke kruidenthee gemaakt. Die was warm en verkwikkend en ze schonken zich allebei een mok vol in. Met dat alles gingen ze in het zand tegen een stuk boomstam zitten en begonnen ze te eten.

Lydia kwam er ook bij zitten en keek vragend om zich heen. ‘Waar is Stig?’ vroeg ze. ‘Die zal wel weer bij Tecumsa zijn,’ beantwoordde ze even later haar eigen vraag. Ze mocht het Mawagansett-meisje graag. Ze waakte altijd enigszins beschermend over zowel Stig als Hal. Die twee waren als broers voor haar en ze had de toenemende belangstelling van Stig voor Tecumsa aanvankelijk met de nodige bedenkingen gadegeslagen. Maar hoe vaker ze Tecumsa zag, hoe aardiger ze haar ging vinden. Ze was open, ze was oprecht en ze had een zonnige kijk op het leven. Ze had zich de laatste dagen wel afgevraagd wat er van die twee moest worden als de Reiger weer zou uitvaren, maar daar wist ze geen antwoord op. Diep vanbinnen nam ze aan dat Stig wel weer afscheid van het meisje zou nemen. Dat zou een verdrietig moment zijn, maar daar kwamen ze wel weer overheen. Ze schudde de gedachte van zich af. Als het nodig is vrolijken wij hem wel weer op, besloot ze. Daar waren zij zijn beste vrienden voor.

Hal noch Thorn reageerde op haar opmerkingen, dus ging ze zitten en begon ze aan haar ontbijt.

Edvin had inmiddels alle aanwezigen van eten voorzien. Hij legde ook een stevig ontbijt op zijn eigen bord en kwam bij Hal, Thorn en Lydia tegen het stuk boomstam zitten.

‘Wanneer wilde je vertrekken?’ vroeg hij aan Hal.

De skirl keek op naar de landtong achter hen. De boomtoppen werden door de wind in zuidelijke richting gebogen.

‘Er is geen haast,’ zei hij. ‘Je hebt nog tijd genoeg om voor voldoende proviand voor de terugreis te zorgen.’

Edvin dacht even na. ‘We hebben zo’n beetje alles wel ingepakt,’ antwoordde hij toen. ‘Ik wil nog wel wat meer water en wat verse groente aan boord brengen, maar dan kunnen we gaan.’

De grote watervaten waren weer tot de rand gevuld – het lekkende vat was gerepareerd – en de Mawagansett hadden Edvin een aantal grote aardewerken kannen gegeven, zodat ze nog wat meer mee konden nemen. Er was ruimte voor nog een paar van die dingen en Hal wilde zo veel mogelijk drinkwater aan boord hebben.

‘We kijken het nog een paar dagen aan,’ zei hij tegen Edvin. ‘We willen niet dat die wind morgen weer omslaat.’

Daar kon Edvin zich wel in vinden. Het klonk logisch. Het had weinig zin als ze net op zee waren en de wind draaide weer terug, want dan moesten ze meteen weer naar land toe.

Ze aten hun ontbijt zonder verdere discussie op. Hal realiseerde zich, niet voor het eerst, wat ze toch een geluk hadden met Edvin in hun midden. Waar ze ook waren en wat er ook aan voorraad beschikbaar was, hij slaagde er altijd weer in om een voedzame en smakelijke maaltijd tevoorschijn te toveren.

Straks komt hij natuurlijk ook nog met de boodschap dat hij samen met de vrouwen van de Mawags een restaurant gaat beginnen, dacht Hal somber. Hij zette zijn vieze bord en zijn mok op een houten rekje, voor de afwas. Stefan en Ingvar hadden vandaag keukencorvee. Een van de voordelen van zijn rol als skirl was dat hij was vrijgesteld van al die dagelijkse rotklusjes. Daar stond natuurlijk tegenover dat hij in geval van nood soms tien uur of langer onafgebroken aan het roer moest staan.

Hij liep naar de omheining en keek over de baai uit. De wind woei onverminderd uit het zuiden. De golven werden niet langer tussen de landtongen door het strand op geblazen. In de verte zag hij Stig met gebogen hoofd over het harde zand vlak bij het water langzaam terug naar het kamp komen lopen.

‘Ik weet hoe je je voelt,’ zei Hal zachtjes. Ineens werden zijn sombere gedachten door een vrolijke stem onderbroken.

‘Goedemorgen, Hal.’

Hij keek een beetje geschrokken op. Vlak buiten de omheining stond Simsinnet, bij de ladder. Ze namen dezer dagen niet meer de moeite de buitenladder ’s avonds op te halen, maar Simsinnet vond het toch niet netjes om ongevraagd het kamp binnen te gaan.

‘Goedemorgen, Simsinnet.’ Hal gebaarde dat hij verder moest komen. ‘Kom erbij.’

Maar de jonge Mawag schudde zijn hoofd. ‘Nee, Mohegas vraagt of jullie naar het dorp willen komen. Thorn, Stig en jij.’

Hal keek hem verbaasd aan. Dat de stamoudste ze alle drie vroeg om naar het dorp te komen was hoogst ongebruikelijk. Misschien had het iets met de veranderde wind te maken.

‘Is er een probleem?’ vroeg hij.

Simsinnet haalde zijn schouders op. ‘Dat heeft hij niet gezegd. Maar er is gisteravond een boodschapper uit het noorden gekomen. Misschien heeft dat er iets mee te maken.’

Hal draaide zich om en maakte even oogcontact met Thorn. De oude zeewolf had Simsinnet zien aankomen en keek belangstellend toe. Hal gebaarde hem te komen en wees op het pad het bos in, naar het dorp toe. Thorn knikte dat hij het begreep en liep over het zand hun kant op. Hal klom op de ladder aan de binnenkant van de omheining en ging erbovenop staan. Stig was nog een flink eind weg. Hal stak zijn vingers in zijn mond en liet een snerpend gefluit horen.

Simsinnet grijnsde. ‘Ik wou dat ik dat geluid kon maken.’

Stig hoorde het signaal en keek op. Hal gebaarde dat hij moest opschieten. De lange stuurman versnelde zijn pas en kwam op een holletje naar het kamp toe.

‘Wat is er aan de hand?’ vroeg Thorn.

‘Mohegas heeft om een bespreking gevraagd,’ antwoordde Hal.

Thorn knikte. ‘Hij wil natuurlijk weten wanneer we vertrekken.’

‘Dat dacht ik ook,’ zei Hal schouderophalend. ‘Maar volgens Simsinnet heeft het misschien te maken met een boodschapper die gisteravond in het dorp is aangekomen.’

Ze klauterden de ladders op en af en wachtten op het strand buiten de omheining tot Stig zich bij hen voegde. Simsinnet begroette hem vrolijk, maar Stig knikte slechts. Hij keek Hal vragend aan.

‘Mohegas wil ons spreken,’ legde Hal uit. Even later ging Simsinnet de drie anderen voor over het slingerende bospad dat naar het Mawagansett-dorp voerde.

De zon stond nog niet zo hoog dat de warmte ervan al tot diep in het bos was doorgedrongen en ze wandelden zwijgend door de groene duisternis. Links en rechts hoorden ze vogels en andere kleine diertjes wegschieten. Het kreupelhout aan weerszijden van het pad leek door al dat paniekerige gescharrel wel tot leven te komen.

Uiteindelijk leidde het pad ze uit de schaduwen van de bomen naar het open veld waarlangs de hutten van de Mawagansett stonden. De stamleden waren al druk in de weer en begroetten de drie Reigers, die zich naar de hut van Mohegas haastten. Hal had het idee dat er een vreemde spanning in het dorp hing. De inwoners keken ernstig, hun gebruikelijke glimlach was nergens te zien.

‘Er is iets aan de hand,’ zei hij zachtjes tegen zijn twee vrienden.

Mohegas kwam uit zijn hut tevoorschijn. Een van zijn bewakers had hem ongetwijfeld van hun komst verteld. Hij moest bukken om door de lage ingang te kunnen en wachtte hen in de ochtendzon op. Bij de hut begroette hij hen en gebaarde hij dat ze naar binnen moesten komen.

In de hut was het warm en rokerig. Boven het vuur zat in het dak een flink gat, maar niet alle rook werd daarlangs naar buiten gevoerd. Ze volgden Mohegas naar de vuurplaats en gingen er in kleermakerszit omheen zitten. Pacahan, de vrouw van het stamhoofd, deelde koppen warme kruidenthee uit.

Stig en Thorn keken naar Hal, die wat hun betreft het gesprek mocht beginnen. De jonge Skandiër liet er geen gras over groeien.

‘Wat is er aan de hand, Mohegas?’ vroeg hij.

Mohegas haalde diep adem, alsof het hardop uitspreken van het probleem het op een of andere manier tastbaarder zou maken.

‘De Spookgezichten zijn weer aan het plunderen geslagen,’ zei hij. ‘Ze zijn nu in een dorp op vijf dagen gaans naar het noorden, en ze komen deze kant op.’
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DE SPOOKGEZICHTEN
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Hal en Stig reageerden allebei verrast op het bericht van Mohegas, en Stig vloekte er ook hartgrondig bij. Zijn vriend voelde tegenwoordig natuurlijk grote verwantschap met de Mawagansett, realiseerde Hal zich, dus hij voelde de dreiging van die Spookgezichten ook heel sterk.

Thorn bleef onbewogen, zoals altijd. Hij stelde onmiddellijk de praktische vragen die de situatie opriep.

‘Wat is jullie plan?’

Mohegas wist daar zo snel geen antwoord op, maar Stig had geen aanmoediging nodig.

‘We zullen ze bestrijden!’ riep hij uit. Zijn gezicht liep rood aan van woede bij het idee dat die rovers met hun witgeschilderde gezichten zijn nieuwe thuis bedreigden.

Mohegas keek hem weifelend aan. ‘Zij zijn wel met meer dan honderd man,’ zei hij. ‘En dat zijn allemaal krijgers. Wij hebben er hooguit een stuk of veertig, en dan hebben onze jongeren ook nog eens geleerd om te jagen en te vissen in plaats van te vechten.’

‘We zijn met vijftig man als je ons meetelt,’ antwoordde Stig. ‘En wij zijn juist opgeleid om te vechten. Bovendien hebben wij betere wapens dan die Spoken. Al met al zijn we daarmee aardig in evenwicht.’

De Mawagansett beschikten over speren, pijlen en knuppels, maar ze hadden geen ijzer. Hun speerpunten en bijlbladen waren gemaakt van lei en vuursteen, hun knuppels van hardhout en steen. Aangenomen mocht worden dat de Spookgezichten over wapens van vergelijkbaar materiaal beschikten. De bijlen en zwaarden van de Reigers zouden in een gevecht veel effectiever zijn. Bovendien waren zij, zoals Stig ook al had gezegd, getraind om te vechten. Daarmee konden ze de achterstand in aantallen manschappen al aardig compenseren. Het stamhoofd wierp een vragende blik op Hal en Thorn, die geen emoties vertoonden. Stig zag één belangrijk gegeven over het hoofd, en na enkele seconden stilte zei Mohegas hardop wat ze allebei dachten.

‘Er staat nu een zuidenwind,’ zei hij. ‘Jullie kunnen vertrekken wanneer jullie maar willen. Dit is jullie strijd niet.’

Stig werd meteen kwaad. ‘Het is onze strijd wel! Jullie zijn goed voor ons geweest. Jullie hebben ons in jullie land ontvangen. Dan gaan wij er niet vandoor als er voor jullie problemen dreigen!’ Hij richtte zich tot Hal. ‘Toch, Hal? We laten ze nu niet in de steek, hè? Dit zijn nu toch onze vrienden?’

Hal schudde zijn hoofd. ‘Nee, we gaan er niet zomaar vandoor. Als de Mawags hulp nodig hebben, dan krijgen ze die.’

Stig haalde zichtbaar opgelucht adem. Hij was er zomaar van uitgegaan dat zijn scheepsmaten hem wel zouden steunen als hij ze vroeg om mee te vechten. Door de woorden van Mohegas besefte hij dat hij er misschien wel alleen voor zou staan.

‘Willen jullie vechten?’ vroeg Thorn aan de Mawag met de lange grijze haren.

Mohegas aarzelde en wendde zijn blik af. Hij keek eens om zich heen, naar zijn knusse, warme hut. Dit was zijn huis. Hij was hier gelukkig en het idee hier weg te moeten zodat de Spookgezichten de boel konden leegroven en in de fik konden steken, stemde hem niet vrolijk.

‘Vorige keren verstopten we ons altijd in het bos als ze kwamen,’ legde hij uit om wat tijd te winnen.

‘En keken jullie toe hoe ze jullie huizen verwoestten,’ zei Thorn vlak. ‘Dat zullen jullie niet leuk hebben gevonden.’

Mohegas fronste zijn voorhoofd zo diep dat zijn wenkbrauwen één dikke zwarte streep vormden. ‘Dat was verschrikkelijk.’ Hij praatte zachtjes, maar het venijn in zijn stem was onmiskenbaar.

‘Misschien is dit dan wel het moment om daar eens iets aan te doen,’ zei Thorn. ‘Ik heb onze jongens getraind om te vechten, en ze zijn er nu ontzettend goed in. Ik denk dat wij met z’n tienen wel opgewassen zijn tegen een stuk of dertig van die Spoken met hun kale koppen. Ik denk niet dat ze weten dat we hier zijn, dus kunnen we ze verrassen. En als we ze dit keer flink te grazen nemen, komen ze een volgende keer vast niet zo graag opnieuw deze kant op.’

Mohegas verzonk in gepeins. ‘En misschien kunnen we dat grote wapen van jullie lenen,’ zei hij uiteindelijk. ‘Hoe noemen jullie die ook alweer? De Mossel?’

‘Morzel,’ verbeterde Hal hem. Hij dacht even over het voorstel na. ‘Ze zouden ongetwijfeld enorm schrikken, maar of we daarmee een gevecht kunnen beslissen weet ik niet. Het zou kunnen…’ Hij aarzelde. Er vormde zich een gedachte in zijn hoofd. Het was nog geen afgerond plan, meer een opzetje voor een idee. Thorn en Stig keken hem beiden verwachtingsvol aan. Ze herkenden de verwarde, enigszins afwezige gezichtsuitdrukking van Hal maar al te goed.

‘Waar denk je aan?’ vroeg Thorn, maar Hal wuifde de vraag weg. Hij had meer tijd nodig. Thorn gebaarde naar Mohegas dat hij geduld moest hebben en de Mawag-leider knikte. Zo zaten ze minutenlang te kijken naar een peinzende, zwijgende Hal, wiens hersenen overuren maakten. Uiteindelijk keek hij op. De eerste vraag die hij stelde kwam bij iedereen als een complete verrassing. Zoals altijd in dit soort situaties waren zijn gedachten weer flink met hem op de loop gegaan.

‘Van wat voor hout maken jullie je bogen?’ vroeg hij aan Mohegas.

De Mawag-leider zette grote ogen op. Die vraag had hij niet verwacht. ‘Van hout van een plaatselijke boom. Ik weet niet hoe jullie die noemen. Het is taai en veerkrachtig hout, dat we dan met leer verstevigen.’

Hal knikte. Hij had hun bogen wel gezien. Ze waren klein en het hout was dik, maar wel heel stevig. De pijlen die ze ermee afvuurden bereikten, gemeten naar de grootte van de bogen, verrassende snelheden.

‘Kunnen jullie ze ook groter maken?’ vroeg hij. ‘Misschien zo groot’ – hij strekte zijn armen uit en duidde op een afstand van vingertop naar vingertop – ‘en ook veel dikker? Misschien wel twee keer zo dik als anders?’

Mohegas dacht even na. ‘Ik zou niet weten waarom niet,’ antwoordde hij. ‘Dan moeten we gewoon dikkere takken gebruiken. Maar niemand kan zo’n grote boog spannen. Daar is het hout dan te stijf voor.’

Hal wuifde dat bezwaar gauw weg. ‘Dat is het probleem niet,’ zei hij. ‘Ik weet wel hoe we ze moeten spannen.’ Hij richtte zich voor zijn volgende vraag naar Thorn. ‘Is het dorp volgens jou een beetje goed verdedigbaar?’

Thorn dacht even diep na. ‘Zoals het er nu bijligt niet,’ antwoordde hij toen. ‘Maar als we een palissade bouwen, zoals we om ons kamp ook hebben, wordt het al een stuk moeilijker in te nemen. We zouden zo’n omheining aan beide kanten kunnen laten doorlopen tot het riviertje dat achter het dorp langs stroomt. Dan slaan we daaromheen, in het ondiepe deel van de rivier, scherpe staken om te voorkomen dat aanvallers om de omheining heen zwemmen.’

‘Heel goed, dan stel ik voor dat we zo’n palissade om het dorp heen bouwen.’ Hal keek om zich heen en pakte een groot stuk boomschors dat in de stapel brandhout naast het vuur lag. Vervolgens harkte hij een stukje houtskool naar zich toe dat een eindje van het vuur vandaan was terechtgekomen. Daarmee kon hij een schets op het stuk boomschors maken.

‘We kunnen de palissade het beste van het materiaal in ons kamp maken,’ zei hij. ‘Die Spoken hoeven niet van tevoren al te weten dat ze ons hier zullen tegenkomen.’ Hij keek naar Mohegas. ‘Terwijl we dat doen, moeten jouw mensen een stuk of tien grote kruisbogen maken, zoals de Morzel. Ik laat ze wel zien hoe dat moet. Voor de bediening is geen training nodig en ze hoeven niet zo wendbaar te zijn als de echte Morzel. We kunnen ze gewoon op houten driepoten zetten. Lukt jullie dat?’

Hij schetste op het stuk schors hoe zo’n vereenvoudigde Morzel er ongeveer uit zou moeten zien.

Mohegas bekeek de tekening een tijdje en knikte. ‘Dat lijkt me geen probleem.’

Hal zette twee strepen op het stuk boomschors, iets buiten de beide uiteinden van de verdedigende halve cirkel die de palissade moest voorstellen.

‘Hier zetten we die grote bogen neer, verstopt in het bos, en op de palissade gericht,’ legde Hal uit. ‘Als die Spoken het dorp aanvallen, kunnen we ze vanuit een onverwachte hoek onder vuur nemen.’

Stig floot bewonderend tussen zijn tanden. ‘Dat zal inderdaad een onaangename verrassing voor ze zijn. Tien grote kruisbogen die ze van twee kanten belagen. Daarmee schieten we ze aan flarden.’

‘Tien van zulke bogen in een paar dagen tijd maken wordt lastig,’ waarschuwde Mohegas. ‘Het hout is moeilijk te bewerken en we hebben alleen maar geslepen steen om ze mee te snijden.’

Opnieuw wuifde Hal de bedenking weg. ‘Ik heb ijzeren gereedschap. Dissels, boren, zagen, schaven en messen. Daarmee gaat het een stuk sneller.’

‘Je zult wel een nieuw schietmechanisme moeten bedenken,’ zei Thorn. ‘We hebben geen tijd om zoiets als op de Morzel te maken.’

Het mechanisme van de Morzel bestond uit een aaneenschakeling van zorgvuldig uit hout gesneden ronde radertjes die in het uitgeholde deel van de slee van het wapen waren verwerkt. Het had veel tijd en talloze aanpassingen en verfijningen gevergd om die gebruiksklaar te maken, en om dat in de komende dagen tien keer gedaan te krijgen was onmogelijk.

Hal knikte. ‘Daar heb ik ook wel een plannetje voor,’ zei hij. Voor zijn geestesoog zag hij al een vereenvoudigd schietmechanisme, waarachter de snaar eerst in bedwang gehouden en dan losgelaten werd. ‘Als de eerste boog af is, kunnen tien à twaalf schutters er vast mee oefenen.’

Mohegas knikte. Hij bezag de jonge buitenlander met hernieuwd respect. Het had hem verbaasd dat zo’n jonge jongen de leiding over een hele bemanning had – zeker als iemand zoals de oudere man met maar een hand tot de groep behoorde. Nu hij zag hoe snel Hals hersenen werkten, begreep hij dat hij inderdaad met een opmerkelijk iemand te maken had.

‘Ulf en Wulf kunnen jouw mensen helpen bij het maken van de bogen,’ ging Hal verder. ‘Ze zijn heel handig met gereedschap en ze hebben allebei een scherp oog voor lijnen en vormen.’

‘Is het niet handiger als jij ze helpt?’ vroeg Stig. ‘Jij bent de beste timmerman van ons allemaal.’

Hal knikte. ‘Ik snap wat je bedoelt, maar ik heb iets anders te doen,’ antwoordde hij. Voordat Thorn hem de logische vraag kon stellen richtte Hal zich alweer tot Mohegas.

‘Even voor de zekerheid, hoor. De vorige keren dat die Spoken aanvielen kwamen ze over de rivier naar jullie toe, hè?’

Mohegas knikte ter bevestiging. ‘Dan komen ze dus over de baai naar het strand – zo ongeveer waar ons kamp nu staat – en trekken ze daarvandaan landinwaarts?’

Opnieuw maakte Mohegas met een hoofdknikje duidelijk dat Hal het bij het rechte eind had.

Hal speelde gedachteloos met het houtskool bij zijn mond, waardoor zijn lippen en tanden helemaal zwart kleurden. Thorn glimlachte. Vroeg of laat zou hij het merken, dacht hij, en zich dan afvragen hoe dat toch gekomen was.

‘Ik had het zo bedacht,’ zei Hal. ‘We meren de Reiger in de baai af, vlak achter de noordelijke landtong, uit het zicht. Als de Spoken met hun kajaks in de baai zijn, kunnen Ulf, Wulf, Edvin en ik ze dan alvast eens flink te grazen nemen. Degenen die weten te ontsnappen zullen aan land gaan en naar het dorp optrekken, en daar wachten jullie, Thorn en Stig, ze met de andere jongens op. En met Lydia, natuurlijk.’

‘Heb jij Ingvar niet nodig om de Morzel te laden?’ vroeg Thorn.

Hal schudde zijn hoofd. ‘Ik was niet van plan de Morzel te gebruiken. Ik wilde er gewoon op af en een paar van die kajaks omver varen. Daar is alleen een beetje wind voor nodig.’

‘Als een paar van die Spoken aan boord weten te klimmen kom je wel in de problemen,’ zei Stig.

Hal glimlachte. ‘Daarvoor hebben we Kloef bij ons.’ Stig was gerustgesteld.

‘Even terug naar mijn vorige punt,’ zei Thorn. ‘Waarom help jij de Mawags niet met het maken van die extra kruisbogen?’

‘Ik dacht dat wij drieën – Stig, jij en ik – misschien eens een stukje stroomopwaarts konden peddelen om die Spookgezichten wat beter te bekijken,’ zei Hal. ‘En wie weet kunnen we ze dan ook wel een beetje vertragen.’

Bij het idee dat ze zelf ten aanval zouden gaan verscheen er een gretige grijns op Thorns gezicht. Dat deed hij altijd liever dan iets verdedigen. Hij wreef gedachteloos met zijn hand over de houten haak aan zijn rechterarm, en hij verheugde zich al op het extra gewicht van de knuppelarm die hij altijd droeg bij een gevecht.

‘Dat klinkt me als muziek in de oren,’ zei hij.
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Simsinnet ging als gids mee. Ze namen een van de kajaks die achter het dorp op de oever van de rivier lagen en peddelden de stroom af naar de baai. De kajak was licht en wendbaar en omdat ze alle vier peddelden waren ze binnen de kortste keren bij de monding van de rivier die vanuit de baai naar het noorden voerde.

Hal had de tweeling in het kort uitgelegd wat voor soort kruisbogen hij in gedachten had en ze gezegd dat ze al zijn gereedschap mochten gebruiken. Hij wist uit ervaring dat ze er zorgvuldig mee om zouden gaan. Toen de vier vertrokken vorderde het werk aan de wapens al aardig. Het ontwerp was dan ook eenvoudig en ze zouden ruim op tijd klaar zijn. Het enige wat extra aandacht vergde was het schietmechanisme. Daar had Hal een tamelijk eenvoudige oplossing voor bedacht, die erop neerkwam dat de snaar achter twee opstaande houten pennen op een hardhouten blok kon worden gespannen. Dit blok kon met een trekker naar beneden worden geduwd, en daarmee werd de pijl op de kruisboog afgevuurd. Het was een heel eenvoudig ontwerp, maar het was doeltreffend. Mohegas stak zijn bewondering voor de jonge skirl opnieuw niet onder stoelen of banken.

Thorn had al vaker mensen op die manier naar Hal zien kijken en hij lachte trots naar de hoofdman van de Mawag. ‘Dat soort dingen bedenkt hij aan de lopende band.’

Mohegas schudde zijn hoofd. ‘Opmerkelijk, hoor.’

Hal had besloten dat ze bij opkomend water zouden vertrekken. De eerste vijf kilometer die ze vanuit de baai de rivier op zouden varen stond deze nog onder invloed van eb en vloed. Het opkomende water zorgde voor een getijdengolf die over de zeewaartse onderstroom heen ging. Dankzij die golf vlogen ze aanvankelijk landinwaarts. Toen de getijdengolf in kracht afnam moesten ze verder tegen de stroom in peddelen.

De boodschapper die voor de komst van de Spookgezichten had gewaarschuwd, had gezegd dat ze op een afstand van vijf dagen gaans waren, maar inmiddels waren ze ongetwijfeld alweer verder genaderd.

‘Hoeveel dorpen liggen er tussen de Spookgezichten en de baai?’ vroeg Thorn aan Simsinnet.

‘Toen hij vertrok waren ze nog op een dag van het dorp van de Tillicum verwijderd. Daarna is er alleen nog het dorp van de Limigina. Dat is weer een dag verder onze kant op.’

Terwijl hij peddelde kauwde Thorn, in gedachten verzonken, op de puntjes van zijn snor. Simsinnet zag vol bewondering hoe Thorn het handvat van de peddel met zijn haak vasthield en het blad met zijn niet gekwetste linkerarm en -hand door het water heen bewoog.

‘Maar ik denk dat wij ons een stuk sneller verplaatsen dan zij,’ voegde de jonge Mawag eraan toe.

Dat klonk logisch. Hun kajak was licht bepakt en ze peddelden alle vier. De kajaks van de Spookgezichten waren ongetwijfeld zwaarder, want die zaten natuurlijk vol voorraad, wapens en buit. Bovendien vergde het heel wat meer organisatie om elke dag honderd man tegelijk in de boten te krijgen. Er deden zich ongetwijfeld vertragingen voor, de ene keer doordat er iets kwijt of vergeten was, de andere keer door de onvermijdelijke slomerik die in zo’n groep altijd wel te vinden was en de boel ophield. Een grote groep tegelijk verplaatsen was nu eenmaal een lastige klus.

Er schoot Simsinnet nog iets te binnen. ‘Bovendien blijven ze vaak nog een paar dagen hangen om feest te vieren in de dorpen die ze net verslagen hebben.’

‘Mooi soort overwinning,’ bromde Stig. ‘Met z’n honderden tegen een man of twintig.’ De andere dorpen aan de rivier waren kleiner dan dat van de Mawags, want ze telden per stuk hooguit vijftig inwoners.

Thorn knikte. ‘Als we straks weer stroomafwaarts gaan zullen we sneller dan zij moeten zijn,’ zei hij.

Hal draaide zich om naar zijn vriend, die achter in de kajak zat.

‘Wat ben je van plan te gaan doen als we ze zien?’ vroeg hij.

De oude zeewolf haalde zijn schouders op. ‘Dat weet ik nog niet. Dat hangt van de situatie af. Maar we zullen ze in elk geval moeten vertragen, want de Mawags moeten wel de tijd hebben om die nieuwe kruisbogen af te maken en de palissade neer te zetten.’

Ze peddelden voort tot het helemaal donker was en zochten toen een plek om te overnachten.

‘Kunnen we niet gewoon doorvaren?’ vroeg Stig. ‘Ik kan dit nog urenlang volhouden, hoor.’

‘Nee, dat is niet verstandig, want we weten niet wat ons te wachten staat,’ wees Thorn dat idee af. ‘Misschien raken we wel in gevecht met die Spoken en dan willen we niet bekaf zijn van het peddelen. En als we nu een paar uur uitrusten, zijn we morgen des te sneller.’

Ze aten wat van het meegebrachte gerookte vlees, dronken er koel rivierwater bij en wikkelden zich in hun dekens. Thorn organiseerde gauw de wacht. Allemaal tegelijk gaan slapen zou, met de vijand zo dichtbij, erg onverstandig zijn.

‘Omdat jij je nog zo lekker fris voelt, mag jij de eerste wacht doen,’ zei hij tegen Stig. ‘Wek mij maar als de maan op zijn hoogste punt staat.’

De maan was nu op een kwart van zijn boog langs de hemel en bescheen het water van de rivier met een bleek, koud licht. Stig keek even naar de plek aan de hemel die Thorn had aangewezen en knikte. De oude zeewolf zou ongeveer drie uur kunnen slapen. Stig sloeg een deken om zijn schouders. Zonder het peddelen in de kajak om de bloedsomloop te stimuleren koelde het snel af. Hij vond een platte steen waarop hij kon zitten; hij weerstond de aanvechting om het zich gemakkelijk te maken tegen een van de boomstammen op de oever. Hij had weliswaar zitten opscheppen dat hij nog uren kon doorvaren, maar op die plek kon hij zomaar in slaap vallen. Hij hoorde hoe de ademhaling van zijn reisgenoten regelmatig werd en verbaasde zich weer eens over Thorns aangeboren vermogen om zijn ademhaling aan de omstandigheden aan te passen. In hun kamp, aan boord van hun schip of op een andere plek waar geen gevaar heerste snurkte hij alsof hij een heel bos tegelijk aan het omzagen was, maar op plaatsen waar vijanden in de buurt konden zijn, zoals hier, maakte hij in zijn slaap nauwelijks meer geluid dan een pasgeboren baby.

De geluiden van het oerwoud, die nauwelijks te horen waren geweest toen de mannen hun kajak aan land trokken, leken nu geleidelijk steeds harder te worden. Hij hoorde kleine diertjes in het kreupelhout en het struikgewas scharrelen, en op een gegeven ogenblik hoorde hij commotie aan de voet van een boom op een meter of vijf bij hem vandaan. Hij kreeg kippenvel en de haren op zijn armen gingen rechtovereind staan. Zijn hand greep de bijl die hij op zijn knieën had liggen steviger vast. Even later hoorde hij het zacht grommende geluid van een jagende uil, gevolgd door een triomfantelijke kreet.

Van de vlucht van de uil die aan zijn vangst vooraf was gegaan had Stig niets gehoord. De veren op de vleugel van de uil waren zacht en buigzaam en stelden het dier in staat zich geluidloos door de lucht te bewegen. Stig had slechts het gescharrel gehoord van de muis of eekhoorn die nu in de krachtige klauwen van de uil werd afgevoerd om als voer voor diens jongen te dienen. Stig glimlachte. Hij hield van uilen. Het waren efficiënte jagers en moordenaars.

Ik durf te wedden dat Lydia ook bewondering voor ze heeft, dacht hij, en hij moest glimlachen om de vergelijking tussen het jagersmeisje en een uil.

Hij keek omhoog en zag tot zijn verbazing dat de maan al bijna op het punt stond dat Thorn had aangegeven. Het licht kwam nu recht van boven en werd niet meer gefilterd door de bomen. Het wierp een zilveren gloed op de rivier en de open ruimte op de oever. De schaduw van de bomen in het bos werd er des te donkerder van.

Hij keek nog een laatste keer om zich heen om zich ervan te overtuigen dat alles in orde was. Bijna onbewust had hij de omgeving de afgelopen uren in zich op zitten nemen. Hij kwam overeind, trok de deken wat steviger om zich heen en liep naar de slapende Thorn. Daar knielde hij om de oude zeewolf te wekken.

‘Stig?’ zei Thorn onmiddellijk, en Stig was alweer onder de indruk. Zelfs als hij lag te slapen had Thorn een soort zesde zintuig dat hem waarschuwde voor naderende mensen.

‘Jouw wacht,’ zei Stig. De groezelige krijger gooide de deken van zich af en stond vrijwel onmiddellijk klaarwakker paraat.

‘Ga jij maar gauw slapen,’ zei hij tegen de jonge stuurman.

Stig ging liggen en wikkelde zich in zijn deken. Hij merkte dat Thorn vrijwel geluidloos de open ruimte waar ze hun kamp hadden opgeslagen inspecteerde, speurend naar de kleinste aanwijzing voor gevaar. Stig vroeg zich af hoe Thorn zich zo stilletjes kon bewegen. Hij was groot, bonkig en oersterk, maar hij sloop rond als een danseres op een hooifestival. Stig kreeg geen antwoord op zijn mijmering, want hij viel vrijwel meteen in slaap.

Simsinnet had de laatste wacht en wekte de andere drie bij het ochtendgloren. Ze nuttigden een snel ontbijt – opnieuw van gerookt vlees en koud water.

‘Koffie zou er wel in gaan,’ zei Stig.

‘We maken geen vuur, hoor,’ antwoordde Thorn.

Stig glimlachte flauwtjes. ‘En we hebben geen koffie bij ons ook,’ zei hij. Hij keek even voor zich uit. ‘Dat zal ik wel ontzettend missen,’ voegde hij er toen aan toe.

‘En elke ochtend mijn lieve glimlach dan?’ informeerde Thorn.

De grijns op Stigs gezicht verbreedde zich op slag. ‘Nee, die een stuk minder.’

Ze zaten algauw weer op de rivier en peddelden gestaag in noordelijke richting voort. Met de afnemende kracht van de getijdengolf gingen ze nu wel wat minder snel dan de dag ervoor, maar de oevers schoten nog altijd in een indrukwekkend tempo aan hen voorbij.

Simsinnet stuurde de kajak dicht langs de oostelijke oever. Ten eerste waren ze daar uit de sterkste stroming van de rivier, waardoor ze minder weerstand van het water ondervonden. Bovendien konden ze zich snel tussen de rietkragen en achter de overhangende bomen die langs de rivier groeiden verstoppen als er plotseling gevaar opdoemde.

Opnieuw vonden ze echter geen spoor van de plunderende Spookgezichten. Het woud aan weerszijden van de rivier was rustig en vredig, en de stilte werd alleen af en toe doorbroken door het fluiten van de vogels en het spetteren van een vliegende vis. De rivier ruiste zachtjes tegen de dunne wand van hun vaartuig en wie niet beter wist kon zomaar denken dat ze de enige vier levende mensen ter wereld waren.

De zon klom gestaag hoger en verdreef de kilte van de nacht uit hun handen en schouders. Het voortdurende peddelen stimuleerde de bloedsomloop ook flink en ze waren dan ook nog geen uur onderweg of iedereen had het alweer flink warm.

Toen de zon hoog aan de hemel stond stuurde Simsinnet de kajak naar een schaduwrijk plekje onder de takken van een wilg waar ze makkelijk konden aanleggen.

‘Etenstijd,’ zei hij, en ze grepen allemaal naar hun pakketjes gedroogd vlees.

‘Ik zou hier best aan kunnen wennen,’ zei Hal, terwijl hij zijn best deed om een stuk vlees af te bijten. Hij zag dat Simsinnet het vlees tussen zijn tanden nam en het vlak voor zijn mond met zijn stenen dolk afsneed. Dat moet ik ook eens proberen, dacht hij.

Stig keek hem even aan en liet de opmerking bezinken. Hij wist dat het gedroogde vlees gezond was, maar hij vond het maar moeilijk verteerbaar. ‘Echt waar?’ vroeg hij ongelovig.

Hal glimlachte. ‘Ja, hoor. Ergens de komende twintig jaar misschien wel.’

Ze lachten, waarop Thorn hen bestraffend aankeek.

‘Zachtjes, jullie tweeën,’ gebood hij en ze knikten braaf. Ze mochten niet vergeten dat ze zich op vijandelijk gebied bevonden.

‘Sorry, Thorn,’ fluisterde Hal.

Thorn bromde wat. Het was voor de moraal heel goed als er gelachen werd, wist hij, maar humor leidde wel vaak af van de opdracht waarmee ze op pad waren. En hij kon op deze reis absoluut geen afleiding gebruiken.

Simsinnet gaf een teken. Hal slikte het laatste, taaie stuk gedroogd vlees door, nam nog een slok water en borg weer op wat hij over had. Simsinnet trok aan de tak van de wilg, waardoor de kajak het water weer op gleed. Iedereen pakte onmiddellijk een peddel en vrijwel meteen schoten ze weer naar voren. De golfjes in het wateroppervlak zorgden weer voor een zacht, ritmisch getik tegen de romp van de kajak.

Tegen het eind van de middag hield Hal zijn peddel stil en stak hij een waarschuwende hand op. De anderen keken hem aan en lieten de kajak een stukje uit zijn koers lopen. De skirl zat stil op zijn bankje, en terwijl de kajak langzaam dwars op de stroom draaide, stak hij zijn neus omhoog en snoof hij de lucht op.

‘Rook,’ zei hij, waarna de anderen onmiddellijk ook begonnen te snuiven. Thorn was de volgende die het rook.

‘Je hebt gelijk,’ zei hij. ‘Houtvuur.’

Even later roken Simsinnet en Stig het ook. De kajak was stuurloos naar het midden van de rivier afgedreven. Simsinnet gebaarde dat ze gauw weer naar de kant moesten en even later lagen ze in de bescherming van een wilgenbosje.

‘Hoe ver is het naar het dorp van de Limigina?’ vroeg Stig aan Simsinnet.

De Mawag-jongen aarzelde even, keek eens naar het land om hen heen, daarna naar de lucht en fronste zijn voorhoofd. ‘Niet ver,’ zei hij uiteindelijk. ‘Nog een uur of twee varen, denk ik, misschien zelfs wat minder.’

‘Ik krijg de indruk dat de Spookgezichten het dorp eerder hebben bereikt dan wij,’ zei Thorn. ‘We moeten verder heel zachtjes doen.’

Dat was een beetje een overbodige mededeling, want sinds zijn waarschuwing van die ochtend waren ze muisstil geweest. Er had hooguit af en toe even iemand gekreund vanwege de geleverde inspanningen.

Thorn stak zijn peddel weer in het water en de anderen volgden zijn voorbeeld. De kajak kwam uit zijn beschutte plek tevoorschijn en gleed weer langs de oostelijke oever naar het noorden. De geur van de rook werd geleidelijk sterker. En bij het ondergaan van de zon drong tot hen door dat de gloed die op de wolken boven de horizon te zien was niet alleen door de zon werd veroorzaakt.

‘Hou jullie ogen goed open, allemaal,’ zei Thorn zachtjes. ‘We zijn er bijna.’
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Ze peddelden nog een uurtje door. De zon was grotendeels achter de hoge bomen langs de rivier verdwenen en de schaduwen vielen over het water heen. Toch werd de gloed boven de boomtoppen naarmate het daglicht afnam alleen maar sterker, en na verloop van tijd hoorden ze ook vaag stemmen – het klonk als zingen – en het geroffel van trommels.

‘Het klinkt alsof ze feestvieren,’ mompelde Stig.

Simsinnet draaide zich naar Stig toe. ‘Geen feestje waar je graag bij bent,’ zei hij verbeten. ‘De Spookgezichten zijn volgens mij hun overwinning aan het vieren.’

Het geluid nam in volume toe en uiteindelijk zagen ze, weer wat verder stroomopwaarts, tussen de bomen door vlammen flakkeren.

‘We moesten maar eens aan land gaan,’ zei Thorn zachtjes.

Ze stuurden hun kajak naar een soort strandje onder een groepje wilgen. Terwijl ze het vaartuig aan een boom vastbonden en geluidloos tot hun middel in het water gleden, ging het gezang en getrommel onverminderd voort. Ze hesen zichzelf op het droge en lieten het water even van zich afdruipen. Simsinnet keek vol verbazing toe hoe Thorn zijn haak afbond en er de enorme knuppelarm die Hal had gemaakt voor in de plaats aanbracht. De Mawag was gewapend met een bijl met een stenen blad en een dolk van geslepen vuursteen. Stig had een bijl en Hal zijn zwaard. Daarnaast hadden ze allebei een schild.

‘Hoe ver is het nog naar het dorp?’ vroeg Thorn zachtjes – hoewel de kans dat ze boven het zingen en trommelen uit gehoord zouden worden klein was. Simsinnet dacht even na en wees toen naar een doorgang tussen de bomen.

‘Nog ongeveer vijftig meter stroomopwaarts,’ zei hij. ‘En dan nog eens dertig meter van de rivier af. Er is daar een zandbank waar de kajaks van de Spookgezichten waarschijnlijk liggen.’

Thorn knikte en gebaarde in stroomopwaartse richting. ‘We volgen de rivieroever tot we ter hoogte van het dorp zijn,’ besloot hij. Hij wees op Stigs bijl. ‘Als we bij hun kajaks zijn moet jij daar een paar flinke gaten in slaan. Dan zijn ze wel een dagje zoet met herstelwerk. Ik ga zelf eens in het dorp kijken. Ik wil die kale vogelverschrikkers weleens met eigen ogen zien. Hal, jij dekt Stig terwijl hij die kajaks stukslaat. Simsinnet, jij gaat met mij mee.’

Zijn drie metgezellen knikten en hij gebaarde dat de jonge Mawag hen voor moest gaan. Even later liepen ze in ganzenpas op hun doel af. Het vuur werd steeds beter zichtbaar en het geluid van het gezang van de feestende Spookgezichten zwol steeds verder aan. Na een meter of dertig konden ze de vlammen tussen de bomen door zien. Die reikten tot wel twintig meter hoogte.

‘Dat is een aardig vreugdevuurtje,’ mompelde Stig.

‘Kop dicht,’ gebood Thorn. In het dorp zou niemand hen nu horen, maar de kans bestond dat de Spoken een bewaker bij de kajaks hadden geposteerd. Even later kwamen ze tussen de bomen vandaan en bereikten ze een open plek op de oever van de rivier. Zoals Simsinnet al had voorspeld, lagen daar op het stukje strand de kajaks van de Spookgezichten.

Hal telde ze gauw. ‘Achttien stuks,’ zei hij. Hij stelde vast dat deze kajaks groter waren dan die waarin zij de rivier op waren gevaren. In deze pasten zeker zes mensen, plus al hun bagage.

Thorn knikte. Hij kwam vlak naast Stig staan zodat hij zachtjes kon praten, maar wel boven de trommels en het gezang van verderop uit kwam.

‘Eén flink gat in elke kajak is voldoende,’ zei hij. ‘Ergens onder de waterlijn.’

Stig knikte, en Hal voegde er nog een instructie aan toe. ‘Zorg vooral dat je het skelet van die kajaks flink beschadigt. Dan kost de reparatie meer tijd.’

Stig keek zijn skirl even aan en Hal zag in de ogen van zijn vriend de weerspiegeling van het vreugdevuur in het dorp. Opnieuw knikte Stig dat hij het begrepen had.

‘Goed, aan het werk. Ik ga naar het dorp. Kom mee, Simsinnet,’ zei Thorn, en hij sprong geluidloos in de flakkerende schaduwen die het vuur over de omgeving wierp. Simsinnet kwam vlak achter hem aan. Zodra ze verdwenen waren gebaarde Hal naar de achterste van de kajaks.

‘Begin maar aan die kant, dan kun je daarvandaan hiernaartoe werken.’ Op die manier konden ze de open plek, als dat nodig was, sneller en makkelijker ontvluchten. Ze haastten zich half gebukt langs de rij kajaks en speurden intussen in het flikkerende licht naar iets van bewaking. Hal kon zich niet voorstellen dat de Spookgezichten hun vaartuigen onbewaakt zouden laten. Maar misschien dachten ze dat ze toch niks te vrezen hadden. Volgens Mohegas had geen enkele stam zich ooit tegen hun plunderingen verzet, en de Limigina waren natuurlijk allang gevangengenomen, vermoord of verjaagd. Die hadden wel iets anders aan hun hoofd dan de kajaks van hun vijand beschadigen.

Ze bereikten de achterste kajak en Stig ging onmiddellijk aan het werk. Met een paar rake, vernietigende klappen sloeg hij dwars door het houtwerk heen. De afwerking van berkenschors bood zijn vlijmscherpe bijl geen noemenswaardige weerstand, en het lichthouten skelet van de kajak al evenmin.

Het onklaar maken van een kajak was telkens in enkele tellen klaar en hij werkte de rij dan ook in een flink tempo af, waarbij hij elk vaartuig van een gapend gat in de romp voorzag.

Hal hield zijn blik landinwaarts gericht, omdat de kans dat er vanuit die richting gevaar zou komen het grootst was. Hij droeg zijn schild om zijn linkerarm en hij had zijn zwaard getrokken. Het glinsterende blad weerspiegelde het licht van het vuur naar alle kanten.

De aanval die uiteindelijk toch kwam, kwam uit een onverwachte richting. Tussen de bomen achter de zandbank vandaan, van dezelfde kant waar de drie Skandiërs even eerder met hun Mawag-begeleider waren gekomen, stormden vier Spookgezichten het open terrein op. Woedend vanwege de aanblik van al die lekgeslagen kajaks uitte een van hen een ijselijke strijdkreet.

Als ze even hadden nagedacht, was een van de vier wel naar het dorp gegaan om hulp te halen. De Spookgezichten waren echter zo gewend aan snelle en makkelijke overwinningen dat ze hun tegenstanders nu onderschatten. Zij waren met z’n vieren, de indringers met z’n tweeën, dus gooiden ze er nog een strijdkreet uit en vielen ze aan.

Ze zagen er angstaanjagend uit, dat wel, vond Hal. Hun kaalgeschoren hoofden waren spierwit geschilderd, met alleen rond hun ogen en op het holle deel van hun wangen zwarte verf. Het was daardoor net alsof ze doodshoofden hadden. In het schemerige licht zag Hal wel dat een argeloze tegenstander van zo’n afschrikwekkende verschijning behoorlijk onder de indruk kon raken. Hun bovenlijf was bloot, daaronder droegen ze strakke leren broeken en de zachte leren schoenen die de Mawags mocassins noemden.

Hun leider volgde op enkele passen achter de aanvallers. Het was een enorme man en het wit van zijn ogen glinsterde vervaarlijk in de zwarte verf rond de ogen. Hij had een zware knuppel in zijn handen en tilde die op om ermee op Hal in te slaan.
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Het dorp leek wel een tafereel uit een nachtmerrie. De Spookgezichten dansten op het ritme van de dreunende trommels in een enorme kring om het torenhoge vreugdevuur, terwijl om hen heen de vlammen uit de hutten van de Limigina sloegen. In het midden van de kring stond vlak naast het vuur een reusachtige kookpot. Af en toe wankelde een danser naar de pot toe, dompelde er een uitgeholde halve kalebas in, wierp zijn hoofd achterover en goot het vocht in zijn mond.

‘Ze brouwen een sterk drankje van gefermenteerde maïs,’ fluisterde Simsinnet Thorn in. Dat fluisteren was eigenlijk volstrekt overbodig, want het getrommel en het gezang waren oorverdovend.

Thorns blik dwaalde af naar een plek naast de dansende kring. In de schaduw, een flink eind van het vuur vandaan, zaten twaalf mannen met gebogen hoofden en gesloten ogen geknield bijeen. Hun handen waren achter hun rug vastgebonden en ze zaten om hun nek ook nog eens met leren repen aan elkaar vast. Iets verderop was een grotere groep vrouwen en kinderen op soortgelijke wijze vastgebonden. Ertussendoor liep een Spookgezicht, met in zijn hand een knuppel en onder zijn riem een mes. Hij boog zich af en toe naar een van de mannen toe, duwde zijn potsierlijke uiterlijk tot vlak voor diens ogen, en gooide er dan allerlei lelijk klinkende verwensingen uit. Zijn slachtoffers ondergingen het geschreeuw stoïcijns.

‘Wat gebeurt daar allemaal?’ vroeg Thorn, hoewel hij het eigenlijk wel wist.

Simsinnet wees op de vrouwen en kinderen. ‘Zij worden meegenomen en als slaven gebruikt.’

‘En de mannen?’

‘Als de Spoken uitgedanst zijn, worden ze vermoord,’ legde Simsinnet met een verbeten trekje om zijn mond uit. Thorn zweeg even, maar de blik in zijn ogen werd steeds feller.

‘O, vermoord, hè?’ zei hij uiteindelijk. ‘Hou jij die dansers even in de gaten, wil je?’ En weg sloop hij, muisstil onderweg naar de groep gevangenen. Half gebukt naderde hij de bewaker van achteren.

‘Goedenavond,’ zei hij, toen hij vlak bij de man was, en hij ging rechtop staan.

De bewaker dacht dat een van de gevangenen zichzelf los had weten te wurmen en draaide zich woedend om, terwijl hij zijn knuppel naar achteren bewoog om ermee toe te slaan. Thorn nam even de tijd om het lijkbleke gezicht en de glinsterende, zwartomrande ogen eens goed te bekijken.

‘Tjonge, jij bent wel héél erg lelijk, hè?’ zei hij op een toon alsof hij op de markt een oude vriend was tegengekomen.

De bewaker begreep even niet waar die volkomen anders uitziende man ineens vandaan kwam. Dit was geen lid van de Limigina, en ook niet van een van de andere stammen uit de omgeving. Deze man was lang en had brede schouders. Hij had grijze haren en zag er woest en onverzorgd uit. Zijn baard en zijn huid waren wit. Het Spookgezicht draaide zich naar de kring dansers, een meter of twintig verderop, en deed zijn mond open om ze te waarschuwen.

Het geluid dat hij wilde maken is zijn mond nooit uit gekomen. De knuppelarm van Thorn schoot naar voren en de zware bal van hardhout raakte de man precies op zijn middenrif. Daarmee verdween met één klap alle lucht uit zijn lijf, sloeg hij dubbel en liet hij zijn eigen knuppel op de grond vallen. Thorn stuurde zijn knuppelarm naar opzij en raakte de man er nu mee op zijn slaap – niet hard genoeg om zijn schedel te breken en hem te doden, maar voldoende om hem het bewustzijn te ontnemen. De knieën van de man begaven het en hij zakte op de grond ineen.

Thorn hurkte bliksemsnel bij de dichtstbijzijnde gevangene, haalde met zijn hand zijn sax tevoorschijn en sneed de leren repen waarmee de man vastgebonden zat door. De man zei iets, maar Thorn schudde zijn hoofd, ten teken dat hij hem niet begreep. Terwijl hij een volgende gevangene al even snel bevrijdde keek hij om zich heen, op zoek naar Simsinnet. Hij gebaarde de jongen bij hem te komen. De jonge Mawag haastte zich naar hem toe, waarop Thorn hem snel een paar instructies gaf.

‘Zeg dat we ze komen bevrijden,’ zei hij en Simsinnet gaf de boodschap in de plaatselijke taal door. Thorn zag dat de ogen van de gevangenen bij de woorden van Simsinnet oplichtten en dat er nieuwe hoop in verscheen. Simsinnet haalde zijn mes tevoorschijn en begon nu ook zelf gevangenen te bevrijden.

Thorn keek even naar de bewusteloze bewaker en zag dat die onder zijn riem een mes droeg. Het blad was van leisteen en niet zo netjes afgewerkt, maar wel verrassend scherp. Hij haalde het onder de riem vandaan, gaf het aan de eerste gevangene die hij had bevrijd en gebaarde dat die zijn metgezellen moest lossnijden.

‘Zeg hem dat hij de vrouwen en kinderen ook moet bevrijden en dat ze dan even moeten wachten. Zodra de Spookgezichten naar de rivier gaan, kunnen zij het bos in rennen en vluchten. Die Spoken komen zeker achter ons aan, dus dan hebben zij wel even de tijd.’

Simsinnet gaf de opdrachten zo snel mogelijk door. De gevangenen hadden een stortvloed aan vragen, maar die wuifde Thorn allemaal weg. Langzaam maar zeker keerde de rust terug en kon de ene man met het mes iedereen die vastgebonden was lossnijden – en tegelijk waarschuwen om stil te zijn en niet te bewegen.

Een van de Limigina stelde toch nog een vraag en Simsinnet vertaalde die. Hij wees op de bewusteloze bewaker. ‘Wat moeten ze met hem doen?’

Thorn bukte zich en duwde met zijn duim een ooglid van de man omhoog. Daar zou voorlopig geen beweging in komen. ‘Ik wil hem eigenlijk het liefst in leven laten, want hij weet dat het verzet niet uit de Limigina zelf kwam,’ antwoordde hij. ‘Kan hij zich nog eens over de vraag buigen wie die vreemdelingen met hun bleke huid en hun lange haren waren. Maar als hij in verzet komt of alarm wil slaan, moet hij dood.’

Simsinnet gaf het antwoord door. De vragensteller keek nog eens naar de gevelde bewaker en raakte met zijn duim voorzichtig de punt van diens mes aan. Hij hoopte blijkbaar van harte dat hij een reden zou krijgen om het te gebruiken.

‘Bind hem vast,’ gebood Thorn en Simsinnet gaf de opdracht door. De man met het mes pakte met tegenzin een van de repen leer en bond de handen en voeten van de bewaker vast.

Thorn keek nog een laatste keer om zich heen. De meeste mannen en ten minste de helft van de vrouwen en kinderen waren al bevrijd.

‘Zeg dat ze op een teken van mij moeten wachten, en zodra ze dat zien, moeten ze het bos in vluchten,’ zei Thorn.

Simsinnet keek hem vragend aan. ‘Wat voor teken?’

Thorn grijnsde. ‘O, dat snappen ze straks heus wel. Kom, wij gaan terug naar de rivier.’
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De enorme krijger bracht zijn knuppel met volle kracht naar beneden, maar Hal stak zijn schild uit om de klap af te weren. De knuppel gleed over het schild naar de zijkant weg, waardoor het Spookgezicht, die bij de klap nu veel minder weerstand ondervond dan hij verwacht had, zijn evenwicht verloor en met een van schrik verwrongen gezicht naar voren viel.

Terwijl hij voorover dreigde te vallen haalde Hal bliksemsnel uit met zijn zwaard. Het blad schoot als een aanvallende slang naar voren en trof de man recht in zijn buik. Het zwaard gleed naar binnen en Hal zag hoe de verwrongen blik plaatsmaakte voor een van opperste verbazing. Hij trok het zwaard terug, waarop de krijger zijn handen tegen zijn buik drukte en door zijn knieën zakte.

Meteen erachteraan kwam het tweede Spookgezicht op hem af, een bijl met stenen blad in een horizontale cirkel om zich heen zwaaiend. Dit keer verwisselde Hal zijn bewegingen: met het zwaard tikte hij de bijl tot ver boven zijn hoofd, waarna hij het schild horizontaal draaide en met al zijn kracht naar voren duwde. De metalen rand van het houten blad sloeg keihard tegen de kaak van het Spook. De man wankelde, zijn ogen rolden even door hun kassen en hij stortte ter aarde, precies over het lichaam van zijn even eerder gevelde metgezel heen.

Hal zag dat Stig tussen de rij kajaks vandaan was gekomen en naast hem stond. Het derde Spookgezicht kwam net met een lange lans op hem afgestormd. Stig ving de lans soepel op in de hoek tussen het blad en het handvat van zijn bijl en gaf er onmiddellijk een stevige draai aan, waardoor de lans uit de handen van de aanvaller werd gerukt. Het Spookgezicht pakte het mes dat hij onder zijn riem had zitten en zette een stap in Stigs richting. Hal draaide zich naar de aanvaller toe en gaf hem met het handvat van zijn zwaard een stevige tik vlak boven zijn oor. En zo lag er even later al een derde lichaam op de snel groeiende stapel uitgeschakelde Spookgezichten.

Het vierde Spookgezicht aarzelde. Hij sperde zijn ogen en zijn mond wijd open van angst, want hij begreep dat hij ineens ernstig in de minderheid was. Drie van zijn kameraden waren binnen enkele tellen uitgeschakeld door dit merkwaardige stelletje krijgers, en nu moest hij het in zijn eentje tegen die twee vechtersbazen opnemen. Hij draaide zich om en wilde wegrennen, maar zag zijn ontsnappingsroute geblokkeerd door een derde vreemdeling met zo’n witte huid. Voordat hij nog iets kon doen sloeg de nieuwkomer hem met een houten knuppel vol in zijn gezicht en werd hij op de stapel bij zijn vrienden geslingerd.

Simsinnet keek met grote ogen van schrik naar de snelheid en de kracht die de Skandiërs net hadden gedemonstreerd. Er lagen daar zomaar vier Spookgezichten – één dood, de andere drie uitgeschakeld – op een hoopje in het zand, en het was allemaal zo snel gebeurd dat hij nauwelijks de tijd had gehad om zijn mes te trekken. Hij stopte het daarom maar weer terug in zijn schede en schudde zijn hoofd. De Skandiërs leken het hele opstootje even tussen neus en lippen door te hebben afgehandeld, en toen dat goed tot hem doordrong begreep hij dat de Mawagansett met de steun van tien van dergelijke krijgers een goede kans hadden om de gehate Spookgezichten eindelijk eens een serieuze nederlaag toe te dienen.

Thorn onderbrak zijn mijmering en wees naar de kajaks. ‘Ben je klaar met die dingen?’ vroeg hij aan Stig.

De lange jongen schudde zijn hoofd. ‘Nee, ik moet er nog vijf. Ik werd even… afgeleid,’ zei hij grijnzend.

Thorn gebaarde ongeduldig. ‘Nou, nu is er geen afleiding meer, hoor. Opschieten dus, jij.’

Stig lachte. Als hij op een compliment van Thorn zou wachten, stond hij hier morgen nog. Wat de oude zeewolf betreft hadden Hal en Stig niets meer of minder gedaan dan er van ze verwacht mocht worden. Thorn had zijn hele leven al tegen veel grotere aantallen mensen gevochten.

Stig liep naar de dichtstbijzijnde onbeschadigde kajak toe en liet zijn bijl er met een enorme klap op neerkomen. Het gat in de romp was zo groot dat hij er dwars doorheen kon kijken. Hij liet er nog twee klappen op volgen, waardoor het skelet sneuvelde en het gat nog wat groter werd. Daarna ging hij naar de volgende kajak, waarmee hij precies hetzelfde deed. Thorn wees op het verre einde van de rij, waar ze met hun verwoesting waren begonnen.

‘Maak daar maar een flinke stapel hout, zodat we er een vuurtje kunnen aansteken,’ zei hij tegen Hal. De skirl gehoorzaamde braaf en holde langs de gehavende kajaks. Tussen de verste en de op een na verste kajak legde hij een berg brandhout aan. Thorn keek even naar wat Hal deed en knielde toen naast de stapel onbeweeglijke lichamen vlak naast hem.

Het eerste Spookgezicht, de leider van het groepje, was dood. De slag met het zwaard van Hal was hem te veel geworden. De tweede lag iets onverstaanbaars te mompelen en zijn ogen leken de omgeving nauwelijks te zien. De derde, die Hal met het handvat van zijn zwaard knock-out had geslagen, leek bezig zich te herstellen. Thorn trok hem overeind, waarbij hij het lichaam dat nog boven op de man lag opzij duwde, en gaf hem een paar tikjes op zijn wang.

‘Kom op, wakker worden, jij! Stel je niet zo aan!’

De man kreunde en deed zijn ogen even open. Het wit stak scherp af tegen het zwart dat om zijn ogen heen was geschilderd. Voor zijn neus zag hij het groezelige, bebaarde gezicht van de duivel zelf, en hij schreeuwde het uit van angst.

‘Zeg hem dat hij zijn kop moet houden,’ bromde Thorn tegen Simsinnet, die onmiddellijk deed wat hem werd opgedragen. De ogen van het Spookgezicht keken de Mawag-jongen aan en de paniek ebde weg. Dit was tenminste een normaal mens, dacht hij. Hij knikte gedwee bij alles wat de jongen zei en het geschreeuw stierf al snel weg.

‘Zeg maar dat ik hem zal laten gaan,’ zei Thorn. Simsinnet vertaalde de boodschap en er flakkerde een sprankje hoop in de ogen van de gevangene op. Thorn bezag het misprijzend.

‘Niet te geloven, hè,’ zei hij. ‘Hij is helemaal beschilderd zodat hij op een of ander eng doodshoofd lijkt, maar voor een onbekende met maar één arm is hij al doodsbang.’

‘Ik geef hem geen ongelijk,’ mompelde Simsinnet.

Thorn grijnsde. ‘O, als je me beter leert kennen val ik best mee, hoor.’ Hij kwam overeind en keek naar de stapel brandhout die Hal inmiddels verzameld had.

Stig maakte zijn klus met de kajaks net af, en er zat nu in de romp van elk van de vaartuigen een gat van een centimeter of dertig in doorsnee. Hij hing zijn bijl weer aan zijn riem en liep naar Thorn en Simsinnet toe. Het Spookgezicht, dat alweer zo’n duivelse man met een witte huid zag aankomen, kromp angstig ineen.

Stig besloot zich beledigd te voelen. ‘Wat zit hem dwars?’ vroeg hij aan Thorn.

‘Volgens mij vindt hij dat jij er zonder een beschilderd kaal hoofd ook al heel eng uitziet,’ legde Thorn uit.

Het Spookgezicht zei een paar aarzelende woorden en Thorn keek naar Simsinnet. ‘Wat zei hij?’

De Mawag antwoordde met een brede lach. Hij vond het wel mooi dat zo’n plunderaar eens een koekje van eigen deeg kreeg. ‘Hij wil weten of jij zijn hart gaat opeten.’

Thorn deed alsof hij daar even over nadacht, maar schudde toen zijn hoofd.

‘Ik denk het niet,’ zei hij. ‘Ik zei toch dat ik hem ging vrijlaten?’

‘Hij denkt dat je hem voor de gek houdt en dat jij, als hij ervandoor wil gaan, alsnog zijn hart opeet.’

Thorn krabde zich op zijn hoofd. ‘Waarom maakt hij zich toch zo druk om dat opeten van zijn hart?’

Simsinnet haalde zijn schouders op. ‘Dat doen duivels nu eenmaal,’ legde hij uit.

Thorn keek boos op – iets waar de angst van het Spookgezicht bepaald niet door afnam. ‘Ik ben toch geen duivel? Ik ben gewoon mezelf.’

‘Ja, je bent eigenlijk een heel aaibaar poesje,’ zei Stig met een lach van oor tot oor.

Thorn keek hem dreigend aan. ‘Als ik jou was zou ik maar heel voorzichtig zijn, mannetje,’ waarschuwde hij.

Waarop Stig nog wat breder grijnsde.

Thorn draaide zich weer naar Simsinnet en zei, zijn woorden zorgvuldig kiezend: ‘Vertel hem maar dat ik zijn hart niet zal opeten.’

Simsinnet aarzelde. ‘Moet ik zeggen dat je geen duivel bent?’

Thorn dacht even na en schudde toen zijn hoofd. ‘Nee, laat hem nog maar een tijdje in die waan. Zeg maar dat ik een soort halve duivel ben of zo.’

‘Zeg maar dat Thorn een semi-demi-duivel is,’ zei Stig, die het allemaal prachtig vond.

Thorn negeerde hem. ‘Zeg maar dat ik zijn hart niet ga opeten, maar dat ik misschien wel een beetje aan zijn vingers ga knabbelen als hij niet opdondert zodra ik hem daar opdracht voor geef.’

‘Waarom wil je hem eigenlijk laten gaan?’ vroeg Stig.

Thorn gebaarde naar de rij kapotgeslagen kajaks. ‘Ze moeten weten dat dit niet is gedaan door de Limigina die wisten te ontsnappen toen zij kwamen. Als zij denken dat een stel geheimzinnige vreemdelingen dit soort dingen doet…’

‘Semi-demi-duivels?’ informeerde Stig.

Thorn wierp de jongen een minachtende blik toe en ging verder. ‘Zoals je wilt. Als zij dat denken, zullen ze geen maatregelen tegen de Limigina nemen als ze die weer gevangennemen.’

Stig liet de woorden even bezinken en knikte. ‘Dat is best een goed idee,’ zei hij uiteindelijk. ‘Maar weten ze dan niet meteen dat wij met de Mawags samenwerken?’

Thorn schudde van nee. ‘Volgens mij niet, hoor. Het dorp van de Mawagansett is hier dertig kilometer vandaan. Waarom zouden ze dat verband leggen?’

‘Tja, daar heb je wel gelijk in, ja. Misschien kun je Simsinnet tegen dit ventje’ – hij gebaarde naar het bibberende Spookgezicht, dat zenuwachtig naar ze keek, maar niets begreep van wat er gezegd werd – ‘laten zeggen dat we uit de hemel zijn afgedaald om hun harten op te eten.’

‘Geen slecht idee,’ zei Thorn en hij keek naar Simsinnet. ‘Vertel hem dat maar, Simsinnet. Misschien begrijpt hij dan dat hij hier maar het beste snel weg kan gaan.’

De Mawagansett-krijger knikte. Hij richtte enkele woorden tot het Spookgezicht, dat angstig voor Stig en Thorn achteruit deinsde. Stig ontblootte zijn tanden even en de man dook nog verder ineen.

‘Zeg hem nu maar dat we hun kajaks in brand gaan steken en dat zij dan in de val zitten, op een plek waar wij ze heel makkelijk kunnen vinden,’ voegde Thorn eraan toe. Simsinnet vertaalde zijn woorden en het Spookgezicht knikte dat hij het begreep. Thorn ging rechtop staan en trok de gevangene ook overeind. Hij seinde naar Hal dat die het vuur kon aansteken en zag aan de andere kant van het strandje vrijwel meteen een lichtflits van vuursteen op ijzer. Enkele seconden later schoot er een eerste vlam vanuit de achterste kajak omhoog. Thorn wachtte even tot het vuur aansloeg en duwde toen het Spookgezicht in de richting van het dorp.

‘Rennen!’ schreeuwde hij. De man aarzelde en Thorn maakte een dreigende beweging met zijn knuppelarm. Dat was voldoende.

Het Spookgezicht draaide zich om en begon in de richting van het dorp te rennen.

Thorn keek op en zag dat Hal langs de kapotgeslagen kajaks naar hen toe kwam hollen. Hij gebaarde naar het pad waarlangs ze over de oever naar hun eigen kajak konden terugkeren.

‘Kom op! We gaan!’ zei hij.

Ze verdwenen weer in het donker van het bos en holden terug naar de plek waar ze hun kajak hadden achtergelaten. Als ze hier ongezien voor de Spookgezichten wisten weg te komen, had de vijand geen flauw idee waar ze heen waren gegaan, begreep Hal.

Op het moment dat ze hun kajak bereikten, hielden het getrommel en het gezang plotseling op. Ze hoorden één stem hysterisch schreeuwen – waarschijnlijk van de man die Thorn net had weggestuurd. Daarna klonken er verontwaardigde kreten en hoorden ze hoe een heleboel mensen zich door het struikgewas naar de rivier haastten.

De drie Skandiërs en Simsinnet gleden het water in. Simsinnet hield de kajak stil terwijl de andere drie aan boord klauterden, waarna hij zelf ook handig in de kajak wipte en het touw losmaakte waarmee hun vaartuig aan een wilg vast had gezeten.

Ze gleden de rivier op en hoorden een kwade kreet, die verried dat ze gezien waren.

‘Peddelen!’ gebood Thorn, die haastig zijn knuppelarm afbond en er de haak voor in de plaats vastmaakte. Hal keek over zijn schouder. Op het stukje strand, wat verder stroomopwaarts, zag hij hoe drie of vier kajaks het water in werden getrokken. De Spookgezichten klommen aan boord, maar slaakten even later kreten van verbazing en woede toen ze merkten dat de vaartuigen onder hun gewicht vrijwel meteen onder water verdwenen en dat het water door de door Stig gemaakte gaten naar binnen stroomde.

‘Daar zijn ze wel een paar dagen mee zoet,’ stelde Hal tevreden vast.

‘Niet kletsen maar peddelen, jij,’ zei Thorn streng.

Ze staken hun peddels diep in het water en de kajak gleed, geholpen door de stroming, pijlsnel de rivier over. Ze gingen een bocht om en zagen algauw niks anders meer dan de oranje gloed van het vuur van de Spookgezichten tegen de avondhemel.

‘Zingen doen ze voorlopig niet meer,’ stelde Stig vast.
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Nu ze met de stroom mee voeren vlóóg de kajak over het water. Naarmate het daglicht sterker werd zagen ze beter hoe de oevers met verbijsterende snelheid voorbijschoten.

Halverwege de ochtend besloot Thorn tot een andere aanpak. ‘Simsinnet, Hal, jullie moeten even rusten. Stig en ik doen het wel een tijdje alleen. Als jullie uitgerust zijn, mogen jullie ons aflossen.’

Hal haalde dankbaar de peddel binnenboord. Zijn schouders en bovenarmen trilden van vermoeidheid. Hij was jong en kerngezond, maar hij was niet gewend aan de bewegingen die nodig waren om een kajak voort te bewegen. Met de Reiger moesten ze hooguit af en toe roeien, en daarvoor gebruikte je andere spieren dan om te peddelen. In de kajak was geen ruimte om te gaan liggen, dus boog hij zich zittend voorover en liet hij zijn armen zo los mogelijk langs zijn lichaam hangen. Hij zag dat Simsinnet precies hetzelfde deed.

‘We horen wel wanneer wij weer moeten,’ zei hij.

Thorn lachte even. ‘Ja, reken daar maar op.’

Nu er nog maar twee man peddelden gingen ze wel minder hard, maar ze maakten nog altijd flinke vorderingen. Ze bleven de zes daaropvolgende uren op die manier varen: twee man peddelden, de twee anderen rustten. Ze stopten één keer om wat gedroogd vlees te eten en wat rivierwater te drinken, maar ze legden daarvoor niet aan en lieten hun kajak ook tijdens het eten door de stroming meevoeren. Simsinnet liet zijn peddel tijdens het eten op schoot liggen en stak hem af en toe even in het water om bij te sturen als hun kajak te dicht bij een van de oevers dreigde te komen.

‘Varen maar weer,’ gebood Thorn toen ze hun gehaaste maaltijd op hadden. ‘Nog een uur of drie, denk ik, dan moeten we wel een paar uur echt stoppen.’

‘Denk je dat we voldoende voorsprong hebben?’ vroeg Stig.

Thorn keek onwillekeurig even achterom, naar het vlakke, donkere water achter hen. ‘Voorsprong?’ antwoordde hij. ‘Ik denk dat ze nog niet eens zijn vertrokken. Zoals jij die kajaks onder handen hebt genomen zijn ze wel even bezig met het herstelwerk. Eerst moeten ze de geraamtes repareren, daarna moeten ze op zoek naar geschikte stukken schors om de gaten te dichten, en dan moeten ze die er ook nog op een of andere manier op zetten. Hoe doen ze dat eigenlijk, Simsinnet?’ In Skandia gebruikten ze daar meestal gesmolten pek voor, maar hij wist niet precies welke techniek ze hier gebruikten.

‘Met was,’ antwoordde Simsinnet. ‘Die smelten ze en smeren ze over de naden. Dat werkt heel goed.’

Thorn grijnsde. ‘Dan zullen ze nog moeten wachten tot die was hard wordt ook. Dat duurt wel even. Laten we dus maar gauw nog wat extra afstand van ze nemen.’

Hij wachtte met opgeheven peddel tot Simsinnet het signaal gaf, en even later verdwenen vier peddels weer precies tegelijk in het water. De kajak leek heel even te aarzelen en schoot toen weer vooruit, en het water klotste weer in een snel ritme tegen de romp.

Langzaam verdween de zon achter de bomen om de rivier heen en werd het donkerder. Op de oevers was algauw weinig meer te zien. Het enige wat ze in het schijnsel van de sterren nog konden onderscheiden was het donkere wateroppervlak dat zich voor hen uitstrekte. In de rivier bevonden zich hier geen uitstekende boomstronken of rotsen, dus konden ze met hun kajak, die nauwelijks diepgang had, ook in het donker nog doorvaren. Simsinnet zorgde ervoor dat ze in het midden van de stroom bleven. Daar was de stroming het sterkst en het zicht het best. De stilte van het bos werd slechts doorbroken door het plonzende geluid als ze hun peddels in het water staken, het klotsen van de rivier tegen de kajak en het ritmische gekreun van de vier mannen die hun peddels telkens weer met al hun kracht door het water trokken.

Toen de halve maan tamelijk onverwacht boven de hoge bomen langs de rivier uit kwam, schrokken de vier van het plotselinge licht dat de hele omgeving ineens weer zo goed zichtbaar maakte. De rivier baadde daardoor in een koel, bleek licht, en de kleur van het water leek wel van zwart in zilver te veranderen. De maan stond nog laag, maar zag er enorm uit. Hal uitte bij het zien van die grote witte halve bol, zo vlak boven de bomen, onwillekeurig even een kreet van verbazing. Simsinnet hoorde de uitroep van de skirl en draaide zich om.

‘De maan is bij ons een godin,’ legde hij zachtjes uit.

Hal knikte. ‘Ja, dat kan ik wel begrijpen als ik dit zie. Mooi, hè? Het lijkt wel alsof ze leeft.’

‘Bewaar je poëzie maar voor later,’ reageerde Thorn zakelijk. ‘Wij varen door tot de godin over haar hoogtepunt heen is.’

Het schijnsel van de maan op het water zorgde ervoor dat de oevers van de rivier in een vreemd soort duisternis gehuld bleven, en ze konden dan ook nauwelijks zien waar ze langs voeren. De maan klom gestaag hoger en werd daarmee ook geleidelijk kleiner, waardoor het schijnsel steeds zwakker werd. Uiteindelijk besloot Thorn dat het tijd werd om te stoppen.

‘Stuur ons maar naar de oever, Simsinnet,’ gebood hij, en de Mawag-krijger deed wat hem opgedragen werd. Langs de kant was nog net een smal stukje zandbank zichtbaar. De boeg gleed in het zand en ze stapten achter elkaar in het ondiepe water.

‘Rusten jullie maar uit,’ zei Thorn kortaf. ‘Ik neem de eerste wacht.’

Maar dat vond Hal niet goed. ‘Nee, dat doe ik wel. Jij hebt ook slaap nodig.’

Thorn keek hem even streng aan, ontspande zich toen en knikte. ‘Je hebt gelijk,’ zei hij. ‘Dat is beter.’ Hij zag aan de rand van het bos een stuk boomstam liggen en ging ertegenaan liggen; de stam diende als hoofdkussen. Hij trok zijn smoezelige schapenvacht wat strakker om zich heen, zuchtte tevreden en deed zijn ogen dicht.

‘Niet in slaap vallen,’ waarschuwde hij Hal nog, om dat vervolgens vrijwel meteen zelf wel te doen.

[image: Image]

Simsinnet had de laatste wacht en wekte de andere drie. Stig rekte bij het opstaan zijn stramme spieren eens goed uit, haalde zijn vingers door zijn warrige haardos en nam een slok water uit zijn veldfles. Hij wierp een afkeurende blik op de waterzak.

‘Ik ben eigenlijk wel heel erg aan een kop sterke koffie toe,’ zei hij.

‘We hebben anders al wekenlang geen koffie meer,’ reageerde Hal.

Zijn vriend keek hem stuurs aan. ‘Nou, desnoods zou ik dan wel een kop van die slappe thee van de Mawags weg weten te krijgen.’

Simsinnet moest daar hard om lachen. ‘Dat soort dingen zou ik in de buurt van Tecumsa maar niet zeggen,’ zei hij. ‘Ze is nogal trots op de thee die zij zet.’

‘Ik zal echt een of andere boon moeten vinden die ik kan branden, zodat ik in elk geval iets heb dat een beetje op koffie lijkt,’ bromde Stig. ‘Misschien probeer ik het weleens met die maïskorrels.’

‘Ik ben benieuwd wat dat voor brouwsel oplevert,’ zei Thorn, die intussen naar de kajak wees. ‘We moeten de rivier weer op.’

Ze pakten hun slaapspullen in en stopten die onder in de kajak weg. Het was een koude nacht geweest en Hal nam het zichzelf kwalijk dat hij geen extra deken had meegenomen. Hij was stijf en koud, en alle spieren in zijn armen en schouders deden pijn. Hij wuifde het ongemak gauw weg.

‘Je hebt het wel zwaarder gehad,’ mompelde hij tegen zichzelf, en hij dacht terug aan de angstige dagen en nachten waarop de Reiger onafgebroken door die vreselijke storm geteisterd was. Toen had hij zich gevoeld alsof hij nooit meer droog of warm zou worden. De twee jonge Skandiërs kreunden af en toe nog een beetje, maar ze namen alle vier hun plaats in en duwden de kajak de rivier weer op. In de kilte van de vroege ochtend was peddelen een uitstekende manier om een beetje op te warmen.

‘Nu zijn mijn voeten nog nat ook,’ mopperde Stig.

Thorn keek hem meelevend aan en maakte troostende geluidjes. ‘Arm kind,’ zei hij. ‘Als we weer thuis zijn stop ik je lekker in, met een warme steen onder je deken om weer een beetje op temperatuur te komen.’

De gedachte daaraan was zo aantrekkelijk dat Stig zich even niet meer kon beheersen. ‘Zou je dat echt willen doen?’ vroeg hij aan de oude krijger.

Thorn keek hem met vlammende ogen aan en lachte. ‘Ik sla je met die steen nog liever je hersenen in,’ antwoordde hij.

Ze hervonden weer snel hun ritme met de peddels en door de voortdurende beweging verdween de kou ook snel uit hun spieren. In het oosten werd het al lichter en kleurde de hemel oranjeroze. Even later kwam de zon op. Net als de maan de vorige avond had gedaan verscheen de zon onverwacht snel boven de bomen aan de oostzijde van de rivier, en de warmte drong vrijwel meteen tot hun spieren en botten door.

‘Het is nu niet ver meer,’ zei Simsinnet tot verrassing van de Skandiërs. Hal had aangenomen dat ze nog urenlang moesten varen, maar hij was in zijn berekeningen vergeten dat ze op de terugweg onafgebroken stroomafwaarts hadden gevaren.

Alsof de woorden van de Mawag een signaal waren geweest verbreedde de rivier zich, en na de eerstvolgende bocht zagen ze in de verte de baai al liggen. Gedachteloos stopten ze alle vier met peddelen en genoten vanaf hun bankjes van het uitzicht.

Fijn om weer thuis te zijn, dacht Hal – en hij glimlachte vrijwel meteen omdat hij deze baai, die toch zo ver van Skandia vandaan lag, blijkbaar als zijn thuis was gaan zien. Vanaf de oever hoorden ze iemand iets roepen, waardoor hij uit zijn mijmeringen opschrok. Ze zagen een kajak – een kleinere dan die waar zij nu in zaten – met aan boord drie mannen naar hen toe komen glijden. Automatisch zakte zijn hand naar de greep van zijn zwaard, dat naast hem tegen zijn bankje stond; met het wapen omgegespt kon hij niet goed zitten.

‘Dat zijn vrienden, hoor,’ zei Simsinnet snel bij het zien van de beweging van Hal.

Toen de kajak dichterbij kwam zag Hal dat de drie mannen de vertrouwde kleding van de Mawagansett droegen. Ze waren alle drie gewapend, met om de ene schouder een kleine boog en om de andere een koker met pijlen met stenen punten erin.

Ze stuurden hun kajak tot naast het grotere vaartuig en begroetten Simsinnet en de Skandiërs.

‘Welkom terug, Simsinnet,’ riep de krijger voor op de kleinere kajak terwijl hij de twee vaartuigen tegen elkaar aan trok. ‘Hebben jullie de Spookgezichten gevonden?’

‘Gevonden en met ze gevochten. Onze vrienden’ – hij gebaarde naar Hal, Thorn en Stig – ‘hebben hun kajaks kapotgeslagen en een stuk of zes van hun mannen uitgeschakeld.’

De Mawagansett keken vol bewondering naar de drie Skandiërs.

‘Dus komen ze hier niet naartoe?’ vroeg de jongste van de drie. ‘Zijn ze omgekeerd?’

Thorn was er als de kippen bij om eventuele hoop op zo’n ontwikkeling de kop in te drukken. ‘Reken maar dat ze wel hierheen komen. We kunnen ze over een paar dagen verwachten. Maar wat doen jullie hier eigenlijk?’ vroeg hij, hoewel hij het antwoord wel wist.

‘Mohegas heeft ons hier geposteerd, om jullie terugkeer te begeleiden. Of om te kunnen waarschuwen dat de Spookgezichten eraan komen,’ legde de man op de boeg uit.

‘Voor als wij het toevallig niet zouden hebben gehaald?’ vroeg Thorn grijnzend.

De krijger grijnsde net zo brutaal terug. ‘Zo is het,’ zei hij.

‘Blijf maar goed opletten of ze er al aankomen,’ antwoordde Thorn.

Ze keken toe hoe de drie bewakers hun onopvallende plekje aan de oever van de rivier weer innamen. Meteen daarna namen ze hun peddels weer ter hand en stuurden ze hun kajak het brede open water van de baai op.

Hal voelde hoe zijn hart een sprongetje maakte toen hij de Reiger ongehavend aan de overliggende zijde aangemeerd zag liggen.

Waar ik ter wereld ook terechtkom, dacht hij, dat zal altijd mijn thuis zijn.
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Nu ze hun bestemming bereikt hadden, deden ze het verder rustig aan en lieten ze de kajak door de baai naar de Reiger toe glijden. Ze stuurden hun vaartuigje vlak naast het Skandische schip het strand op en trokken het op het zand. Hal keek om zich heen.

‘De jongens zijn druk bezig geweest,’ stelde hij vast. De omheining was weg, en zowel de slaaphut als Lydia’s aparte onderdak waren afgebroken. Hij liep het strand op, en het enige spoor dat hij van hun verblijf kon vinden waren de geblakerde stenen waar Edvin zijn kookvuur had gehad. En zelfs die stenen waren flink verspreid, zodat de Spookgezichten bij aankomst absoluut niet konden vermoeden dat hier kort tevoren nog mensen hadden gebivakkeerd.

Thorn keek eens naar de plek waar zo kort tevoren hun kamp nog had gestaan en knikte tevreden. ‘Dat hebben ze prima gedaan,’ zei hij. ‘Ik neem aan dat ze die palissade bij het dorp weer overeind hebben gezet.’ Hij wees naar de smalle opening waar het pad begon dat naar het dorp van de Mawagansett leidde. ‘Kom, we gaan eens kijken.’

Na dagen achtereen vrijwel onafgebroken peddelen was het goed weer eens vaste grond onder de voeten te voelen. Toen ze bij het Mawag-dorp arriveerden, zagen ze dat het daar een drukte van belang was.

Jesper, Stefan en Ingvar werkten samen met een groep Mawag-mannen aan de afwerking van de palissade, die het dorp in een halve cirkel omsloot. Op het centrale veld voor het dorp stond een van de nieuwe kruisbogen opgesteld, en Lydia gaf een tweede groep mannen les in richten en schieten – en in de even belangrijke taak van het herladen. Hal had deze nieuwe kruisbogen net als de Morzel met verlengde spanmechanismes uitgerust, zodat degene die het wapen moest laden zo veel mogelijk hulp kreeg bij het achteruit trekken van de dikke snaar over het schietmechanisme. Een van de Mawags stond over de boog gebukt, met Lydia naast zich, en hij liet zich uitleggen hoe hij zijn doelwit, een strak samengebonden takkenbos op zo’n vijftig meter afstand, het nauwkeurigst onder vuur kon nemen. Ze zagen hoe de man het wapen met een klap afvuurde, waardoor de armen van de boog vooruitschoten. Een pijl vloog naar voren, over het open veld, precies in de bos takken, die enkele meters achteruit werd geslingerd. Lydia sloeg de schutter bij wijze van felicitatie hard op zijn schouders. De jonge Mawag lachte breeduit en deed met tegenzin afstand van zijn plek naast de boog.

‘Volgende,’ riep Lydia, en er kwam een tweede krijger naar voren. Hij stak zijn hand uit naar het spanmechanisme. ‘Help hem,’ gebood Lydia en een derde Mawag voegde zich bij de tweede schutter.

De twee mannen zetten zich schrap en trokken de snaar naar achteren, waarbij de armen van de boog en de snaar kraakten van de spanning. Met een uiterste inspanning wipten ze de snaar om de opstaande puntjes op het huis van de kruisboog.

‘Pijl,’ gebood Lydia, en de tweede man pakte een pijl van een stapeltje zware, hardhouten projectielen en plaatste die in de geul in het huis van de boog, zodat de snaar in de inkeping aan de achterkant viel. Hal deed nieuwsgierig een stapje naar voren. Er was iets geks aan die pijl. Hij keek nog eens goed en zag wat het was: er zaten geen veren aan.

Lydia keek even op en zag hem naderen. Er brak een lach door – van blijdschap, en ook een klein beetje van opluchting. ‘Zo, dus jullie zijn terug,’ zei ze.

Hal lachte en keek even naar beneden, naar zichzelf, alsof hij onderzocht of ze daar gelijk in had. ‘Zo te zien wel,’ zei hij. Hij wees naar de pijl in de kruisboog. ‘Moeten daar geen veren aan?’

Lydia schudde haar hoofd. ‘Ik wilde een beetje opschieten,’ zei ze, terwijl ze de pijl weer uit het wapen pakte en aan Hal overhandigde. De skirl bekeek hem uitgebreid. In plaats van de drie veren waaiertjes die hij altijd aan het uiteinde van zijn pijlen bevestigde, zat er een lange veer met een touwtje aan de achterkant vast. Lydia pakte de veer en strekte die achter de pijl uit.

‘Door die veer blijft de pijl ook mooi recht op zijn doel af gaan,’ legde ze uit. ‘Wel wat minder nauwkeurig dan de drie waaiertjes die jij er altijd op zet, maar zo gaat het ook best. We schieten niet over grote afstanden, dus zo nauw luistert het allemaal niet.’

Hal knikte. ‘Ja, daar heb je gelijk in,’ zei hij. ‘Mooi bedacht.’

‘Het was tamelijk eenvoudig om die kruisbogen te maken,’ ging Lydia verder. ‘Ulf en Wulf hebben bergen werk verzet en de Mawags zijn handige timmerlui. Met die pijlen dreigden we echter veel tijd te verliezen. Het opzetten van die veertjes is een lastig klusje en we hebben zo veel mogelijk pijlen nodig.’

Hal gaf haar de pijl terug. ‘Laat maar eens zien,’ zei hij, en hij gebaarde naar de boog. Lydia legde de pijl weer in de gleuf en gebaarde dat de schutter zijn positie moest innemen. De boog stond op een standaard met vier poten, kon maar een heel klein stukje draaien en was zo opgesteld dat de pijlen bijna alleen maar rechtuit op hun doel konden worden afgeschoten. Voor de strijd tegen de Spookgezichten moest dat voldoende zijn. De schutter hurkte achter het wapen, zette het uiteinde van de kruisboog tegen zijn schouder en tuurde door het vizier.

‘Ik heb dat vizier ook maar eenvoudig gehouden, met een “V” op het achterste en een kruis op het voorste kijkgat,’ legde Lydia uit. ‘Ze zijn wel gewend om rekening te houden met hoogte en afstanden.’

Hal knikte en keek even naar Stig, die erbij was komen staan en met grote belangstelling toekeek.

‘Volgens mij ben jij hier niet de enige uitvinder meer,’ zei hij, en Hal knikte.

‘Je mag, hoor, Harowatta,’ zei Lydia. De vinger van de Mawag spande zich om de haan, tot de twee opstaande puntjes naar beneden schoten. De snaar kwam vrij en de twee armen aan weerszijden van de pijl schoten naar voren.

De pijl vloog weg en Hal zag dat wat Lydia had gezegd, klopte. De lange veer hield de zware houten pijl netjes op koers. De pijl sloeg net als de vorige in de samengebonden bundel takken die als doelwit diende. Het kraken van een deel van de dunne takken was zelfs bij de kruisboog duidelijk te horen. De pijl had het doelwit in het midden getroffen, waardoor de takkenbos weer een paar meter achteruit werd gesmeten.

‘Goed werk,’ zei Hal tegen de schutter, die dankbaar lachte. Hij wendde zich weer tot Lydia. ‘Hoeveel bogen zijn er nu gebruiksklaar?’

‘Zes,’ antwoordde ze. ‘En vandaag komen daar nog twee bij. Alle schutters hebben het op dit wapen geleerd, want deze was als eerste klaar. Ze krijgen het al heel aardig onder de knie.’

‘Dat zag ik, ja,’ zei Hal. Hij zwaaide naar Jesper en Stefan, die ook net hadden gezien dat ze terug waren. Stefan draaide zich om en zei iets tegen Ingvar, die met een bundel lange, scherpe staken liep te slepen. Die moesten van de palissade vandaan naar buiten gericht komen te staan. De grote jongen keek op, zag Hal en zwaaide breeduit lachend naar zijn skirl. Hal zwaaide terug en wendde zich weer tot Lydia.

‘Hebben jullie die Spookgezichten gezien?’ vroeg ze.

Hal knikte. ‘Ja. We denken dat ze over een dag of drie hier zullen zijn.’

Maar zo makkelijk liet Simsinnet het onderwerp niet voorbijgaan. ‘Of we ze gezien hebben?’ vroeg hij. ‘We hebben ze niet alleen gezien! Hal, Stig en Thorn hebben er met z’n drieën zeker zes…’ – hij zocht even naar het goede woord – ‘… vermorzeld!’

Lydia lachte. ‘Ja, daar hebben ze nogal een handje van,’ zei ze, terwijl ze Stig even vertederd aankeek. ‘Vooral deze Meneer Spierbal en de gevreesde Haakmans.’ Thorn had die bijnaam jaren geleden, toen hij aan de koning van Araluen werd voorgesteld, voor zichzelf geïntroduceerd.

Simsinnet was een beetje teleurgesteld in de achteloosheid waarmee ze op de inspanningen van haar scheepsmaten reageerde. ‘En Hal ook!’ ging hij enthousiast verder. ‘Hij sloeg er één dood en een ander buiten westen, binnen een paar tellen! Ik heb nog nooit zoiets als die drie gezien!’

Hal en Stig haalden een beetje bedeesd hun schouders op en Lydia keek hen om de beurt aan. ‘Ik ben benieuwd hoe hij reageert als hij Ingvar bezig ziet,’ zei ze, en de twee vrienden knikten. Ze draaide zich weer naar de wachtende schutters bij de kruisboog. ‘Als die Spookgezichten op komst zijn moeten we maar weer gauw verder oefenen,’ zei ze.

Hal knikte. ‘En wij moeten Mohegas even bijpraten, zodat alles straks klaar is om onze gasten te ontvangen.’

Ze staken het open veld over en liepen naar de hut van de Mawagansett-leider. Mohegas was al op de hoogte van hun terugkeer en kwam ze tegemoet. Hij pakte elk van hen bij wijze van begroeting even bij de arm.

‘Blij dat jullie veilig terug zijn!’ zei hij glimlachend. ‘Hebben jullie de Spookgezichten gevonden?’

Hal legde uit waar de vijand zich bevond en wat ze gedaan hadden om die te vertragen. Opnieuw kon Simsinnet het niet laten de berichtgeving van Hal van wat extra kleur te voorzien.

‘Dus misschien wordt het dit keer eens niet zo’n eenzijdig gevecht,’ zei Mohegas. Hal, Thorn en Stig reageerden bescheiden, maar Simsinnet stemde van harte met zijn leider in.

‘Ja echt, Oom,’ zei hij – iemand met Oom aanspreken was onder de Mawagansett een teken van respect – ‘dit keer krijgen die Spookgezichten de schrik van hun leven.’

Mohegas keek de drie Skandiërs een tijdje bedachtzaam aan. Ze liepen niet op te scheppen en ze gedroegen zich niet arrogant, maar ze zagen er wel zelfverzekerd uit. Ze wisten wat ze konden en ze vertrouwden op hun vechterscapaciteiten. Simsinnet kon weleens gelijk krijgen. Dit waren geoefende krijgers en bij de komende strijd zouden tien van deze mannen een groot verschil kunnen betekenen. Tien echte krijgers, en ook nog eens acht van die grote kruisbogen waar nu hard aan werd gewerkt. Terwijl hij dat dacht, hoorden ze de knal van alweer een schot, gevolgd door het gejuich van de oefenende Mawagansett-krijgers. Dat schot was ook alweer raak geweest en had blijkbaar flink wat schade aangericht.

‘Ik ben blij dat jullie aan onze kant staan,’ zei hij kortweg.

Thorn reageerde met een wolfachtige grijns: ‘Laten we zorgen dat de Spookgezichten dat niet zijn.’
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De vier reizigers waren tevreden over de vorderingen die gemaakt waren en namen de rest van de dag daarom maar wat rust; tijdens hun uitstapje naar de Spookgezichten was er van slapen immers maar weinig gekomen. Hal werd de volgende ochtend fris als een hoentje wakker, maar de spierpijn in zijn armen en schouders was nog niet verdwenen. Stig stond er precies zo voor, maar Thorn had nergens last van. Zijn sterke spieren leken elke inspanning moeiteloos aan te kunnen.

‘Dat komt door een gezond leven,’ zei hij hooghartig.

Hal trok verbaasd een wenkbrauw op. ‘Ik wil een boel oorzaken in overweging nemen,’ zei hij, ‘maar een gezond leven is er in jouw geval niet één van.’

Tecumsa had een sterk ruikend zalfje waarmee ze de pijnlijke plekken van Stig en Hal inwreef. Het smeersel voelde een beetje branderig, maar de kramp en de pijn werden er wel snel minder door. Thorn snuffelde eens wat bij de twee vrienden rond en keek hen met een van afschuw verwrongen gezicht aan.

‘Misschien moeten jullie je eens wassen, jongens. Jullie ruiken als twee winderige ezels.’

Tijdens een plundertocht in Iberion had Thorn jaren geleden eens een stal vol ezels gezien en vooral ook geroken, en hij was die lucht nooit vergeten. Stig en Hal keken hem echter aan alsof hij ze in een of andere onbekende taal had toegesproken. In Hallasholm hadden ze geen ezels.

‘Hoe ruiken ezels dan?’ vroeg Stig.

Thorn schudde zijn hoofd en deed zijn best aan de stank die de twee vrienden verspreidden te ontkomen. ‘Zoals jullie,’ antwoordde hij, ‘maar dan minder sterk.’

Thorn gold zelf niet bepaald als iemand die altijd even fris rook, dus als hij er last van had moest hun lichaamsgeur wel behoorlijk erg zijn. Daar stond tegenover dat het zalfje van Tecumsa weldadig voor hun pijnlijke spieren was, dus besloot Hal dat hij de schimpscheuten maar even voor lief nam.

‘Laten we eens kijken waar de jongens de kruisbogen hebben neergezet,’ zei hij.

Lydia, Ingvar, Stefan en Edvin verzorgden een rondleiding over het terrein. De acht kruisbogen stonden in twee groepen bij elkaar, aan de beide zijden van het dorp, net in het bos tegenover de palissade. Vanuit die posities konden ze de Spookgezichten, op het moment dat die de omheining bestormden, van twee kanten flink onder vuur nemen.

Naast elke kruisboog lag een flinke stapel zware pijlen. Hal pakte er een op en bekeek die eens van nabij. De schacht was van hardhout en een scherp stuk vuursteen vormde de punt. Zoals hij al eerder had gezien, zat er aan het andere uiteinde een lange veer om de vlucht van het projectiel te stabiliseren. Naast elke kruisboog lagen ongeveer twaalf pijlen, klaar om afgevuurd te worden.

‘We kunnen dus bijna honderd pijlen op ze afschieten,’ rekende Hal snel uit. ‘En de kans is groot dat de pijlen gemiddeld wel meer dan één slachtoffer maken.’

‘De kans is ook groot dat ze zich, als wij beginnen te schieten, omdraaien en hun woede op ons richten,’ stipte Thorn terloops aan.

Hal knikte. ‘We kunnen hier maar beter ook iets van een verdedigingslinie bouwen,’ zei hij. ‘Een haag van naar buiten gerichte scherpe stokken lijkt me wel wat.’ Hij keek naar Stefan. ‘Kun jij dat regelen?’

Stefan knikte. ‘Ik zet meteen wel een paar Mawags aan het werk.’

Hal richtte zich tot Lydia. ‘Jij hebt de leiding over wat hier nog moet gebeuren. Thorn, jij bij de andere batterij kruisbogen.’ Hij gebaarde naar de plek in het bos waar de andere wapens stonden. Lydia en Thorn knikten.

Stig hield zijn hoofd een beetje schuin. ‘Waar heb je mij nodig?’

‘Jij hebt de leiding bij de palissade zelf. Stel een noodeenheid van een stuk of zes Mawags samen, voor het geval er toch ergens een Spookgezicht weet door te breken.’

‘En waar vinden we jou?’ wilde Lydia weten.

Hal gebaarde in de richting van de baai. ‘Ik neem Ulf, Wulf en Edvin mee. We verstoppen ons schip bij de noordelijke landtong en storten ons op hun kajaks zodra ze de riviermonding uit komen. We rammen er zo veel mogelijk. Hopelijk zinken er dan al flink wat.’ Hij keek peinzend om zich heen. ‘Ik zal moeten wachten tot ze allemaal de rivier af zijn, dan kan ik ze van achteren aanvallen. Dat betekent dat jullie nog met ongeveer de helft van de aanvallers te maken krijgen, want meer zullen er na onze aanval waarschijnlijk het strand niet bereiken.’

‘Dat mag dan geen probleem zijn,’ zei Thorn, en de anderen stemden met hem in.

Hal keek naar Thorn. ‘Ben ik nog iets vergeten?’ vroeg hij.

De groezelige zeewolf schudde zijn hoofd. ‘Volgens mij is dat het wel zo’n beetje. Als het gevecht eenmaal begint, gebeuren er natuurlijk nog allerlei dingen waar je je niet op kunt voorbereiden. Dat is altijd zo.’

De anderen knikten. Uit ervaring wisten ze dat hij daar ware woorden sprak.

‘Nou ja,’ zei Stig uiteindelijk. ‘Als we het maar voor de helft goed hebben, is het al voldoende om ervoor te zorgen dat ze niet gauw meer terugkomen.’

‘En als we het helemaal goed hebben, zien ze hun huis nooit meer terug,’ voegde Hal eraan toe.
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‘Ze komen eraan!’ riep Ulf. Zijn stem kraakte van opwinding of van spanning – of van allebei.

Het was de derde dag na de terugkeer van Hal en de anderen van hun uitstapje over de rivier. Mohegas had op telkens een paar kilometer afstand groepjes van twee langs de rivier geposteerd om te kunnen waarschuwen als de vijand eraan kwam. Zodra ze de vloot kajaks zagen, moesten ze een waarschuwingsvuur ontsteken en vluchten – van de rivier vandaan als de Spookgezichten al te dichtbij waren, of over de rivier als dat hun nog veilig leek.

De Spoken hadden er al een flinke tocht op zitten en waren zwaar bepakt, dus waren ze minder snel dan een enkele kajak met twee man erin die maar een klein stukje hoefde te varen.

Hal zag een dun rooksignaal opstijgen van de zesde en laatste wachtpost, die zich rond de plek bevond waar de rivier zich tot een monding begon te verbreden. Daarvandaan was het nog ongeveer twee kilometer in een redelijk rechte lijn naar de baai zelf, en dus was de vloot van de Spookgezichten inmiddels vlakbij. Even later kwamen de twee mannen van de laatste wachtpost de rivier af gevaren. Ze haastten zich naar de veiligheid van het strand aan de overkant van de monding.

Hal bevond zich met Edvin en de tweeling aan boord van de Reiger, die aan de binnenkant van de noordelijke landtong afgemeerd lag. Ze waren de baai elke ochtend per kajak overgestoken, met Kloef, en wachtten op hun schip of de vijand er al aankwam. De Reiger zelf hing bij wijze van camouflage vol takken met bladeren. De ra’s waren naar beneden gehaald, maar konden worden gehesen zodra de vloot kajaks van de Spookgezichten uit de riviermonding tevoorschijn kwam en aan de oversteek van de baai begon. Midden op het open water waren de kajaks het moeilijkst tegen een aanval van de Reiger te verdedigen.

Hal hield ter bescherming tegen de ochtendzon een hand boven zijn ogen en keek uit over de baai. Van de rand van het bos steeg even kort een rookkolom op – een antwoord dat het eerdere rooksignaal was ontvangen. De wachter die daar dienst had was nog net zichtbaar. Nadat hij zijn signaal had verstuurd, haastte hij zich het bos in, naar het dorp om de anderen te waarschuwen.

‘Is alles in gereedheid?’ vroeg hij, waarop zijn drie metgezellen hun wapens aan een laatste inspectie onderwierpen. Ineens heerste er aan boord een enigszins gespannen sfeer, en Kloef voelde dat onmiddellijk aan. De haren in haar nek gingen overeind staan en ze uitte een laag, klaaglijk gegrom.

‘Rustig maar, meisje,’ zei Hal, terwijl hij de hond over haar kop aaide. Ze moest niet plotseling aanslaan en met haar geblaf verraden waar ze de vijand lagen op te wachten.

‘Zullen we die camouflage maar weghalen, Hal?’ vroeg Wulf, terwijl hij al naar de in elkaar gevlochten takken die het schip bedekten toe liep.

Hal schudde zijn hoofd. ‘Laat nog maar even liggen. Pas als alle kajaks van die Spoken in de baai zijn mogen ze ons zien. Als we al eerder te zien zijn, kunnen ze misschien nog omkeren en via de rivier ontsnappen.’

De lichte en wendbare kajaks zouden op de rivier een stuk sneller zijn dan de Reiger. De oevers lagen tamelijk dicht bij elkaar, waardoor er weinig wind zou staan en het schip nooit rechtdoor zou kunnen varen. Op het open water van de baai was de situatie heel anders, want daar zou een zeilende Reiger juist sneller zijn dan de kajaks. Ze konden de Spookgezichten daar met een verrassingsaanval overdonderen en hun vaartuigen aan flarden varen.

Het wachten op de vijand zorgde bij Hal voor een knoop in zijn maag. Dat was altijd het geval, besefte hij. Zodra er een eerste waarschuwing komt dat het bijna zover is, is iedereen tot het uiterste gespannen. Maar vaak gebeurt er dan nog niets. Hij keek nog maar eens naar de riviermonding, om te zien of daar al iets bewoog. Maar voorlopig was alles nog rustig.
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Zodra de wachter het dorp bereikte en hijgend vertelde dat de Spookgezichten in aantocht waren, barstte er een enorme activiteit los. Thorn zag al die drukte met de nodige bedenkingen aan zich voorbijtrekken. Al die plotselinge haast was nergens goed voor. Iedereen was al helemaal klaar voor de aanval – en dat was eigenlijk al dagenlang het geval. De acht kruisbogen stonden tussen de bomen aan de beide flanken van het dorp opgesteld. Tussen de bomen door boden ze een goed zicht op het dorp en het veld ervoor. Er was overwogen om een paar bomen te kappen zodat de bogen een breder schootsveld kregen, maar dat idee had Thorn snel afgewezen. Hoe meer bomen ze kapten, hoe beter de kruisbogen te zien zouden zijn. In de huidige situatie had de tegenstander geen idee waar de eerste pijlen vandaan kwamen. En mochten de Spookgezichten het doorzien en zich omdraaien om hun woede op de kruisbogen en de schutters te richten, dan boden de bomen voldoende dekking om een georganiseerde aanval te beletten.

Thorn zag ouders die haastig hun kinderen naar de hutten midden in het dorp leidden. Daar zouden de vrouwen, de ouderen en de kinderen zich voor de duur van de aanval verschansen.

‘Er is helemaal geen haast,’ mompelde Thorn. ‘Ze zijn er op z’n vroegst over een uur pas.’
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Lydia stond bij een van de batterijen van kruisbogen en dacht precies hetzelfde als Thorn. Ze realiseerde zich weer eens dat het wachten op het begin het moeilijkste van een aanval was. En net als Thorn wist ze maar al te goed dat dat wachten nog wel even zou duren. Ze zag de Mawagansett-krijgers hun posities innemen bij de barricade van ineengevlochten takken en puntige staken die ze om het dorp heen hadden aangelegd. Ze zag hoe Tecumsa een groepje kinderen naar de relatieve veiligheid van de centrale hutten leidde. Minder dan een etmaal geleden was zij met een stuk of zes andere jonge vrouwen naar Lydia toegekomen.

‘Ga jij ook tegen de Spookgezichten vechten?’ hadden ze gevraagd.

‘Wij willen ook leren vechten,’ had Tecumsa daarop gezegd, en de anderen hadden luidruchtig hun instemming betuigd.

‘Dat kan ik jullie in zo’n korte tijd niet leren,’ had Lydia geantwoord, wat tot teleurgestelde gezichten had geleid. ‘Als jullie posities bij de barricade gaan innemen, leiden jullie de krijgers alleen maar af. Zij zullen zich zorgen om jullie welzijn maken en zich daardoor niet op het gevecht concentreren. En dat kan ze hun leven kosten.’

De vrouwen hadden de logica van die redenering wel begrepen, maar waren toch teleurgesteld geweest.

‘Ik kan jullie wel wat begindingen leren,’ had ze gezegd, en de vrouwen waren meteen een en al oor geweest. ‘Gebruik wapens waar je makkelijk mee overweg kunt. Speren zijn meestal het geschiktst. Die zijn lichter dan knuppels en bijlen, en als een vijandelijke krijger door de linies heen breekt kun je hem daarmee het beste op afstand houden.’

De meisjes hadden geknikt en elk woord dat Lydia uitsprak gretig opgezogen.

‘Val zo veel mogelijk in groepjes van twee aan. Prik met je wapens. Steek ze. Gebruik vooral de punt van de speer. Mik op hun benen, want daar zijn aanvallen het moeilijkst af te weren. Door ze te verwonden schakel je ze net zo goed voor het verdere gevecht uit als wanneer je ze doodt.’

Ze had even gezwegen, en gezien dat haar woorden hun doel bereikten. De meisjes hadden onverminderd aan haar lippen gehangen.

‘Nog één tip,’ had ze eraan toegevoegd, ‘en dit is het moeilijkste, maar ook het belangrijkste in een gevecht: laat je nooit terugdringen. Hoe bang je ook bent – en je zult bang zijn – en hoe angstaanjagend ze er met hun doodshoofden en hun zwartomrande ogen ook uitzien, blijf staan. Val aan. Ga altijd naar voren. Schreeuw tegen ze, laat je woede spreken, maar val vooral aan. Dat verwachten ze nooit. Ze verwachten dat je van angst begint te gillen en op de vlucht slaat. Doe dat niet. Ga vooruit. Altijd vooruit.’

Ze had gezien hoe Tecumsa’s lippen met haar woorden meeprevelden, en de verbetenheid op haar gezicht en de vastberadenheid in haar ogen bewonderd. Die slaat niet op de vlucht voor de Spookgezichten, wist Lydia heel zeker.

En nu keek ze naar de krijgers die zich rond de vier kruisbogen hadden verzameld.

‘Is iedereen klaar?’ vroeg ze, en ze antwoordden als één man dat ze dat waren. Lydia zag dat ze zenuwachtig en gespannen waren, en ze glimlachte daarom bemoedigend. ‘Het duurt nog zeker een uur voordat ze hier zijn,’ probeerde ze hen te kalmeren. ‘Ontspan maar, doe maar rustig aan. We krijgen het nog druk genoeg als ze er eenmaal zijn.’

Een paar van de jonge mannen knikten nerveus, en Lydia besefte ineens dat zij in haar eentje waarschijnlijk meer had gevochten dan al deze mannen bij elkaar.

‘Het komt heus wel goed,’ zei ze, nog steeds glimlachend. ‘Ik verheug me er nu al op om te zien hoe die bleke boemannen zullen schrikken als we op ze beginnen te schieten.’ Net als Thorn begreep ze heel goed hoe belangrijk het was om de vijand naar beneden te halen, om die afschrikwekkende make-up een beetje op de hak te nemen. Een paar mannen glimlachten, maar er zat weinig overtuiging achter.

Stefan en Jesper, die als assistenten van Lydia optraden, knikten haar toe om duidelijk te maken dat ze begrepen wat ze probeerde te doen. Stefan gaapte, leunde tegen een van de kruisbogen en speelde wat met zijn bijl. Het grote blad daarvan ving een paar zonnestralen op die door de bomen heen schenen. Het zware wapen zag er in zijn handen licht als een veertje uit. De achteloosheid waarmee de Skandiërs zich op de komende strijd voorbereidden sloeg beetje bij beetje over op de Mawags. Ze hadden van Simsinnet gehoord hoe goed deze buitenlanders konden vechten, en door hun ontspannen houding haalden ze nu zelf ook wat rustiger adem.
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Stig wandelde rustig achter de palissade heen en weer, op zoek naar zwakke plekken in de houten omheining waar de Spoken zouden kunnen toeslaan. Hij had zijn schild nog op zijn rug hangen. Hij maakte af en toe een bemoedigende opmerking tegen de Mawag-krijgers, die met hun speren met stenen punten en hun houten knuppels klaarstonden voor de strijd. De meeste mannen hadden een schild van strak over een houten frame gespannen dierenhuid. Ongeveer een op de drie had zo’n kleine, sterke boog en droeg om zijn schouder een koker vol pijlen.

‘Geen pijlen verspillen,’ zei hij. ‘Wacht tot ze dichtbij zijn, dan pas schieten. En als je de hoorn hoort, gauw bukken.’

Ze knikten. Hij zag hoe sommigen hun lippen even nat likten. Een droge mond was een bekend probleem voorafgaand aan een gevecht, wist hij.

Het geluid van de hoorn was een belangrijke toevoeging van Hal aan de verdediging. Als de batterijen kruisbogen op het punt stonden om te schieten, blies Lydia of Thorn op een hoorn. Zodra er hoorngeschal weerklonk moest iedereen die aan de verdediging van het dorp meedeed zich bukken, zodat er niemand meer boven de palissade uitstak. Pijlen die hun doel misten zouden op die manier in elk geval niet per ongeluk iemand van de verdediging raken.

Stig voelde een hand op zijn arm, draaide zich om en keek in de ogen van Tecumsa. Hij glimlachte en knikte in de richting van de hutten.

‘Jij zou daar toch helpen de kinderen op te vangen?’ zei hij zachtjes. Ze glimlachte terug. Hij zag dat ze zenuwachtig was, maar haar best deed om dat te verhullen.

‘Ik wilde je succes wensen,’ zei ze. ‘Wees voorzichtig, liefste.’

Ze ging op haar tenen staan en gaf hem een zachte kus op zijn lippen. Een paar van de krijgers grinnikten zachtjes en een enkeling floot zelfs even bij het zien van die kus. Het was bij de Mawagansett ongebruikelijk om dit zo openlijk te doen, wist Stig. Haar lippen voelden zacht aan en de kus duurde maar kort, maar ook nadat ze allang weer een stapje achteruit had gedaan voelde hij de zachte aanraking nog steeds.

‘Het komt in orde, hoor,’ zei hij. ‘Pas maar goed op jezelf.’

Ze glimlachte weer, draaide zich om en holde terug het dorp in, tussen de rijen kleinere hutjes door tot ze bij de grote hut kwam waar de vrouwen en kinderen zich hadden verschanst. Bij de ingang stopte ze en zwaaide ze nog even naar hem. Hij stak zijn rechterhand op, en meteen daarna glipte ze naar binnen.

‘Ik zie je wel weer als dit achter de rug is,’ zei Stig zachtjes tegen zichzelf.

[image: Image]

De tijd kroop tergend langzaam voorbij. Hal ijsbeerde over het dek van zijn schip en keek om de haverklap naar de riviermonding. Van de Spookgezichten was nog altijd geen spoor te bekennen. Het rooksignaal was inmiddels alleen nog maar een grijze pluim die langzaam opsteeg. Het vuur was bijna uit en dan zou alle rook gauw verdwijnen.

Hij keek over de baai naar het zuiden, om voor de tiende keer sinds de Spookgezichten gezien waren de wind te controleren. Die kwam nu uit het zuidwesten – net als de vorige negen keer dat hij dat controleerde. Over de eerste honderd meter van het zuidelijke deel van de baai was het wateroppervlak spiegelglad, want daar zorgde het omliggende land voor beschutting. Hal zag dat de toppen van de bomen die daar groeiden flink in de wind stonden te wuiven. Voorbij die eerste honderd meter bereikte de wind de zeespiegel en stonden er kleine golfjes op het water. Er was meer dan genoeg wind om te manoeuvreren, wist Hal.

‘Daar zijn ze,’ zei Edvin, en Hal richtte zijn aandacht onmiddellijk weer op de riviermonding. Hij voelde een adrenalinestoot bij het zien van de eerste kajaks die de baai op kwamen varen, maar onmiddellijk daarop volgde de teleurstelling. De vloot van de Spookgezichten voer in een lange rij, met de ene kajak achter de andere. Hal had gehoopt dat ze dichter op elkaar zouden varen, zodat ze de rivier sneller achter zich konden laten. In de huidige formatie zouden de eerste kano’s al bijna aan de overkant zijn als de laatste de rivier verlieten.

‘Ach ja,’ zei hij zachtjes. ‘Dan moeten Thorn en Stig de mannen uit die eerste kajaks maar opvangen.’

Hij twijfelde er geen seconde aan dat zijn vrienden de Spookgezichten aan konden. Zelfs zonder de ontmoedigende invloed die de acht kruisbogen op de vijand zouden hebben, vormden de Skandiërs een flinke versterking van de verdediging van de Mawags. Ze waren goed getraind en uitstekende krijgers, en hun ijzeren bijlen en zwaarden waren veel beter dan de wapens met de stenen punten waarover de verschillende volken hier beschikten. Dat nam niet weg dat het prettiger was geweest als de Spoken op een kluitje de monding uit waren gekomen en hij de hele vloot onklaar had kunnen maken voordat iemand de overkant bereikte.

Maar lieverkoekjes worden niet gebakken, zei Hals moeder vroeger al. Als er gevochten moest worden, gebeurden er in de praktijk altijd dingen die je je in de voorbereiding anders had voorgesteld.

Uit zijn ooghoek zag hij beweging. Ulf sloop naar het touw dat het scherm van takken en bladeren ophield.

‘Nog niet,’ zei Hal. ‘Ik wil ze eerst allemaal in de baai hebben liggen.’
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De eerste kajaks schoven het strand op, en de bemanningsleden sprongen haastig overboord. De leider van de expeditie, die in de taal van de Spookgezichten Hij met de Zwarte Lans heette, spoorde ze ongeduldig aan. Nadat zes kajaks het strand hadden bereikt kon hij niet meer wachten en leidde hij de bemanningsleden daarvan, in totaal tweeëndertig man, op een holletje naar het pad door het bos. In die eerste zes kajaks had zijn elite gezeten – zowel de beste krijgers als de snelste peddelaars. De eerste van de overige kajaks was nog maar halverwege de baai, en de rest volgde daar weer een flink stuk achter.

‘Zij komen straks wel achter ons aan,’ zei hij tegen zijn tweede man, een kleine, maar oersterke krijger die vanwege de zware stenen bijl waarmee hij overal verscheen Koppenkraker werd genoemd.

Koppenkraker grijnsde vals. ‘En des te meer buit wij kunnen verdelen,’ zei hij. Ze rekenden geen van beiden op enige vorm van verzet. Als alles verliep zoals eigenlijk altijd het geval was, waren de dorpelingen inmiddels wel op de vlucht geslagen en konden zij, de Spookgezichten, ongestoord pakken wat ze hebben wilden.

Zwarte Lans kende het gebied goed. Hij had het Mawagansett-dorp al vaker geplunderd en leidde zijn manschappen nu zelfverzekerd door het donkere bos. Ze holden in groepjes van twee over het zachte, met bladeren bedekte pad en hieven onderweg een ritmisch gezang aan.

Op het moment dat ze het bos uit kwamen en het door de zon fel verlichte open veld bij het dorp bereikten, hielden ze verbaasd hun pas in.

Ze hadden een verlaten dorp verwacht, waar ze zonder enige tegenstand konden pakken wat ze wilden. In plaats daarvan stuitten ze nu op een beschermende omheining, met daarvóór een soort wal van takken van ongeveer één meter hoogte. Deze verdedigingslinie liep aan beide kanten van het dorp tot aan de rivier door. De scherpe punten van de stokken in de verdedigingswal staken als de stekels van een stekelvarken vooruit en vormden een duidelijke waarschuwing voor iedereen die een aanval wilde wagen. Zwarte Lans zag dat er in het ondiepe deel van de rivier nog meer van dergelijke obstakels stonden, waardoor ze er ook aan die kant niet langs konden.

Hij verschoot bijna van kleur van woede toen hij de hoofden van de Mawagansett-krijgers boven de rand van de palissade uit zag steken – en zo te zien waren ze nog bewapend ook! Hij gebaarde naar zijn manschappen dat ze één lange rij tegenover de barricade moesten formeren. De Spookgezichten gingen bij een aanval over het algemeen recht op hun doel af, waarbij ze er vast op rekenden dat de dreiging van hun bloeddorstige reputatie wel voldoende was om de vijand de stuipen op het lijf te jagen. Zijn mannen stelden zich op. Ze waren hooguit twintig meter van de palissade vandaan en ze stonden klaar om die in één lijn te bestormen. Zwarte Lans besloot de Mawagansett een laatste kans te bieden om zich zonder strijd over te geven – en daartoe stelde hij de aanval nog even uit.

‘Volk van de Mawagansett!’ riep hij in zijn eigen taal, waarvan hij wist dat er meer dan genoeg vijanden die ook beheersten. ‘Geef jullie over. Dit is jullie laatste kans! Als jullie je overgeven, zullen we jullie vrouwen en kinderen sparen!’

Vanaf de palissade kwam geen antwoord, maar slechts een schamper gegrom. Hij probeerde het nog een keer.

‘Geef jullie nu over!’ eiste hij. ‘Anders vermoorden we jullie allemaal! En jullie dood zal dan langzaam en pijnlijk zijn!’

Vanuit het dorp bleef het stil. Tot een onbekende stem hem in een onbekende taal iets toeriep.

‘Dan zul je ons toch echt moeten verslaan, Kale!’

Hij begreep de woorden niet, maar het hoongelach dat van achter de palissade weerklonk maakte hem alleen nog maar bozer. Toen het lachsalvo wegstierf kwam er een merkwaardige verschijning boven de verschansing uit. Het was een lange man met een bleke huid en bleke haren, en hij was gewapend met een bijl met een raar, glinsterend blad. In zijn andere hand droeg hij een reusachtig rond schild.

Zwarte Lans aarzelde even, want hij voelde een rilling van angst langs zijn ruggengraat omhoogtrekken. Deze man voldeed precies aan de beschrijving van die merkwaardige duivels die zijn kamp een paar dagen geleden hadden aangevallen. Een van zijn mannen had die aanval overleefd en hem er alles over verteld. Hij had dat destijds afgedaan als een onzinverhaal waarmee de man had geprobeerd zijn eigen lafheid te verhullen, en hij had hem ter plaatse laten doden. Maar daar op de palissade stond nu precies het soort krijger dat zijn man beschreven had – een verschijning zoals hij nog nooit had gezien. Heel even overwoog hij zijn manschappen terug naar het strand te dirigeren, maar toen raapte hij zijn moed bijeen. Bovendien: als hij zich nu zou terugtrekken, zouden zijn eigen mannen hem ongetwijfeld binnen de kortste keren afzetten en doden. Er was dus geen andere keus dan aan te vallen. Hij hoorde hoe zijn mannen bij het zien van die angstaanjagende krijger zenuwachtig stonden te schuifelen en schreeuwde ze woedend toe.

‘Spookgezichten! Aanvallen! Nu! Dood aan de Mawagansett! Dood aan de witharige!’

Hij stak zijn lans omhoog en stormde naar voren. Het was lang geleden dat de Spookgezichten bij een plundertocht op verzet waren gestuit. Zijn mannen stormden in een enkele linie naar voren. Daarbij slingerden ze de wildste verwensingen naar de vijand en uitten ze de angstaanjagende, hoge, jankende schreeuw die ze altijd als krijgskreet gebruikten.

Onderweg naar de barricade week Zwarte Lans onwillekeurig een beetje naar rechts uit, iets bij die onbekende krijger vandaan. Iemand anders mocht dat klusje opknappen, dacht hij. Hij zag dat de Mawagansett-krijgers binnen de palissade zich voorbereidden om de aanval op te vangen. Hij richtte zijn aandacht helemaal op één jonge Mawag en haalde zijn lans al naar achteren om de man aan te vallen.

Plotseling hield hij echter in. Hij schrok zich een ongeluk, want daar verscheen zowaar nog zo’n witharige. Deze had grote zwarte kringen om zijn ogen geverfd, kwam vanuit het niets van achter de palissade tevoorschijn, pal voor zijn neus. Hij was nog groter dan de eerste man, en bewapend met een merkwaardig soort speer, met alweer zo’n glinsterend zilveren blad aan het uiteinde. De krijger lachte naar hem en Zwarte Lans werd zo kwaad dat hij zijn angst helemaal vergat. Hij sprong woedend naar voren.
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‘Hij komt op jou af, Ingvar,’ waarschuwde Stig.

‘Laat maar komen, hoor,’ antwoordde Ingvar. Hij hield zijn hellebaard dwars voor zijn bovenlijf, precies in de houding die Thorn hem jaren geleden had aangeleerd.

Het Spookgezicht was gewapend met een lange, zwarte lans, met een vlijmscherp uitziende stenen punt aan het uiteinde. Hij stak met zijn projectiel op Ingvar in, maar de grote jongen weerde de aanval achteloos af door de lans met zijn hellebaard op te vangen en naar opzij te duwen. Met een snelheid die eigenlijk niet bij zijn logge postuur paste stormde Ingvar daarna zelf naar voren. Zwarte Lans had die tegenaanval echter verwacht en week uit naar opzij. Het glinsterende blad miste zijn schouder daardoor op een haar.

Meteen daarna begreep hij dat hij een fout had gemaakt, want Ingvar trok zijn hellebaard weer naar zich toe en raakte het Spookgezicht op de terugweg met de gemene punt die aan de achterkant van het glimmende blad zat. Het vlijmscherpe metaal drong tot diep in de spieren in de rug van Zwarte Lans door. Tegelijk werd hij schreeuwend van de pijn aan de hellebaard naar voren getrokken. Hij liet zijn lans los en bracht zijn handen naar de pijnlijke plekken in zijn rug en zijn schouder.

Door jarenlange oefening was Ingvar met zijn vreemde wapen ontzettend behendig geworden. Thorn had hem geleerd hoe hij zijn aan drie kanten zo gevaarlijke hellebaard het beste kon gebruiken. Aan het wapen zaten een speerpunt, een haak en een bijlblad, en Ingvar haalde de haak nu uit zijn vijand, hief de bijl en hakte ermee op zijn wankelende tegenstander in. Er was geen tijd om de hellebaard eerst helemaal naar achteren te halen voordat hij toesloeg. Als die er wel was geweest, had hij Zwarte Lans waarschijnlijk onmiddellijk onthoofd. Zelfs met een korte zwaai wist Ingvar zijn aanval echter nog flink wat kracht bij te zetten.

Zwarte Lans voelde opnieuw een schokkende, schrijnende pijn, dit keer in zijn hals, vlak boven zijn gehavende schouder. Hij voelde hoe zijn knieën het begaven en hij begon te vallen. Zijn zicht werd wazig en het drong tot hem door dat hij net voor het eerst én voor het laatst een gevecht had verloren. Het allerlaatste wat hij zag was dat een van die duivelse withuiden zich over hem heen boog en hem vanuit twee donkere cirkels, waarin de ogen nauwelijks te zien waren, aankeek. Toen ging het licht uit.

Zijn manschappen wisten niet wat ze meemaakten. Het gevecht had maar heel kort geduurd en ze hadden Zwarte Lans nog nooit verslagen zien worden, maar nu was hij levenloos op een van de puntige, uitstekende stokken van de barricade gestort. De overige aanvallers deden onwillekeurig een stapje achteruit.

In het bos zag Thorn, heen en weer lopend achter de rij kruisbogen, tevreden hoe Ingvar het korte gevecht behendig tot een goed einde bracht. De krijgers bij de kruisbogen waren zenuwachtig en ze wilden al gaan schieten, maar hij wist hen te kalmeren. Hij legde uit dat de eerste aanval de beste kans bood om de vijand hard te raken. Hij wilde dat alle bogen tegelijk werden afgevuurd en dat ze vooral zorgvuldig zouden mikken. Daarna zou het schieten onoverzichtelijker worden, wist hij.

‘Nog niet,’ waarschuwde hij zijn mannen. ‘Wacht tot ze vlak bij elkaar staan, voor de barricade, en zorg dan dat je niet mist.’ De Mawag-krijgers stelden hun wapens nog een keer extra af, nu gericht op specifieke doelwitten onder de Spookgezichten. Thorn keek naar de krijger die zenuwachtig zijn lippen bevochtigde, en die elk ogenblik op zijn hoorn kon blazen.

‘Klaar…’ zei hij, en hij stak zijn arm in de lucht.
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Koppenkraker, die begreep dat hij de leiding moest overnemen nu Zwarte Lans geveld was, deed een stap naar voren, draaide zich half achterom naar zijn manschappen, en stak zijn zware bijl omhoog.

‘Spookgezichten!’ riep hij. ‘Wraak voor onze leider! Ten aanval! Dood aan de witharigen! We zijn in de meerderheid!’

De Spookgezichten kwamen weer in beweging – die krijgskreten krikten hun aangetaste zelfvertrouwen weer wat op. Toen gebeurde er echter iets merkwaardigs.

Vanuit het bos achter hen weerklonk hoorngeschal en de mannen die boven de palissade uitstaken doken prompt achter de omheining weg.

Koppenkraker had geen idee wat er aan de hand was of waarom dit allemaal gebeurde, maar hij zag zijn kans schoon.

‘Nu!’ riep hij, en hij stormde naar voren, klom over de barricade van takken en staken heen, met zijn bijl klaar om iedereen die op zijn pad kwam de hersenen in te slaan.

[image: Image]

Terwijl Koppenkraker de leiding over de aanval in het midden van de barricade overnam van Zwarte Lans, sloop een groepje Spookgezichten naar de oostkant van de omheining. Ze liepen gebogen, zodat ze niet gezien konden worden. Terwijl alle aandacht zich op de hoofdaanval richtte, sprongen drie mannen tierend en strijdkreten uitend op de palissade, waar ze de geschrokken verdedigers te lijf gingen. De drie velden vrijwel onmiddellijk twee Mawags – de ene dood, de andere zwaargewond.

Binnen de palissade haastte Orvik zich naar de gewonde man toe. Hij sleepte hem zo snel als hij kon bij de omheining vandaan. De oude Skandiër had opdracht gekregen gewonden te redden en naar een veilige plek te brengen. Hij had aangeboden aan de zijde van zijn geadopteerde stamgenoten te vechten, maar Mohegas en Thorn hadden dat aanbod als één man afgeslagen. Orvik was lang geleden een gewaardeerde krijger geweest, maar de jaren waren gaan tellen. Zijn bewegingen waren nu te traag en hij was ook niet sterk genoeg meer. Zijn rechterknie speelde vooral als het koud was flink op, en door jarenlang gebrek aan gerichte oefening waren zijn spieren verzwakt.

‘Je hebt het meeste nut als je de gewonden opvangt,’ had Thorn hem gezegd, en Orvik had zich daar met de nodige tegenzin bij neergelegd. Hij besefte uiteindelijk dat hij beter een nuttige bijdrage kon leveren dan dat hij op de punt van de lans van een Spookgezicht eindigde.

Hij legde de gewonde Mawag op een brancard, zorgde dat de man zich niet al te ongemakkelijk voelde en wilde een van de genezers erbij roepen om hem verder te behandelen.

Zover kwam hij niet. Een van de Spookgezichten zag dat de grijsaard zich om de gewonde Mawag bekommerde en sprong, terwijl hij een woedende strijdkreet uitstootte, van de palissade af, over de hoofden van de verdedigers heen, en stormde op hem af.

Orvik hoorde de strijdkreet en draaide zich naar het aanstormende Spookgezicht toe. Hij trok snel zijn sax – zijn enige bezit toen hij al die jaren geleden in dit vreemde land terechtkwam. Het met leer bewerkte koperen handvat voelde vertrouwd in zijn hand. Die oude vriend had hem door menig gevecht heen geholpen en hij wachtte zijn aanvaller vol vertrouwen op.

Het Spookgezicht kwam op hem afgestormd, met zijn lans onderhands vooruitgestoken. Orvik was een ervaren strijder en hij had al een heleboel gevechten doorstaan. Hij zag de klap al ruim van tevoren aankomen en hij was vast van plan op tijd een stapje opzij te doen, zodat de lans zonder schade aan te richten langs zijn lichaam zou schieten.

Hij mocht die manoeuvre in zijn hoofd nog zo goed hebben bedacht, uiteindelijk liet zijn lichaam hem in de steek. Zijn onbetrouwbare rechterknie klapte dubbel toen hij opzij wilde stappen, waardoor wat als een sierlijke zijwaartse beweging bedoeld was een onhandige struikeling half vooruit werd. Hij viel naar voren en voelde een snijdende pijn in zijn maag op het moment dat de lans hem daar raakte. Hij hapte van schrik naar adem, maar meteen daarop verdween alle gevoel rond de wond. Hij merkte wel dat de punt van de lans vreselijke schade in zijn lichaam aanrichtte toen de aanvaller het wapen weer terug wilde trekken. Hij keek de man met het witgeverfde hoofd in de ogen en wist een grijns op zijn gezicht te toveren. Meteen daarop haalde hij uit met zijn sax, die hij al die jaren door veel wetten op de rotsen vlijmscherp had gehouden, en sneed de keel van de aanvaller door.

Het Spookgezicht uitte gorgelend een laatste kreet en viel met zijn gezicht in de stoffige aarde. Een paar tellen later stortte Orvik dwars over hem heen. Het laatste wat hij dacht was dat zijn knie nu eindelijk eens geen pijn meer deed.
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Koppenkraker trok zich aan de plotseling onbemande palissade omhoog. Een gevoel van triomf maakte zich van hem meester. Blijkbaar waren de verdedigers zo geschrokken dat ze in paniek als één man achterover waren gevallen.

Het triomfantelijke gevoel verdween sneller dan het gekomen was doordat er vanuit het niets een zwaar projectiel bij de dicht opeengepakte manschappen insloeg. Het raakte Koppenkraker in zijn linkerbovenarm, waardoor hij om zijn as draaide en tegen de grond gegooid werd. Hij zag dat een stamgenoot naast hem door een enorme pijl werd doorboord. Drie anderen schreeuwden het uit en vielen, gewond dan wel gedood door nog twee van zulke projectielen, die hun groep in het hart raakte. Voordat hij begreep wat er aan de hand was weerklonk er andermaal hoorngeschal – nu vanuit het bos aan hun rechterkant.

Opnieuw werd het groepje aanvallers door een salvo van reusachtige pijlen getroffen. Dit keer werden twee Spookgezichten geveld, maar Koppenkraker zag dat twee andere pijlen in de palissade zelf insloegen. De klap kwam zo hard aan dat de splinters hem om de oren vlogen.

Hij draaide zich om en probeerde in het bos rechts van hem te ontdekken waar al die pijlen vandaan kwamen. De eerste beweging die hij zag was van een volgend salvo van vier pijlen dat zijn mannen trof, dit keer weer van links.

‘Ze zitten tussen de bomen!’ riep iemand terwijl hij naar het bos rechts achter hen wees. Koppenkraker begreep dat ze deze onverwachte aanval moesten neutraliseren, omdat ze anders allemaal weggevaagd zouden worden. Hij kwam overeind, en terwijl zijn linkerarm rood kleurde van het bloed dat eruit gutste wees hij met zijn bijl naar het bos, waar hij beweging had waargenomen.

‘Volg mij!’ riep hij en hij holde moeizaam in de richting van de bomen. Hij hoorde dat zijn overgebleven mannen hem volgden. Daardoor kreeg hij hernieuwde energie, versnelde hij en kon hij de pijn in zijn arm even vergeten. Deze vijand konden ze tenminste aan, dacht hij. Dit waren geen duivels met witte huiden, zag hij, dit waren Mawagansett, die zich tussen de bomen om vier reusachtige bouwsels hadden verschanst. En Koppenkraker en zijn manschappen hadden hun hele leven al Mawagansett in de pan gehakt.

Hij botste half tegen een boomstam aan, draaide om zijn as en denderde weer verder op de vijand af. Tussen de bomen door hollend kreeg hij wel steeds sterker het gevoel dat de actie van hem en zijn manschappen minder gestroomlijnd verliep dan ze van tevoren hadden uitgedacht. Tot zijn verbazing zag hij even later dat een van de mensen bij die vier enorme wapens een meisje was. Ze was tenger en zag er jong en kwetsbaar uit. Hij schreeuwde het uit van woede en stormde op haar af.

Hij zag hoe haar rechterarm naar achteren bewoog en meteen daarna weer naar voren schoot. Hij voelde een scherpe pijn in zijn borst, wankelde, botste tegen een boom aan en verloor zijn evenwicht. Hij gleed langs de boomstam omlaag, tot hij op de grond kwam te zitten. Hij keek omlaag en zag dat er een enorme pijl in zijn borst stak. Hij had geen idee waar die vandaan was gekomen.

[image: Image]

Stig stak voorzichtig zijn hoofd boven de rand van de palissade uit, klaar om bij het minste gevaar terug te duiken. Er had geen dubbel hoorngeschal geklonken – het afgesproken signaal waarmee ze zouden aangeven dat ze hun post weer konden innemen – maar hij hoorde ook geen nieuwe pijlen afgevuurd worden. Als hij zich vergist bleek te hebben was het te laat om weer weg te duiken, besefte hij. Links zag hij een stuk of tien Spookgezichten het bos in trekken, in de richting van de batterij van Lydia. Hij hoorde wapengekletter en het geschreeuw van gewonden. Een korte blik de andere kant op, naar rechts, joeg hem pas echt de stuipen op zijn lijf.

Hij zag daar een groepje van ongeveer zes Spookgezichten. Terwijl de verdedigers achter de palissade waren weggedoken, hadden die blijkbaar van de mogelijkheid gebruikgemaakt om de barricade aan de westkant te bestormen. Daar hakten ze nu op de gehurkte Mawags in. De aanval was als een volslagen verrassing gekomen en zorgde onder de verdediging voor grote verwarring. Een van de aanvallers werd door een lans van een van de Mawags geveld, maar de andere vijf wisten over de palissade heen te komen en sloegen daar wild om zich heen. De aanval kwam zo onverwacht en was zo gewelddadig dat de Mawags geschrokken alle kanten uit schoten.

Stig zag Mohegas op een meter of tien van hem vandaan. De hoofdman gebaarde wild en wees naar het dorp. Hij hoorde niet wat de oude man zei, maar toen hij in de aangewezen richting keek verkrampte zijn hele lijf van de schrik.

Drie Spookgezichten hadden de strijd bij de palissade overleefd en waren tot het dorp doorgedrongen. Ze holden van hut naar hut, duwden de deuren open en controleerden of er mensen verborgen zaten, en gingen weer verder zodra ze zeker wisten dat zich binnen niemand bevond.

Maar ze naderden heel snel de hut waarvan Stig wist dat er wel degelijk mensen in zaten: de grote hut, midden in het dorp.

De hut waar de vrouwen en kinderen zich hadden verschanst.

De hut waar Tecumsa samen met andere vrouwen de kinderen beschermde.

Met een rauwe kreet greep hij zijn schild wat steviger vast en stormde hij, zwaaiend met zijn bijl, in de richting van de rij hutten. Maar terwijl hij zo hard als hij kon door het dorp rende, besefte hij dat de Spookgezichten een te grote voorsprong op hem hadden.

Deze wedstrijd kon hij onmogelijk winnen.
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Hal zag hoe ook de laatste kajaks van de riviermonding de baai op voeren. Samen met de zes die het strand al hadden bereikt, waren het in totaal zeventien vaartuigen. Op het strandje bij het dorp van de Limigina waren het er achttien geweest, dus wachtte hij nog even om te zien of er misschien nog een laatste achteraan kwam.

Maar dat gebeurde niet en Hal nam aan dat Stig er dan één onherstelbaar had beschadigd. Of misschien was die laatste kajak gesneuveld bij de brand die hij tussen de vaartuigen had aangestoken. Er voeren nu hoe dan ook elf kajaks in een rommelig lint van de riviermonding naar het strand toe. Tijd om in actie te komen.

‘Weg met al die troep!’ riep hij, en hij hakte zelf meteen flink in op de haag van takken en bladeren waarachter ze zich hadden verstopt. De andere drie hielpen een handje en binnen de kortste keren stortte het hele gordijn van loof in het water.

‘Trossen los, Edvin,’ gebood Hal.

Ulf en Wulf hadden geen instructies nodig. Ze hesen het zeil al. De slanke ra waaraan het doek vastzat schoot met elke ruk aan het touw een flink stuk omhoog. Zodra de wind vat op het loshangende zeil kreeg, begon het woest heen en weer te flapperen. Edvin gooide de twee touwen waarmee de Reiger aangemeerd lag los, de tweeling trok de schoten aan en de wind blies het zeil bol. Ze lagen dicht onder de rotsen en de stuurboordzijde van het schip schuurde onaangenaam hard tegen de stenen aan toen de wind hen vlak langs de kust blies. Hal gaf gauw een slinger aan het roer, waarna de wind in het strakke zeil het schip steeds sneller van de landtong vandaan voerde. Ze lagen op een ideaal rak, met de wind schuin van achteren over bakboord. De boeg stuiterde op de lichte branding op en neer en de Reiger sneed pijlsnel door het water van de baai.

De achterste kajak was niet meer dan twintig meter van de Reiger vandaan, en aan boord zaten vijf krijgers. Hal zag dat ze allemaal met knuppels en bijlen bewapend waren. Hij bukte even om onder het zeil door te kunnen kijken hoe ze op de nietsvermoedende mannen af stevenden. Hij wilde ze schuin van achteren, iets links van het midden raken.

Vlak voor de klap kreeg de achterste van de vijf mannen iets in de gaten. Hij draaide zich om en zag tot zijn grote schrik een ogenschijnlijk kolossaal schip op zich af komen. De scherpe boeg sneed door het water en spatte een mist van fijne druppels naar de beide zijkanten.

Hij kon nog net een waarschuwing naar de anderen roepen, maar niemand kon verder nog iets doen. De Reiger werd door een golf opgetild en sloeg, weer op weg naar beneden, met de voorsteven vol in het breekbare hout van de kajak. Daarmee sloeg het schip dicht bij de achterpunt een gapend gat in de kajak, en meteen daarna voer de hele Reiger finaal over de kajak heen en lagen de vijf krijgers aan boord zomaar in het water.

Terwijl de kajak werd overvaren en in het kielzog van de Reiger omgekeerd weer boven water kwam, weerklonken er kreten van angst en paniek van de bemanningsleden, die zich wanhopig drijvende probeerden te houden. Hal zag dat ze nog met z’n drieën waren, wat betekende dat de andere twee bij de aanval van de Reiger meteen verdronken waren.

‘De Morzel is niet nodig,’ zei Hal met een spottend lachje tegen Edvin, waarna hij een slinger aan het roer gaf zodat ze op de volgende kajak af voeren.

De bemanning daarvan had het geschreeuw gehoord en had gezien wat er net met hun strijdmakkers was gebeurd, dus probeerden ze het aanstormende schip uit alle macht te ontwijken. Hal koos voor een koers recht achter ze aan, want hij wilde ook deze kajak van achteren proberen te raken. De peddelaars stuurden hun kajak op het allerlaatste moment naar opzij, waardoor ze de messcherpe punt van de Reiger net wisten te ontwijken en naar stuurboord wegdraaiden. Vloekend gooide Hal zijn hele gewicht tegen de helmstok, waardoor de boeg van de Reiger zich met een ruk naar bakboord draaide. De romp trof de kajak in zijn zijkant, waardoor het kleinere vaartuig kraakte en omsloeg. Opnieuw weerklonken er kreten van angst en woede. Hal keek gauw even achterom en zag dat er nog maar twee mannen in de buurt van de kajak lagen te spartelen. Blijkbaar konden lang niet alle Spookgezichten even goed zwemmen.

Hij keek waar de overige negen kajaks waren en zag dat ze gestaag op het strand af bleven peddelen en dat ook al aardig naderden. Die aanvallen van achteren waren te ingewikkeld, besloot hij, want zo’n kajak kon dan te makkelijk op het laatste moment van de Reiger wegdraaien. Hij moest vóór de andere kajaks zien te komen en ze dan op een of andere manier van opzij rammen. Dan hadden ze minder kans om hem te ontwijken.

‘Schoten aanhalen!’ riep hij naar de tweeling, en hij stuurde zijn schip naar het zuidwesten, op een iets andere koers dan de resterende kajaks die naar het westen voeren. Met het zeil strakgespannen vloog de Reiger over het water van de baai; de boeggolf bestond uit nauwelijks meer dan twee breed uitwaaierende nevels van fijne druppeltjes. Het schip suisde voorbij de kajaks van de wanhopig voortpeddelende Spookgezichten, die zich inmiddels maar al te goed van het gevaar bewust waren. Met de oogleden in opperste concentratie samengeknepen beoordeelde Hal de afstanden en de hoeken, en toen hij besloot dat het juiste moment gekomen was, draaide hij de Reiger in de wind en gaf hij Ulf en Wulf opdracht het stuurboordzeil zo ver mogelijk op de wind te draaien.

Met de nu schuin van achteren komende wind stormden ze af op de eerste drie kajaks, die inmiddels schuin achter elkaar voeren.

‘Ideaal,’ mompelde Hal tegen zichzelf. Met een beetje geluk kon hij ze alle drie in één vloeiende beweging overvaren. Hij zag dat de dichtstbijzijnde kajak, die iets op de andere twee voor lag, versnelde en van rechts naar links voor zijn boeg langs probeerde te glippen. Hal wachtte even om de bemanning in de waan te laten dat ze hadden weten te ontsnappen, en stuurde de Reiger toen naar bakboord, op een koers voor de vluchtende kajak langs.

Hij had het perfect berekend. De kajak, die zich aanvankelijk aan stuurboord had bevonden, bleef van rechts naar links varen en kwam precies onder de boeg van de Reiger terecht. Op het moment dat het schip de romp van de kajak van opzij raakte, weerklonk het angstaanjagende geluid van krakend hout, onmiddellijk gevolgd door kreten van angst en woede. Hal voelde alleen even een lichte trilling door het schip trekken toen hij er de kajak mee onder water duwde.

Ze lieten de versplinterde resten van de eerste kajak achter zich en richtten zich op het volgende vaartuig in de rij. De bemanning daarvan probeerde de Reiger nog te ontwijken, maar die was al te dichtbij. Met opnieuw het geluid van veel krakend hout sneed het Skandische schip pardoes de voorste punt van de kajak af, waardoor de romp volstroomde en binnen enkele tellen onder water verdween. De kajaks waren weliswaar snel en wendbaar, dacht Hal, maar het lichte hout en de bekleding met berkenschors was kansloos tegen het stevige eikenhout waar de Reiger van was gemaakt.

Hij keek waar de derde kajak van het leidende drietal was en vloekte. Hij had gehoopt ze alle drie in één beweging te vellen, maar nu zag hij dat dat niet ging lukken. De bemanning van de derde kajak had gezien hoe de vaartuigen van hun kameraden aan splinters waren gevaren en was afgeweken naar het oosten, terug naar de riviermonding. Als hij achter hen aanging, konden de overige kajaks ongestoord naar het strand toe varen. Hij kon nu het best in een wijde boog naar links draaien, voor de optocht van kajaks langs, en de aanval van daarnet herhalen.

Hij zwenkte oostwaarts, riep Ulf en Wulf een paar opdrachten toe en ging overstag, zo scherp als hij kon in de wind varend. Voor zijn volgende manoeuvre had hij alle snelheid nodig die de Reiger in zich had, en dus stuurde hij even iets bij de kajaks vandaan om meer vaart te maken; hij voelde meteen dat de snelheid toenam. Hij hield die koers even aan, intussen achteromkijkend om te zien wat de kajaks van de Spookgezichten precies deden, en zwenkte toen scherp naar bakboord.

‘Schoten los!’ riep hij, en Ulf en Wulf lieten onmiddellijk het zeil vieren, waardoor de Reiger ineens alle weerstand van de wind verloor. Hal stuurde het schip op hetzelfde moment naar bakboord.

Met maar zo weinig mensen aan boord had hij geen tijd voor varen zoals ze dat altijd deden. Als hij overstag ging liet hij anders altijd het stuurboordzeil zakken en het bakboordzeil hijsen, maar daar had hij nu de bemanning niet voor. Hij hoopte maar dat zijn schip nu zuiver op snelheid en kracht helemaal kon omdraaien. Als hij het nu los flapperende zeil dan weer liet aanhalen, kon hij zich weer in volle vaart op de kajaks storten.

De Reiger begon te draaien, eerst heel snel, maar naarmate het schip verder door het oog van de wind ging, steeds langzamer. Heel even was Hal bang dat ze alle vaart zouden verliezen en stil zouden komen te liggen. Als dat gebeurde kwamen ze met een doelloos in de wind flapperend zeil met de boeg vol in de wind te liggen, en dan was elke kans om de kajaks af te stoppen verloren.

Maar de Reiger bleef langzaam draaien, tot het zeil door de nu van achteren komende wind weer strak werd geblazen.

‘Schoten aantrekken!’ riep hij. Dat was niet meer echt nodig, want Ulf en Wulf begrepen wat Hal aan het doen was en trokken het zeil uit zichzelf al beetje bij beetje strakker, zodat ze steeds maximale wind vingen. Vrijwel meteen schoot de Reiger weer naar voren en begon de boeg weer op de golven te stuiteren.

Recht voor zijn schip zag Hal nu vier kajaks, waarvan de bemanning wanhopige pogingen deed de kust te bereiken voordat dit vreselijke wapen ze zou verpletteren.

De Reiger voer de eerste kajak omver en er weerklonk het inmiddels vertrouwde geluid van geschreeuw en krakend hout. Hal voelde aan de trilling in zijn voetzolen hoe zijn schip de kajak versplinterde. De tweede kajak had het tempo verhoogd en lag nu aan bakboord. Hij gaf een duwtje tegen de helmstok en stuurde de boeg van zijn schip midscheeps in de kajak. Het vaartuig brak precies in tweeën en even later staken de beide helften heel even aan weerszijden van de Reiger boven het water uit. Hij zocht op het water naar zijn volgende doelwit, maar werd onderbroken door een waarschuwingskreet van Wulf.

Hij keek naar de voorkant van zijn schip. Over de verschansing van de boeg kwamen twee Spookgezichten aan boord geklauterd. De mannen hadden zich vlak voor de Reiger hun kajak raakte aan de reling vastgegrepen, begreep Hal. Ze stonden op het dek en aarzelden, want dit was onbekend terrein voor ze. Algauw zagen ze echter de tweeling die midscheeps met het zeil in de weer was. De Spookgezichten waren bij de aanvaring weliswaar hun belangrijkste wapens kwijtgeraakt, maar ze hadden allebei nog wel een vlijmscherp geslepen stenen mes. Ze liepen op Ulf en Wulf af.

Wulf had zijn handen vol aan de touwen, want hij wilde per se dat de Reiger op volle snelheid bleef doorvaren. Ulf trok zijn sax om zich tegen de twee Spookgezichten te verweren. Zijn bijl lag in het vooronder, dus die kon hij niet meer pakken. De vijanden zagen het glinsterende mes in Ulfs handen en weifelden even. Ze besloten hem elk van een andere kant aan te vallen.

‘Neem het roer over!’ riep Hal naar Edvin. Hij liet de helmstok los en holde naar voren. Intussen trok hij zijn zwaard.

Zodra hij de helmstok losliet, probeerde het schip met een wilde beweging voor de wind te draaien. Dat kwam goed uit, want die onbedoelde beweging veroorzaakte een schok, waardoor een van de Spookgezichten zijn evenwicht verloor en tussen de roeibankjes werd gesmeten.

De andere aanvaller stak met zijn mes onderhands op zijn doelwit in. Ulf weerde de aanval af met zijn sax, en de klap van vuursteen op metaal veroorzaakte een enorme vonkenregen. Zoiets had het Spookgezicht nog nooit gezien en hij keek er dan ook vol verbazing naar. Daardoor verloor hij Ulf even uit het oog.

Dat had hij beter niet kunnen doen. Op het moment dat de man even naar de vonkenregen keek, stak Ulf hem met zijn sax in zijn zij. De man kreunde, meer van verbazing dan van de pijn, keek geschrokken naar het bloed dat door de lange haal van het mes naar buiten gutste en zakte op het dek in elkaar.

Zijn kameraad was inmiddels echter opgekrabbeld en kwam onder het zeil door op Ulf af. Hal was er nog een paar meter vandaan en riep een waarschuwing naar zijn scheepsmaat. Ulf draaide zich om, stootte met zijn voet tegen de losliggende schoot en viel achterover. De ogen van het Spookgezicht lichtten triomfantelijk op en hij liep op Ulf af.

Om midden in zijn duik te worden onderschept door een berg zwart-bruin-witte vacht: Kloef besloot in te grijpen. Vijftig kilo grommende, schuimbekkende hond gooide het Spookgezicht bij

Ulf vandaan en smeet hem op zijn rug op het dek. Van schrik liet hij zijn mes los, en het wapen verdween spoorloos tussen de roeibankjes. De man wist niet wat hem overkomen was, kroop half overeind en keek om zich heen waar hij naartoe kon vluchten. Kloef zat grommend tegenover hem, klaar voor een volgende aanval. Ze had haar bek wijd open, waardoor het Spookgezicht onbelemmerd zicht op haar messcherpe tanden had.

Met een angstkreet die door merg en been ging krabbelde de man verder overeind en sprong overboord. Zelfs het diepe water van de baai was beter dan dit gevaar.

Hal stak een hand uit en trok Ulf overeind. Hij stopte zijn zwaard weer in de schede en glimlachte naar de tweeling.

‘Dat was wel even spannend, hè?’ Kloef kwam tevreden grommend bij het drietal staan. Ze vond niets leuker dan vijanden de stuipen op het lijf jagen, concludeerde Hal. Maar hij had ook de indruk dat ze best nog even haar tanden in de man had willen zetten voordat hij overboord sprong.

Ulf legde een hand op haar kop en krabde haar een paar keer liefkozend tussen haar oren.

‘Goed gedaan, Kloef,’ zei hij. ‘Dat had die gast in geen duizend jaar verwacht.’

Wulf zat een stukje bij Ulf en Hal vandaan, want hij had nog steeds de schoot vast waarmee het zeil strak werd gehouden.

‘Als je uitgespeeld bent met dat hondje, kun je me dan misschien even met het zeil helpen?’ vroeg hij nu.

Ulf lachte naar Hal. ‘Ik zal hem maar even een handje helpen. Hij is een beetje een watje, dus voor je het weet blaast de wind hem ook overboord.’

Wulf wilde zijn broer van repliek dienen, maar voordat hij iets kon zeggen hoorden ze een kreet van Edvin, die nog aan het roer stond.

Doordat ze de helmstok even hadden losgelaten was het schip in de wind gedraaid. En terwijl ze daar stuurloos op de golven hadden gedobberd waren nog twee kajaks langszij gekomen. De bemanning van die twee vaartuigen was druk bezig over de verschansing heen aan boord te klimmen.
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Thorn hield even in om de hele situatie goed te overzien. Het dorp was door ruim dertig man aangevallen. Daarvan waren er acht gewond dan wel gedood door de aanval uit het bos met de twee batterijen van kruisbogen.

Nog eens tien man hadden de aanval ingezet op de batterij van Lydia en hij zag tussen de bomen door hoe Lydia, Stefan en Jesper de acht Mawag-schutters in hun eenheid voorgingen en de strijd met hun aanvallers leidden.

Er was ook nog een groepje dat links door de verdediging heen was gebroken, en hij had gezien dat Stig dat gezelschap op de hielen zat.

Dat betekende dat zich voor de palissade nog acht tot tien Spookgezichten bevonden, voor wie niet duidelijk was wat ze nu moesten doen. Thorn begreep dat de Mawags daar waarschijnlijk voor het eerst in hun geschiedenis met de Spookgezichten in de meerderheid waren. Maar dat zou vast niet lang zo blijven. Als Hal er niet in slaagde om alle kajaks en de volledige bemanning daarvan uit te schakelen, was er voor de Spookgezichten hier ongetwijfeld versterking op komst. Er kwam in elke veldslag een moment, zo wist hij uit ervaring, waarop een van beide partijen een beslissende zet kon doen. Dat moment was nu aangebroken.

‘Ingvar!’ bulderde Thorn, en vrijwel meteen verscheen de reusachtige torso van Ingvar boven de palissade. Thorn stelde vast dat het blad van diens hellebaard onheilspellend rood was gekleurd. Hij had gezien dat de grote jongen met de leider van de Spookgezichten had afgerekend, en de manier waarop hij dat had gedaan was bijna achteloos geweest.

‘Ja, Thorn?’ Ingvar keek onzeker in de richting van het bos.

Thorn deed een paar stappen naar voren, zodat Ingvar hem beter kon zien. Hij wees op het groepje Spookgezichten dat zich tussen hen in bevond.

‘We zijn in de meerderheid! Nu aanvallen! Wij pakken ze van achteren!’

Ingvar gaf geen antwoord. In plaats daarvan stak hij zijn hellebaard in de lucht en draaide hij zich naar de Mawag-krijgers achter hem.

‘Kom mee!’ riep hij, en hij sprong op de bovenrand van de palissade en aan de andere kant weer naar beneden, in de richting van de groep Spookgezichten. Simsinnet kwam vlak achter hem aan, en meteen daarna stormden ook de overige Mawags over de palissade en door de barricade van takken die daarvoor lag. Ingvar stortte zich zonder enige remming op het geschrokken groepje Spookgezichten, dat wanhopig probeerde aan dat reusachtige gevaar te ontsnappen.

Ze draaiden zich van Ingvar af, maar vluchtten daardoor recht in de armen van de mannen van Thorn, die net uit het bos kwamen. In totale verwarring wilden ze toch maar weer terug, maar daar bood Ingvar geen enkele ruimte om te ontkomen. De enorme jongen zwaaide met zijn hellebaard in een grote cirkel om zich heen. De flinterdunne schilden van de Spookgezichten waren kansloos tegen dat geweld, en hij sloeg het ene wapen na het andere uit de handen van zijn vijanden. Zodra dat gebeurd was, stak hij met de punt van zijn hellebaard op het hulpeloze slachtoffer in.

De kracht waarmee hij aanviel dreef hem dwars door het groepje Spookgezichten heen. Drie van hen vielen dood neer. De Mawags die achter hem aan kwamen werden aangevoerd door Simsinnet, die zich voor de gelegenheid met een lange houten knuppel had bewapend. Ze leefden zich na jaren van vernederingen en frustraties ongeremd op hun tegenstanders uit. Met hun bijlen en knuppels richtten ze een ravage aan, en met hun stenen messen staken ze woedend op hun vijanden in.

Thorn zag dat het goed ging en zwenkte naar rechts. Lydia’s manschappen konden bij het afslaan van de aanval van de Spookgezichten wel hulp gebruiken.
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Lydia haalde met een welgemikte pijl uit haar atlatl een aanvaller neer. Ze deed daarna gauw een stapje opzij zodat Jesper en Stefan, met in hun kielzog de acht Mawags die de kruisbogen hadden bediend, zich op de aanvallers konden storten.

Stefan sloeg met zijn bijl links en rechts op de vijanden in en veroorzaakte daar paniek, Jesper stak met oogverblindende snelheid de ene aanvaller na de andere neer. Hij bewees maar weer eens hoe juist een van de belangrijkste stelregels van Thorn was: drie centimeter met de scherpe punt is minstens even dodelijk als dertig centimeter met de zijkant. Hun grote ronde schilden vormden een prima bescherming tegen de tegenaanvallen van de Spookgezichten en hun vlijmscherpe metalen wapens sneden moeiteloos door de lichte leren schilden van hun vijanden heen. Samen sloegen Stefan en Jesper een enorm gat in de vijandelijke linie, en mocht er toch een Spookgezicht langs de twee Skandiërs weten te komen, dan zat Lydia daar op een boomstronk klaar om een pijl in zijn lijf te gooien.

De aanval van Stefan en Jesper was zo doeltreffend dat de Mawags eigenlijk weinig hoefden te doen. Ze volgden de twee Skandiërs en stonden klaar om bij te springen als dat nodig mocht zijn, maar ze hadden hun wapens nog helemaal niet hoeven te gebruiken.

Het doorslaggevende moment kwam toen Thorn en zijn manschappen de terugdeinzende Spookgezichten achterop kwamen, met Ingvar en zijn Mawag-krijgers er vlak achteraan. Stefan en Jesper lieten hun gevechtsleider enthousiast weten dat ze lekker bezig waren, en intussen sloeg Thorn met zijn knuppelarm op de vijandelijke eenheid in. Ingeklemd tussen twee strijdbare en oersterke groepen deden de Spookgezichten het enige wat hun nog restte: ze sloegen op de vlucht, het bos in, in de richting van hun kajaks, waarmee ze hoopten verder aan dit kansloze gevecht te kunnen ontkomen.

Die hoop werd al snel de grond in geboord door de voetstappen van die vier verschrikkelijke buitenlanders, die samen met een grote groep Mawags achter ze aan kwamen.

Uitgeput en doodsbang wisten de overgebleven Spookgezichten nog net het in het zonlicht badende strandje te bereiken. Hun kajaks lagen er nog, veilig op het zand. Tot hun opluchting zagen ze dat er juist nog drie andere kajaks met stamgenoten aankwamen en dat de bemanningsleden daarvan al in het ondiepe water stapten om aan land te gaan.

Iets verderop in het water zagen ze iets varen wat ze nog nooit hadden gezien. Het was een schip, zo lang als vier kajaks, maar veel hoger. Aan de zijkant ervan lagen twee kajaks en het klonk alsof er aan boord van dat schip flink werd gevochten.

De manschappen die net aan land waren gegaan keken verbaasd naar hun kameraden, die met paniek in hun ogen op hen afgestormd kwamen.

‘Terug de kajaks in!’ riep een van hen met een van angst overslaande stem. ‘De vijand zit ons op de hielen!’

Stenen Vuist, de leider op de eerste kajak, lachte schamper. De enige vijanden in dit gebied waren de Mawagansett en die hadden de Spookgezichten nog nooit een strobreed in de weg gelegd.

Dat vreemde schip in de baai was natuurlijk wel een beetje merkwaardig geweest, maar met hun drie kajaks hadden ze daaraan weten te ontkomen. De Mawags die ze aan land tegen het lijf konden lopen waren een peulenschil.

‘Jullie zijn een stel bange meisjes!’ brieste hij. ‘Meisjes die wegrennen voor een paar Mawagansett. Verstop je maar achter ons hoor, watjes, wij beschermen jullie wel! Wij zijn tenslotte…’

Zijn stem stierf weg, want tussen de bomen vandaan kwam een groep krijgers tevoorschijn. Ze stopten even aan de rand van het strand en keken eens om zich heen. Stenen Vuist had veertien man bij zich – en dan telde hij de bangeriken die net waren komen aanlopen niet mee. Hij schatte dat er nu ongeveer twintig krijgers tegenover hem stonden. De meesten waren Mawagansett, maar vier van hen hadden blond haar en een bleke huid. O nee, daar kwam nog een vijfde vreemdeling aan, een slank type. Hij keek nog eens goed en zag tot zijn verbazing dat die vijfde een meisje was.

‘In slagorde!’ riep hij naar zijn manschappen, en hij gebaarde met zijn houten knuppel waar ze zich moesten opstellen. Terwijl zij zich in positie haastten, zwaaide hij uitdagend met zijn knuppel. Hij voelde wel even een vlaag van ongemak bij het zien van de eenheid die ze tegenover zich aantroffen. Zijn stamleden waren gewend tijdens gevechten veruit in de meerderheid te zijn, maar hier waren zomaar meer tegenstanders dan Spookgezichten. Maar omdat het voor het merendeel Mawagansett waren en hij wist dat die al bang waren als iemand ‘Boe!’ naar ze riep, maakte hij zich niet echt druk. Hij besloot dat zijn mannen ook meteen even mee te delen.

‘Maak ze af!’ gebood hij. ‘Het zijn maar Mawagan…’

Verder kwam hij niet, want ineens voelde hij een enorme dreun tegen zijn zij, net boven zijn heup. Hij keek verbaasd omlaag en zag dat hij door een pijl van zeker een meter was getroffen. En dat zijn hele linkerzij snel rood werd van al het bloed.
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Lydia had er een neus voor de leider van hun tegenstanders eruit te pikken, en toen Stenen Vuist in het zand viel ging er een ongemakkelijk geroezemoes door de rangen van de Spookgezichten. Thorn draaide zich naar Jesper, Ingvar en Stefan.

‘Pijlopstelling,’ zei hij zachtjes en ze stelden zich achter hem op, met Ingvar aan de ene en Jesper en Stefan aan de andere kant. Zo vormden ze, met Thorn vooraan, een V-formatie. Thorn zag er even als de gelukkigste mens ter wereld uit toen hij zijn favoriete commando kon geven.

‘Eropaf!’

Ze liepen met z’n vieren het strand op, en vlak erachter volgden de Mawagansett-krijgers. Ze renden niet, maar ze liepen wel gestaag door – wat voor de afwachtende Spookgezichten zo mogelijk nog afschrikwekkender oogde. Het zand kraakte onder hun voeten en de zon schitterde op hun wapens.

Naarmate ze dichterbij kwamen, deinsden de Spookgezichten achteruit, en ze kropen onwillekeurig wat dichter bij elkaar – waardoor ze vooral elkaar en de bereikbaarheid van hun wapens in de weg zaten. De Skandiërs zagen er ronduit angstaanjagend uit, en steeds meer Spookgezichten herinnerden zich ineens weer de verhalen van die duivels die een paar dagen geleden bij de Limigina waren gezien. Er weerklonk een jammerend geweeklaag van angst uit de dicht opeengepakte groep Spookgezichten, en Thorn begreep dat dit het ideale moment was om aan te vallen.

‘Nu!’ riep hij. Ze waren nog maar een paar meter van de groep vandaan. Hij begon te rennen en vrijwel meteen sloeg hij met zijn knuppelarm een van de krijgers op de voorste rij neer. De knieën van de man begaven het en de man bezweek. Naast zich zag Thorn hoe Jesper naar een tweede vijand uithaalde. In een poging Jespers wilde zwaai, die dwars door het dunne, leren schild van de man heen ging, te ontwijken viel de man achteruit, tussen zijn metgezellen in.

‘Met de punt!’ beet Thorn Jesper toe terwijl hijzelf met zijn knuppelarm een volgende slachtoffer vol op zijn ribben sloeg. Op hetzelfde ogenblik daalde Stefans bijl op de volstrekt onvoldoende verdediging van een volgende Spookgezicht neer. De man schreeuwde het uit van pijn en angst en klapte dubbel op het zand waarop Jesper, niet onder de indruk van het lawaai, de man de genadeklap toediende.

Ingvar had geen aanwijzingen van Thorn nodig. Zijn hellebaard bewoog vliegensvlug alle kanten op, en hij haalde stekend, hakend en hakkend de ene vijand na de andere neer.

Binnen enkele tellen waren vier van de beste krijgers van de Spookgezichten al dood of verminkt. In combinatie met het vroege verlies van hun leider besloten de overigen dat het zo wel genoeg was geweest. Schreeuwend van angst draaiden ze zich om en sloegen op de vlucht. Thorn stopte en gebaarde naar Simsinnet en de andere Mawagansett-krijgers, die naar wraak op hun gehate vijand snakten.

‘Ga je gang,’ zei hij kortweg.

De Mawagansett-eenheid stormde naar voren, met hun knuppels, lansen en bijlen boven hun hoofden, en zette de jacht op de vluchtende Spookgezichten in.

Thorn draaide zich om en richtte zich tot zijn scheepsmaten.

‘Volgens mij zijn wij hier wel klaar,’ zei hij. Hij keek even naar de baai. ‘Ik ben benieuwd hoe Hal het doet.’
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Op het moment dat de Spookgezichten aan boord klauterden stelden Hal, Edvin, Ulf en Wulf zich schouder aan schouder op het verhoogde middendek op. Ze waren in totaal met negen man en ze stonden op de smalle punt waarin de achtersteven uitliep.

‘Geef ze geen ruimte,’ gebood Hal. ‘Houd ze daar op de achtersteven bijeen.’ Waarna hij voor het eerst de opdracht gaf die hij Thorn al zo vaak had horen uitroepen: ‘Eropaf, jongens!’

Met zijn drie scheepsmaten stormde hij naar voren. Ze zorgden er onmiddellijk voor dat de negen nieuwkomers geen kant op konden. Ze sloegen ze eerst met hun schilden nog verder achteruit en hakten daarna met hun bijlen en zwaarden meedogenloos op hen in. De Spookgezichten zochten naar ruimte om hun wapens te trekken, maar daar kregen ze van de vier Skandiërs geen kans voor.

Binnen enkele seconden had elk van de Reigers één vijand uitgeschakeld, waardoor ze nu al met ongeveer evenveel man waren: vier Skandiërs tegen vijf Spookgezichten. Dat leidde er wel toe dat de Spookgezichten eindelijk ruimte hadden om hun wapens tevoorschijn te halen, waardoor er nu met zwaarden en bijlen tegen bijlen en knuppels kon worden gevochten. De wapens van de Skandiërs waren echter veel beter, waardoor het een ongelijke strijd bleef. Ze sloegen en hakten met zo veel geweld op de vijand in dat de overgebleven tegenstanders ook steeds verder de hoek in werden gedrongen. Een van de Spookgezichten wist door hun linie heen te breken door zich in een koprol naar voren te gooien en onder hun wapens door te glippen. Hij kwam achter hen weer omhoog en had zijn knuppel meteen in de aanslag. Zijn ogen glinsterden bij het zien van Ulfs onbewaakte achterkant.

Maar net toen hij wilde uithalen was daar weer Kloef, die hem met haar voorpoten vol op zijn borst raakte en intussen dreigend haar kaken opensperde.

In een uiterste poging aan dit plotselinge gevaar te ontsnappen rolde de man over het dek bij de hond vandaan. Hij kwam half overeind, zag dat Kloef zich schrap zette voor een volgende aanval en koos de route die inmiddels al heel wat aanvallers voor hem ook hadden genomen. Met een uiterste krachtsinspanning sprong hij op de verschansing en plonsde hij aan de andere kant daarvan in de relatieve veiligheid van de zee. Kloef zette haar voorpoten op de verschansing en blafte hem woedend na. Ze hield goed in de gaten of de man niet toevallig weer aan boord wilde komen, maar hij was al blij dat hij heelhuids van het schip af was gekomen.

Nog twee van zijn kameraden zakten op datzelfde moment gewond op het dek ineen. De overgebleven twee aarzelden even, maar lieten toen tegelijk hun wapen vallen en klauterden snel weer over de rand van de Reiger naar beneden in een van de kajaks, die daardoor enorm begon te schommelen en flink water maakte. Uiteindelijk wisten ze het vaartuig te stabiliseren. Een eindje verderop probeerde de man die net aan Kloefs kaken was ontsnapt hun aandacht te trekken, maar de twee negeerden hem, pakten elk een peddel en stuurden de half met water gevulde en daardoor logge kajak terug naar de monding van de rivier. Het geschreeuw van Kloefs slachtoffer werd steeds wanhopiger. Hij had zich slechts door zijn paniek drijvende weten te houden, bleek helemaal niet te kunnen zwemmen en verdween niet veel later definitief kopje-onder.

‘Laat die twee maar gaan,’ zei Hal. Op hetzelfde moment zag hij hoe dicht de Reiger in de loop van het korte gevecht de rotsen was genaderd. Hij holde naar de helmstok en gebaarde naar Ulf en Wulf dat ze het zeil weer onder controle moesten brengen. Edvin pakte ongevraagd een van de lange roeispanen uit het vooronder en haastte zich naar de boeg om het schip van de rotsen te kunnen afduwen.

Ze waren net op tijd om te voorkomen dat de Reiger te pletter sloeg, maar het scheelde maar heel weinig. Hal haalde opgelucht adem en stuurde zijn schip in de richting van het strand. Daar herkende hij inmiddels Thorn, Lydia en Ingvar. Jesper en Stefan waren samen met de Mawagansett-krijgers achter de vluchtende Spookgezichten aan gegaan. Hal zag verderop op het strand een worsteling van een laatste groepje vijanden, maar toen hij het strand bereikte was ook dat gevecht al afgelopen. Drie van de Spookgezichten werden gespaard, gaven zich over en werden krijgsgevangen genomen.

Hal sprong van de boeg op het strand en omhelsde zijn vrienden. Thorn gebaarde naar de baai, waar de restanten van verschillende kajaks nog ronddobberden, maar door het afgaande water langzaam naar open zee werden getrokken.

‘Dat zag er allemaal heel soepel uit,’ zei hij.

Hal knikte. ‘Er glipten er wel een paar doorheen,’ moest hij toegeven. Hij keek eens om zich heen en zag dat Stefan en Jesper eraan kwamen om zich bij hen te voegen. Stefan was lichtgewond aan een been en had voor wat steun een arm om zijn kleinere kompaan geslagen. Hal kreeg het ineens ijskoud, want hij zag dat er nog iemand ontbrak.

‘Waar is Stig?’ vroeg hij.





HOOFDSTUK 42

[image: Image]

Stig holde door het dorp. Hij maakte zich zo’n zorgen dat hij het gewicht van zijn bijl en het zware schild aan zijn linkerarm nauwelijks voelde. Hij liep in een rechte lijn op zijn doel af, dwars over de vuurplaatsen en krukjes die voor de hutten stonden heen, over het hoofdpad naar de hut waarvan hij wist dat Tecumsa zich er met verschillende andere vrouwen en een aantal kinderen had verschanst.

Zijn adem stokte in zijn keel toen hij de hut in het vizier kreeg. Er stonden drie Spookgezichten voor de ingang en die hakten in op de provisorische barricade van takken, planken en los meubilair die de vrouwen voor de hut hadden opgeworpen. Stig zag hoe de middelste van de drie, een gedrongen, zwaargebouwde krijger met een borstkas als een biervat en gespierde armen, net de laatste hindernissen opzij gooide en op het punt stond om naar binnen te gaan.

‘Jij daar!’ riep Stig. ‘Stoppen!’

De drie witgeschilderde krijgers draaiden zich verbaasd om. Ze hadden niet verwacht dat er iemand achter hen aan zou komen. Het was hun bedoeling geweest om het dorp zonder dat iemand het merkte binnen te sluipen, en ze waren ervan overtuigd geweest dat dat ook gelukt was.

Maar nu troffen ze ineens een van die witharige krijgers die de Mawagansett ergens vandaan hadden getoverd tegenover zich, en ze wisten inmiddels allemaal wat voor gevaarlijke vechtmachines dat waren. Het zwaargebouwde Spookgezicht zei iets tegen zijn twee metgezellen, gooide de laatste obstakels uit de weg en stormde de hut in.

Stig hoorde een angstig gegil van de kinderen, voor wie het Spookgezicht dat daar binnenkwam net een nachtmerrie was. Hij ging nog harder lopen en stormde recht op de twee andere Spookgezichten af, die blijkbaar opdracht hadden gekregen hem tegen te houden.

Hij rende zo hard als hij kon en raakte de eerste van de twee vol met zijn schild, waardoor de man achterover tuimelde. De andere stak met zijn lange lans op hem in, maar Stig ving de aanval op door het vijandelijke wapen met zijn bijl naar de zijkant te duwen.

Zonder aarzelen tilde hij de bijl daarna omhoog en haalde hij er verticaal mee uit, een handeling die veel kracht en een feilloze coördinatie vergde. Het Spookgezicht sprong net op tijd achteruit, waardoor de bijl hem op een haar na miste. Hij legde met zijn lans aan voor een volgende aanval, maar Stig had zich sneller herpakt en sloeg het hardhouten wapen met zijn bijl netjes in twee stukken. Het Spookgezicht keek vol verbazing naar zijn halve lans. Hij had nog nooit een bijl gezien die zo makkelijk door zo’n hardhouten wapen heen sloeg.

Terwijl zijn tegenstander zijn verbazing verwerkte haalde Stig met zijn bijl uit, nu in een horizontale lijn, en met de zijkant van het wapen raakte hij de man vol op zijn kaak. Even weerklonk er een pijnlijk gekraak, en meteen daarna stortte de man bewusteloos in het zand.

Stig draaide zich naar de hut. Het geschreeuw klonk steeds beangstigender, maar hij hoorde ook een andere stem. Het was Tecumsa, die het Spookgezicht in de hut de huid vol schold. Haar stem prikkelde Stig en hij wilde naar binnen gaan.

Een zesde zintuig waarschuwde hem echter. Hij draaide zich half om en kon met zijn schild nog net de aanval van het herstelde eerste Spookgezicht afslaan. De man had op het punt gestaan de grote Skandiër met zijn stenen mes neer te steken, maar maakte nu slechts een kras in het hout en een flinke scheur in de leren bekleding van Stigs schild. Stig maakte zijn draai af met een dodelijke klap van zijn bijl, waarmee hij de man vol in zijn ribbenkast raakte. Het slachtoffer zakte naast zijn kameraad ineen.

Stig sprong naar binnen, over de berg meubilair en kookpotten waarmee de vrouwen hadden geprobeerd de ingang te blokkeren. Zijn ogen moesten even aan de duisternis binnen wennen en dus stond hij even een beetje schaapachtig om zich heen te kijken.

Wat hij zag toen hij eindelijk redelijk kon zien deed hem naar adem happen. Acht of negen kinderen en drie oudere vrouwen stonden met hun ruggen tegen de achterwand van de hut. Stig zag dat een van de vrouwen stiekem met een mes bezig was een gat in het taaie hertenleer op de muur te snijden, zodat ze konden ontsnappen.

Tussen de groep achter in de hut en de dreigende gestalte van het Spookgezicht in zat Tecumsa. Ze had een lange lans met een vuurstenen punt in haar handen, die ze horizontaal hield en waarmee ze telkens weer op de benen, de buik en uiteindelijk ook het gezicht van de aanvaller in stak. Ze was verrassend behendig met het wapen, en haar uitvallen hielden de man behoorlijk op afstand. Tecumsa schuifelde ook telkens een beetje naar voren en bood de man door haar vele snelle uitvallen geen kans behoorlijk te reageren. Hij sloeg haar aanvallen wel af, maar voorlopig wachtte hij tevergeefs af tot ze een fout zou maken en hij de tegenaanval kon inzetten.

Stig zag het tafereel met dichtgeknepen keel aan. Tecumsa had de overhand, dat begreep hij ook wel, maar hij wist ook dat ze tegenover een ervaren krijger stond en dat de man uiteindelijk wel raad met de situatie zou weten. Hij moest hem dus zien af te leiden, zodat hij zijn blik van Tecumsa zou afwenden.

‘Hé, jij!’ riep hij daarom. ‘Durf je dat ook tegen een man?’

Zijn poging om het Spookgezicht af te leiden had echter een averechts resultaat. Tecumsa had zich tot dat ogenblik helemaal op de vijandelijke krijger geconcentreerd, maar door het horen van de stem van haar geliefde keek ze op om te zien waar Stig precies was.

‘Stig!’ riep ze, met een overduidelijke ondertoon van opluchting in haar stem. En vanwege die opluchting hield ze ook even op met het onophoudelijk bestoken van het Spookgezicht.

De man reageerde onmiddellijk en greep de kans die ze hem bood met beide handen aan. Hij haalde zijn stenen bijl omhoog en niets leek hem er nog van te kunnen weerhouden daar haar schedel mee in te slaan.

Tecumsa was echter jong en lenig en kon nog net een stukje opzij springen, waardoor het dodelijke wapen haar hoofd slechts schampte. Ze was nog flink geraakt en ze begon meteen behoorlijk te bloeden, maar Stig zag dat de wond slechts oppervlakkig was en dat de dodelijke uithaal die het Spookgezicht in gedachten had gehad er niet was gekomen. Tecumsa schreeuwde het uit – vooral van de schrik – en struikelde achteruit. Voordat de angstaanjagende, witgeschilderde krijger haar nog iets kon aandoen had Stig het van haar overgenomen.

Het Spookgezicht verdedigde zich zo goed als hij kon, maar Stig liet de ene klap bliksemsnel op de vorige volgen. Zijn bijl was net een fonkelend, verlicht wiel dat hij met al zijn kracht en behendigheid als een dolle liet ronddraaien. Het Spookgezicht had nauwelijks kans om zelf ook eens een aanval te plaatsen. De paar klappen die hij Stig wist toe te brengen werden door de lange Skandiër bijna minachtend opgevangen – de ene keer met het grote ronde schild dat hij om zijn linkerarm droeg, de andere keer met de zware bijl waarmee Stig in een voor de omstanders onnavolgbaar tempo de ene manoeuvre na de andere uitvoerde.

Tecumsa zag het met een mengeling van angst en bewondering aan. Ze hield een hand tegen de zijkant van haar hoofd, waar het bloed inmiddels rijkelijk uit stroomde. Een wond aan de schedel bloedde altijd flink, wist ze, en ze begreep dat het er erger uitzag dan het was. Een van de andere vrouwen bood haar een zachte doek aan, die ze tegen de wond drukte om het bloeden te stelpen. Ze zag ook nog niet helemaal scherp, maar ook dat zou gauw genoeg overgaan, wist ze.

Het Spookgezicht ging steeds zwaarder hijgen. Zijn ademhaling werd ook onregelmatiger en het leek wel alsof zijn hele bovenlichaam bij elke ademtocht meebewoog. Dat kwam allemaal meer door angst dan door vermoeidheid. Hij had een tegenstander getroffen die beter was dan hij, en die ook nog eens betere wapens had. Het resultaat van het gevecht was onontkoombaar.

Het einde kwam toen het Spookgezicht met zijn bijl een onhandige uitval probeerde, waarmee hij zijn doel volledig miste. Door het gebrek aan weerstand van de slag in de lucht verloor hij zijn evenwicht en tolde hij half om zijn as. Zijn kleine schild was allang in stukken geslagen, waardoor hij nu volledig onbeschermd stond te wankelen.

Stig was weliswaar nog jong, maar hij had in zijn korte leven al heel wat gevochten. Als hij ergens in een grote kluwen vechtenden terechtkwam zat er weinig anders op dan iedereen die hem voor de voeten kwam zo snel en zo efficiënt mogelijk neer te maaien. In een gevecht van man tot man was hij vaak wel bereid zijn tegenstander te sparen en hem met de platte kant van zijn bijl buiten bewustzijn te slaan in plaats van hem te doden. De herinnering aan de venijnige klap die het Spookgezicht Tecumsa had toegediend, zorgde dat deze tegenstander geen enkele hoop op dat soort genade hoefde te koesteren.

Stig gaf het Spookgezicht met zijn bijl een zware, maar beheerste klap tussen zijn rechterschouder en zijn nek, waarmee hij diep in het bovenlijf van de man doordrong. De stenen bijl kletterde uit zijn plotseling levenloze handen en het Spookgezicht tuimelde als een lappenpop op de grond.

Uit het groepje vrouwen en kinderen achterin weerklonk een collectieve zucht van verlichting. Tecumsa, die nog altijd tussen de dicht op elkaar gekropen kinderen en de aanvaller van daarnet zat, glimlachte en riep trots zijn naam.

Hij voelde hoe zijn hart een sprong van blijdschap maakte, uit liefde voor haar en omdat ze er nog was. Hij liet zijn wapens vallen, snelde naar haar toe, sloeg zijn armen om haar heen en kuste haar overal waar hij haar kussen kon. Ze liet zich in zijn omhelzing wegzakken, en de kinderen en de overige vrouwen kwamen om hen heen staan en riepen hun namen, van blijdschap en van opluchting.

Stig raakte voorzichtig even de zijkant van Tecumsa’s hoofd aan. De wond bloedde nog altijd, maar inmiddels wel een stuk minder erg dan even eerder.

‘Dat stelt niks voor,’ verzekerde ze hem. Ze glimlachte geruststellend en zag de bezorgdheid en de liefde in zijn ogen. ‘Hij schampte me alleen maar. Ik voelde het nauwelijks.’

‘Weet je het zeker?’ zei hij, zijn stem dik van emotie. Het idee dat haar ooit iets zou overkomen was ondragelijk. Maar ze glimlachte nogmaals en knikte.

‘Ja, heel zeker.’

Met een zucht van verlichting liet hij haar los en deed hij een paar passen achteruit. Hij moest dat voorzichtig doen, want enkelen van de kinderen hadden hun armen om hem heen geslagen en wilden met hem praten.

‘Heb je haar gezien, Stig?’ vroeg een van de oudere jongens opgewonden. ‘Ze bleef maar op hem af gaan en tegen hem schreeuwen, precies zoals Lydia het haar had geleerd.’

‘Ja, ik heb het gezien,’ zei hij glimlachend.

‘Wat is ze dapper, hè? Ben je trots op haar?’

‘Zo trots, dat kun je je niet eens voorstellen,’ zei hij tegen de jongen en hij keek op om te zien hoe Tecumsa op die woorden reageerde. Zijn glimlach versteende toen hij zag dat ze haar hoofd schudde en de achterkant van haar hand op haar voorhoofd legde. Ze deed een voorzichtig stapje, wankelde en keek hem aan.

‘Stig?’ vroeg ze, haar stem plotseling angstig, en hij stond onmiddellijk naast haar. Hij sloeg zijn armen om haar heen om te voorkomen dat ze viel. Hij legde haar voorzichtig op een paar dekens neer en knielde naast haar. Hij hield haar hand vast en streelde haar prachtige gezicht. Ze zag erg bleek, besefte hij, en haar ogen leken niet helemaal scherp meer te zien.

‘Stig…’ herhaalde ze, ‘je weet dat ik van je hou, hè?’

‘Ik hou ook van jou, Tecumsa,’ zei hij, met een brok in zijn keel. Hij keek vragend naar een van de oudere vrouwen. ‘Haal gauw iemand! Ze heeft hulp nodig!’

De vrouw knikte en haastte zich de hut uit, en een paar kinderen holden vlak achter haar aan. Hij hoorde haar om hulp roepen terwijl ze over het hoofdpad naar de palissade toe rende. Daar hadden ze de genezers geposteerd, wist Stig ook, zodat ze zo snel mogelijk konden helpen als een van de dorpelingen gewond mocht raken.

Hij kneep Tecumsa geruststellend in haar hand. ‘Ze zijn hulp aan het halen, hoor,’ zei hij.

Ze glimlachte zwakjes. ‘Fijn,’ zei ze.

Waarna ze haar ogen sloot en zomaar ophield met ademhalen.
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Met hulp van de kinderen die met de vrouw het dorp in waren gegaan vond Hal zijn vriend enkele minuten later in de hut.

Stig wiegde het levenloze lichaam van Tecumsa in zijn armen. Hij zat op de grond, over haar heen gebogen, en de tranen stroomden over zijn wangen. Hal wierp een snelle blik naar binnen, zag het droevige tafereel en gebaarde naar de anderen dat ze beter niet met hem mee naar binnen konden gaan.

Hij knielde naast zijn huilende vriend. Zijn hart brak bij het zien van het verdriet. Hij wist hoeveel Stig van het mooie Mawagansett-meisje hield, hij wist dat zij voor hem een nieuw hoofdstuk in zijn leven betekende, een hoofdstuk waarin hij bevrijd zou zijn van de schande die hem in Hallasholm altijd zou blijven achtervolgen vanwege het verraad van zijn vader. Hier, in dit verre westerse land, stond hij in hoog aanzien en hield men van hem zonder dat een familiegeschiedenis waar hij niets aan kon doen hem maar bleef hinderen.

‘Stig,’ zei hij zachtjes. ‘Ik vind het zo erg. Het spijt me zo.’

Maar Stig leek hem niet te horen. Hij bleef Tecumsa’s levenloze lichaam in zijn armen heen en weer wiegen, intussen onafgebroken huilend en snotterend van verdriet. Hal legde voorzichtig een hand op zijn schouder.

‘Stig,’ zei hij, en eindelijk keek zijn vriend hem even aan. Hal zag een dieper verdriet in diens blik dan hij ooit in een paar ogen had gezien.

‘Ik hield van haar, Hal,’ zei hij, en het leek wel alsof elk woord hem fysiek pijn deed. ‘Ik hield zo veel van haar, maar ik heb haar niet kunnen redden.’

Ergens in Stigs achterhoofd vormde zich de afschuwelijke gedachte dat hij misschien wel verantwoordelijk voor haar dood was. Hij had naar het Spookgezicht geroepen om hem af te leiden, maar de enige bij wie hem dat gelukt was, was Tecumsa, terwijl zij juist in een gevecht op leven en dood verwikkeld was. Als hij zijn mond had gehouden, zo fluisterde een venijnig zaadje van schuldgevoel hem in, zou ze nu nog leven. Die gedachte was op dit moment te verschrikkelijk om tot zijn bewustzijn toe te laten, laat staan dat hij die tegen zijn vriend onder woorden kon brengen.

Hal was zo verstandig te zwijgen. Er bestonden geen woorden voor een moment als dit. Hij kon Stig nu slechts zijn kameraadschap bieden, zijn steun ook, en vooral moest hij er voor zijn oudste en beste vriend nu gewoon zijn.

Zo zaten ze daar enkele minuten, tot een schaduw het door de deur heen binnenvallende zonlicht blokkeerde en Thorn binnenkwam. Voor zo’n bonkige man bewoog hij zich verrassend zachtjes. Hij knielde aan de andere kant van de hulpeloze stuurman en sloeg zijn linkerarm om diens schouders. Na weer een tijdje doorbrak de oude zeewolf de stilte. Zijn meestal zo rauwe en luide stem klonk nu zachtjes, bedeesd bijna.

‘Kom, jongen, we moeten haar naar haar familie toe brengen.’

Stig keek zijn strijdkameraad even aan en net als Hal zag Thorn in Stigs ogen een verdriet zoals hij dat nog maar zelden bij iemand gezien had.

‘Hij raakte haar nauwelijks aan, Thorn. Hij schampte haar alleen maar een beetje. Hij sloeg bijna helemaal mis.’ Hij keek weer naar het bleke gezicht van de jonge vrouw. ‘En toch is ze dood.’

Thorn pakte Stig bij zijn schouder. ‘Zo kunnen die dingen soms gaan, jongen. Ik heb mensen de vreselijkste verwondingen zien overleven zonder dat ze er daarna ooit nog last van hadden. En bij anderen kan een klein tikje al dodelijk zijn. Probeer het maar niet te begrijpen. Dat lukt toch niet.’

‘Hij raakte haar nauwelijks aan,’ herhaalde Stig.

Thorn bukte zich en haalde voorzichtig Stigs handen van Tecumsa’s levenloze lichaam. ‘Ja, het is vreselijk. Maar je moet haar laten gaan. Haar familie heeft haar nu nodig.’

Stig stond Thorn met tegenzin toe dat hij Tecumsa uit zijn omarming bevrijdde. De oude zeewolf knielde, pakte Tecumsa op en kwam weer overeind. Stig stond langzaam op, en zijn ogen bleven onafgebroken naar het mooie gezicht kijken. Hal kwam ook overeind. Hij voelde een brok in zijn keel en hij merkte dat hij zelf zijn tranen ook maar nauwelijks kon bedwingen. Hij knipperde een paar keer flink met zijn ogen om ze tegen te houden, maar hield daar bijna meteen weer mee op. Laat maar komen, dacht hij. Tecumsa verdiende ze. En Stig verdiende ze ook.

Langzaam liepen de drie vrienden naar buiten, het zonlicht in. Stig kneep zijn oogleden even samen en keek om zich heen. Hoe kon de zon op zo’n afschuwelijke dag zo helder en vrolijk schijnen?

‘Kom, Stig,’ zei Thorn. ‘We brengen haar naar haar moeder.’

Ze liepen met z’n drieën naast elkaar, Thorn met Tecumsa in het midden, over het hoofdpad tussen de huisjes door, naar de hut waar Tecumsa’s ouders, verpletterd door het nieuws dat hun dochter was overleden, op hen zaten te wachten.

De rest van de Reigers volgden hun drie leiders in een zwijgende, sombere processie. Ze hadden hun hoofden gebogen, uit medeleven met hun rouwende stuurman.
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Vier dagen later werd Tecumsa’s lichaam, in overeenstemming met de gebruiken van de Mawagansett in fris gewassen linnen doeken gewikkeld, ter aarde besteld.

In de hut van haar ouders ging de stamoudste voor in een gebed, waarbij hij de rook van een brandende arendsveer en een smeulende pot kruiden over de baar waaierde. De naaste familie was, in het bijzijn van Stig, getuige van de korte ceremonie. Op een teken van de priester kwamen vier jonge stamleden, aangevoerd door een huilende Simsinnet, de hut binnen, tilden de baar waar Tecumsa op lag tot schouderhoogte op en droegen haar de hut uit. Buiten vormden de overige stamleden samen met de Reigers een erehaag.

De vier dragers liepen langs hun stamgenoten en de Reigers, die uit respect hun hoofd bogen toen de baar voorbijkwam. Hal zag dat de Mawagansett dat niet deden, maar juist goed keken hoe de jonge vrouw haar laatste reis begon.

Toen iedereen de baar aan zich voorbij had zien trekken, begaven de priester en zijn assistenten, de vier dragers, Tecumsa’s familie en Stig zich naar de afgelegen plek in het bos die de stam als begraafplaats gebruikte. Normaal gesproken was een buitenstaander en niet-gelovige als Stig daar niet welkom. Maar Tecumsa had van Stig gehouden, en haar familie had hem ook omarmd, dus mocht hij er toch bij zijn.

Op een afgelegen hoekje van de begraafplaats was van hout een huisje gebouwd, bedekt met schors. Het was net groot genoeg voor de baar waar Tecumsa op lag, en in de buurt ervan stonden nog meer van dergelijke huisjes, in heel verschillende staat van onderhoud. Een stuk of zes waren net nieuw, en daarin lagen de Mawagansett begraven die bij de aanval van de Spookgezichten waren omgekomen. Andere stonden op instorten en waren duidelijk al vele jaren oud.

De priester zag Stig naar de vervallen huisjes kijken en legde de traditie uit. ‘We halen binnenkort de beenderen uit die huisjes en begraven ze dan op de gemeenschappelijke rustplaats, waar iedereen uiteindelijk terechtkomt. Dat zal over een paar jaar ook met Vogel van het Woud gebeuren.’

Vogel van het Woud was de naam die Tecumsa na haar overlijden had gekregen. Het uitspreken van de naam van een overledene leidde er volgens de Mawagansett toe dat diens geest teruggeroepen werd en hij of zij tussen deze en de volgende wereld een dolend en eenzaam bestaan zou moeten leiden.

Stig knikte en keek eens om zich heen. Het was er vredig, met in de bomen fluitende en zingende vogels. Het was een prachtige plek, en hij besefte dat zij het hier ook heerlijk had gevonden. Hij voelde een zachte hand op zijn schouder, draaide zich om en keek in de meelevende ogen van Simsinnet.

‘Ik hield ook van haar, broeder Stig,’ zei hij. ‘Dank je wel dat je hebt geprobeerd om haar te redden.’

Stig knikte. Een brok in zijn keel weerhield hem ervan iets te zeggen. Zijn hart voelde loodzwaar aan. Hij boog zijn hoofd voor het huisje waarin Tecumsa te ruste was gelegd en nam in stilte met zijn eigen woorden afscheid. Hij vroeg zich af of hij ooit nog van iemand zou kunnen houden.

Op het moment dat de priester en de familie aan hun afscheid van Vogel van het Woud begonnen, draaide Stig zich resoluut om en liep hij door het bos terug naar het dorp. Hij wilde ineens niets liever dan bij zijn eigen mensen zijn.
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Mohegas en Hal stonden zij aan zij op het strand. Edvin zag toe op het inladen van de laatste restjes proviand, waarmee ze al druk bezig waren geweest voordat de Spookgezichten het werk hadden onderbroken. Twaalf gevangengenomen Spookgezichten stonden in een rij en gaven het verse eten en het water door dat nog aan boord van de Reiger moest worden gesjouwd. Het waren de mannen die zich op het strand hadden overgegeven en de overlevenden uit de kajaks die de kust hadden weten te bereiken en in het bos gevangen waren genomen.

Hal knikte naar de rij mannen. ‘Wat bent u van plan met hen te gaan doen?’ vroeg hij. Hij wist dat de Spookgezichten hun gevangenen in het omgekeerde geval beslist gedood zouden hebben. Maar dat was Mohegas niet van plan.

‘We houden ze krijgsgevangen en nemen ze mee stroomopwaarts. Daar mogen ze de dorpen die ze verwoest hebben weer opbouwen,’ legde hij uit.

‘Goed plan,’ antwoordde Hal.

Mohegas knikte. Na een korte stilte voegde hij er een vraag aan toe: ‘Jullie vertrekken vandaag?’

‘Volgens mij wil Stig dat het liefst,’ antwoordde Hal. ‘Het wordt binnenkort afgaand water, dus dat is dan een handig moment om te gaan.’

‘En denk je dat jullie ooit terugkeren?’ vroeg Mohegas.

Hal glimlachte. ‘Zouden we welkom zijn?’

De Mawag-oudste aarzelde even, want hij wilde niemand voor het hoofd stoten. Hij koos zijn woorden met zorg. ‘Jullie wel, ja. Maar er komen dan vast ook allerlei mensen op wie we niet echt zitten te wachten. Jullie zijn immers krijgers en jullie ijzeren wapens zijn veel dodelijker dan die stenen dingen van ons. Ik weet niet of dat nou wel zo leuk wordt.’

‘Dat dacht ik al,’ zei Hal. ‘Ik zal van deze reis geen aantekeningen in onze boeken maken. Dan weet niemand dat we hier ooit geweest zijn of hoe we weer terugkwamen.’

Mohegas knikte instemmend. ‘Dat is inderdaad wel het beste, denk ik.’





HOOFDSTUK 44

[image: Image]

Hal merkte dat Ulf, Wulf en Stefan op een afstandje stonden te wachten tot ze hem konden spreken. Hij keek van de drie jongemannen naar de twee kajaks die achter hen op het strand lagen en wierp ze een vragende blik toe.

‘Alles staat klaar, Hal,’ zei Stefan.

Hal knikte naar Mohegas en liep naar zijn scheepsmaten toe.

In de ene kajak lag het lichaam van Orvik. Zijn armen waren over zijn borst gekruist en in zijn rechtervuist hield hij zijn oude, versleten sax vast; op het blad zaten nog de resten bloed van het Spookgezicht dat Orvik ermee gedood had. Hij was gekleed in een mooi hemd van soepel hertenleer, een strakke broek van hetzelfde materiaal en mocassins die tot zijn knieën reikten. Het vaartuigje lag verder vol in olie geweekt brandhout, en langs de romp stonden nog enkele vaatjes met olie. Thorn stond naast de kajak en veranderde nog een paar kleinigheden aan de opstelling van de brandbare materialen. Hal en zijn vrienden voegden zich bij hem en ze duwden de volgeladen kajak met z’n allen het water op. Zodra de kajak in het water lag stapten Thorn en Hal aan boord. Ze pakten elk een peddel, en intussen klommen Ulf, Wulf en Stefan aan boord van de tweede kajak. Ze voeren vlak achter Hal en Thorn aan, de baai op, in de richting van de open zee.

Ze stopten vlak voor de monding van de baai en trokken de twee kajaks tegen elkaar aan. Terwijl Ulf het begrafenisvaartuigje vasthield, klommen Hal en Thorn naar de andere kajak over. Ze deinden even flink op de golfjes op en neer, maar toen de rust was weergekeerd sloeg Hal met zijn vuurslag een paar vonken in een kluwen brandbare stof die Thorn vasthield. De oude zeewolf blies erin tot de boel vlam vatte, leunde over de zijkant van de kajak en gooide de brandbare kluwen in de kajak waarin Orvik opgebaard lag. Heel even gebeurde er niets, maar na een paar tellen schoot het vuur omhoog en vatte al het in olie gedrenkte hout vlam. Op een teken van Hal duwde Ulf de kajak van Orvik af en keken ze toe hoe het afgaande water het vaartuigje langzaam de zee op dreef. Wulf en Stefan hielden intussen hun kajak in evenwicht.

De vlammen reikten steeds hoger, en na een tijdje steeg er een kolom zwarte rook omhoog. Hal gaf even later weer een teken, en daarop peddelden ze met z’n vijven terug naar het strand.

Mohegas stond op hen te wachten. Zijn gezicht verried geen enkele emotie. Hij keek uit over de baai en de zee, waar de zwarte rook aangaf in welke richting Orviks laatste reis zich voltrok.

‘Dat is een indrukwekkend afscheid,’ zei hij.

Hal knikte instemmend. ‘Ja. Dat is onze traditie.’

Thorn hield een hand boven zijn ogen tegen het zonlicht en keek over de baai uit. De kajak dreef nog, maar als de romp tot aan het wateroppervlak was afgebrand zou hij snel kopje-onder gaan.

‘Ik denk dat Orvik in Hallasholm niet gelukkig meer was geworden,’ zei hij. ‘Er is daar zo veel veranderd, en de mensen die hij kende zijn bijna allemaal dood.’

‘Hij was hier gelukkig,’ zei Hal, naar Mohegas glimlachend. ‘Dat heeft hij me zelf gezegd.’

Mohegas reageerde niet meteen, maar gebaarde naar het bos achter hem.

‘Daar heb je er nog een die hier vast gelukkig was geworden,’ zei hij. ‘Jammer dat het lot anders heeft beslist.’

In de verte kwam Stig aangelopen. Hij had een verbeten blik op zijn gezicht. Hij had zijn schild op zijn rug geslingerd en droeg over zijn schouder een tas met wat persoonlijke bezittingen. Anderen hadden zijn slaapspullen al aan boord gebracht.

Hij stopte bij Mohegas en maakte een lichte buiging.

‘Bedankt voor jullie vriendschap, Mohegas,’ zei hij.

‘Dank dat jullie geholpen hebben om onze vijand te verslaan,’ antwoordde Mohegas met een handgebaar naar de terneergeslagen ogende, krijgsgevangen genomen Spookgezichten. De verf op hun gezichten was er door hun overmeesteraars zo’n beetje afgeveegd, maar de resten zwart en wit op hun gezicht zorgde ervoor dat ze er nu wel heel treurig uitzagen.

Stig richtte zich tot Hal. ‘Wanneer gaan we?’

Hal keek even over de baai naar het patroon van de wind op het wateroppervlak. ‘Het tij is net gekeerd,’ antwoordde hij. ‘We kunnen nu meteen uitvaren. Ga maar vast aan boord.’

Het nieuws dat de buitenlanders gingen vertrekken had zich door het dorp verspreid en er verschenen steeds meer Mawagansett op het strand. Millika en Pillika namen breed lachend en buitengewoon hartelijk afscheid van Ulf en Wulf. Ze hadden de afgelopen weken veel met elkaar opgetrokken. Ulf vond dat hij nu wel moest opbiechten welk spelletje zijn broer en hij af en toe hadden uitgehaald.

‘Ik moet eerlijk toegeven dat Wulf en ik een enkele keer weleens van plaats hebben geruild,’ zei hij tegen Millika – of misschien wel tegen Pillika.

Millika’s lach werd zo mogelijk nog breder. ‘Ja, dat weten we wel,’ antwoordde ze. ‘En elke keer dat jullie dat deden, deden wij het ook. En soms deden wij het ook als jullie het niet deden.’

De twee Skandiërs keken de meisjes in opperste verwarring aan. De meisjes losten hun probleem op door de beide jongens nog maar een keer stevig te omhelzen – en daar weer flink bij te giechelen.

Hal glimlachte. ‘Ik heb die jongens nog nooit zo in verwarring gezien,’ zei hij.

Ingvar stond het dichtst bij hem. ‘Misschien zingen ze voortaan eens een toontje lager,’ antwoordde hij.

Op dat korte ogenblik van vrolijkheid na was het een bedrukt afscheid, zo nadrukkelijk overschaduwd door de herinnering aan de recente begrafenissen van Orvik en een aantal stamleden. Het strand stroomde steeds verder vol met Mawagansett, die de Reigers wilden uitzwaaien. Toen iedereen aan boord was haalde Jesper het strandanker op. De Reiger lag nu alleen nog met een klein stukje van de boeg op het zand. Zonder overleg nam Thorn de plek als voorste roeier in. Normaal gesproken zat Stig daar, maar nu gaf Thorn de commando’s. Stig zocht een plekje op de achtersteven, dicht bij Hal op het stuurplatform.

‘In de riemen!’

Er weerklonk het gebruikelijke geratel van hout op hout, en even later hield iedereen zijn roeispaan in de hand, recht omhoog gericht.

‘Klaar!’ riep Thorn en ze lieten de riemen zakken tot ze horizontaal lagen en in hun dollen vielen. Mohegas keek gefascineerd toe en moest denken aan een adelaar die zijn vleugels op de vlucht voorbereidt.

‘Achteruit!’

De roeiers lieten hun riemen in het water zakken en duwden er met alle kracht tegenaan. De Reiger bewoog daardoor achteruit, en vrijwel meteen schoot het schip los van het zand, het water op. De Mawagansett op het strand schuifelden onwillekeurig steeds verder naar voren, tot ze pal aan het water stonden. Zachtjes zetten ze een afscheidslied in om hun vrienden uit te luiden.

De prachtige, enigszins klaaglijke tonen droegen ver over het water en vormden aan boord van de Reiger een schril contrast met de zakelijke opdrachten van Thorn en Hal, het kletteren van de roeispanen op het hout en het kraken van de touwen in de katrollen toen het zeil werd gehesen.

Op het moment dat de Reiger door het gehesen zeil begon te verlijeren, moest Hal even goed sturen om het schip netjes tussen de twee landtongen door de zee op te sturen. Hij stuurde een beetje bij met de helmstok, zodat ze de doorgang op één rak zouden halen. Zijn schip lag vrijwel meteen stabiel op de gekozen koers en won in een mum van tijd steeds meer snelheid.

Stig stond een beetje afgezonderd, met één hand op de achtersteven, en hij had zijn blik strak op de zingende groep mensen op het strand gericht. Op de achtergrond hoorde ook hij de gebruikelijke geluiden van een schip in beweging: het kraken van de touwen en het ruisen van het water tegen de romp.

Terwijl Hal de Reiger netjes door de opening tussen de beide landtongen stuurde en de zuidwestenwind snel in kracht toenam, bleef Stig bewegingloos staan. Eenmaal op open zee voelde hij hoe de golven hun schip op en neer bewoog. Instinctief bewoog hij op de deining mee. Ze voeren langs een langwerpig stuk geblakerd, verbrand hout dat op het water dreef – Orviks laatste rustplaats. En toen ze nog wat verder van de kust vandaan raakten, zagen ze achter zich aan de horizon algauw weinig anders meer dan een lang, groen, glooiend lint.

Veel later verdween het land van hun Mawagansett-avontuur helemaal uit het zicht. Hal draaide zich om naar zijn vriend.

‘Kun jij me een tijdje aflossen?’ vroeg hij, bijna fluisterend.

Stig knikte, liep naar Hal om het roer over te nemen en keek even omhoog naar het zeil en de windvaan in de top van de mast om te lezen met wat voor wind hij te maken kreeg. Hij nam de helmstok over en stuurde de Reiger een klein beetje bij. Hal glimlachte. Een nieuwe stuurman deed dat bijna altijd. Hij legde een hand op de rechterschouder van zijn bedroefde vriend.

‘Breng ons maar naar huis, Stig.’





EPILOOG
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Bij het bereiken van hun thuishaven was er dit keer geen reden voor feest en werd er geen ruig lied gezongen over de belevenissen van de Reigers tijdens hun reis. Hal had hun aankomst in Hallasholm zo gepland dat ze rond middernacht de haven binnengleden.

Daardoor was slechts een handvol slaperige wachters getuige van hun terugkeer. Een van hen rende over de stenen kade naar de vaste plek van de Reiger, waar Hal en zijn scheepsmaten inmiddels bezig waren hun schip aan te leggen.

‘We dachten dat jullie dood waren!’ riep de man.

Hal lachte een tikkeltje meewarig. ‘Dat hebben we zelf ook wel een paar keer gedacht.’

‘Nou, jullie terugkeer is reden voor een groot feest!’ zei de wachter. ‘De mensen zullen dolenthousiast zijn!’

De lach verdween van Hals gezicht. ‘Ik dacht het niet. We willen gewoon zo snel mogelijk naar huis. Wil jij ons schip een beetje in de gaten houden? Dan komen we morgen terug om alles goed op te ruimen.’

En zo kwam de bemanning bijna ongemerkt weer thuis. Ze slopen door de donkere straten naar hun huizen. Her en der werd licht ontstoken en weerklonken kreten van vreugde en verbazing, en de opluchting zorgde ook voor de nodige tranen. Hal, Thorn en Stig bleven als laatste drie op de Reiger achter.

‘Zeg maar tegen mama dat ik er zo aankom,’ zei Hal zachtjes tegen Thorn. ‘Ik loop eerst even met Stig mee.’

Hij maakte zich grote zorgen om zijn vriend. Op de terugweg had die buiten de noodzakelijke opdrachten voor een behouden reis nauwelijks een woord gesproken. Hij was nog steeds ontzettend verdrietig over de dood van Tecumsa, en het leek wel alsof hij dat niet in woorden kon uitdrukken.

Ze liepen samen in de richting van het bescheiden huisje waar Stig met zijn moeder woonde. Binnen brandde een lichtje. Stigs moeder sliep licht en ging vaak pas laat naar bed. Hal zei dat Stig even moest wachten, klopte en ging naar binnen. Hij legde Stigs moeder in het kort uit wat er de afgelopen maanden allemaal was gebeurd, met de nadruk op de liefde van haar zoon voor het Mawagansett-meisje en haar overlijden. Op die manier hoefde Stig zijn moeder straks geen dingen te vertellen waar hij nog niet goed over kon praten.

Stigs moeder kwam naar buiten en zag haar droevige zoon staan. Ze sloeg haar armen om hem heen en leidde hem naar binnen.

‘Ik ga maar eens,’ zei Hal.

Ze legde even kort een hand op zijn arm. ‘Bedankt, Hal.’

Hij glimlachte even en ging naar huis.

De vrouw keek opnieuw naar de verdrietige ogen van haar zoon. Hij was nog zo jong, dacht ze, en toch had hij al zo veel verdriet meegemaakt: het verlies van eer van zijn vader, waardoor haar zoon verbitterd en zonder man in huis was opgegroeid. En nu was het meisje waar hij zo verliefd op was geworden zomaar voor zijn ogen overleden. Ze vroeg zich af hoe iemand zo veel droefenis kon verdragen. Een blik op het in de verte verdwijnende silhouet van Hal gaf haar het antwoord op die vraag.

Omdat hij zulke goede vrienden had, begreep ze.
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De volgende ochtend zagen oberjarl Erak en zijn vriend Svengal tijdens hun dagelijkse wandeling door Hallasholm tot hun grote vreugde het door het zoute water zwaar getekende scheepje aan de kade liggen. Aan boord waren Hal, Ingvar en Edvin al druk bezig alles zo’n beetje te ordenen: ze rolden de zeilen op, brachten de tuigage enigszins op orde en sjouwden de rest van de proviand van het schip aan land.

‘Nee maar! Jullie zijn terug!’ bulderde Erak van zeker vijftig meter afstand. ‘Welkom thuis!’

Hal staakte zijn werk even en zwaaide bij wijze van begroeting kort naar de oberjarl, die over de kade kwam aanrennen. Hij haalde een in oliedoek gewikkeld pak papier uit de kluis van zijn schip en stapte aan de wal om Erak te begroeten. De grote oberjarl omhelsde hem zo stevig dat Hal even bijna geen lucht meer kreeg, en net toen hij weer adem kon halen herhaalde Svengal de begroeting met een brede grijns.

‘We dachten dat jullie dood waren,’ zei Erak. Met de achterkant van zijn hand veegde hij zijn tranen weg; hij schaamde zich in dit soort omstandigheden niet voor zijn gevoelens.

‘Die storm heeft vier wolvenschepen tot zinken gebracht,’ vulde Svengal aan. ‘Hoe hebben jullie die overleefd?’

Hal haalde zijn schouders op. ‘We zijn ervoor omgevaren,’ legde hij uit. ‘De Eindeloze Oceaan op.’

‘En waar zijn jullie al die tijd dan geweest?’ wilde Erak weten.

Hal stond op het punt hun hele verhaal te vertellen, maar zag dat er inmiddels nogal wat mensen bij waren komen staan. Hij herinnerde zich zijn belofte aan Mohegas.

‘Dat kom ik later nog wel vertellen,’ antwoordde hij. Om van onderwerp te veranderen overhandigde hij Erak het in oliedoek gewikkelde pakket. ‘Dit zijn de contracten uit Hibernia, getekend en wel. En Sean van Clonmel wil graag drie schepen huren om zijn kust de komende twee jaar tegen slavenhandelaren en Zonderland-plunderaars te beschermen.’

Erak bewoog het pakket een paar keer op en neer om het gewicht ervan te voelen. En al die tijd verdween de glimlach geen seconde van zijn gezicht. Hij had het vreselijk gevonden dat de Reiger niet was teruggekeerd. De Reigers waren zijn favoriete bemanning en hij was gek op Hal. Hij merkte wel dat Hal hem nog het een en ander te vertellen had, maar dat liever onder vier ogen deed.

‘Kom maar naar de Grote Zaal als je hier klaar bent,’ zei hij. ‘Dan kun je me daar verder verslag uitbrengen.’

Hal knikte. ‘Ik moet eerst een paar andere dingen regelen.’

Erak maakte een grootmoedig bedoeld gebaar. ‘Wanneer het jou schikt, hoor.’

Tot Hals verbazing kwam Stig rond het middaguur het knusse eethuisje van zijn moeder Karina binnenlopen. Hij stond op van het tafeltje waaraan hij zijn verslag voor de oberjarl had zitten schrijven.

‘Ha Stig, kom binnen! Goed om je weer eens te zien!’

De gespierde stuurman aarzelde. Bij het betreden van de gelagkamer van het eethuis had hij zijn Reigersmuts afgezet en daar stond hij nu een beetje zenuwachtig aan te frunniken.

‘Nou, eigenlijk wilde ik je moeder even spreken,’ zei hij.

Karina, die in de keuken aan het werk was en stemmen had gehoord, kwam net op tijd de eetzaal in om die laatste opmerking mee te krijgen.

‘Nou, hier ben ik al, Stig,’ zei ze zachtjes. Ze had een goede band met Stig. Vanaf het moment dat Hal en hij bevriend waren geraakt had ze altijd een zwak voor hem gehad. Ze gebaarde dat hij mee naar de keuken moest komen en bood hem een stoel bij de grote houten tafel aan. Hal was nieuwsgierig en liep achter ze aan. In de deuropening bleef hij staan.

‘Wilde je ergens over praten, Stig?’ vroeg Karina. Hal had haar natuurlijk verteld wat er met Tecumsa was gebeurd en ze vermoedde dat zijn komst daar iets mee te maken had. Hij mompelde wat, zweeg even, brabbelde weer iets onverstaanbaars en zei toen: ‘U bent uw man kwijtgeraakt.’

Ze knikte. Haar vermoeden was dus juist geweest. ‘Dat is zo,’ antwoordde ze. Stig staarde naar het gekraste tafelblad en liet een vinger over een al jaren oude inkeping glijden. Hij wekte de indruk wel meer te willen zeggen maar niet verder te durven gaan, dus spoorde ze hem een beetje aan. ‘En jij bent Tecumsa kwijtgeraakt.’

Hij keek haar even aan, en het leek net alsof zijn ogen al het leed van de wereld bevatten. ‘Hoe ga je na zoiets verder?’ De woorden stroomden er ineens uit. ‘Het is al meer dan een maand geleden, en ik kan nog steeds aan niets anders denken! Hoe kan ik ooit vergeten wat er gebeurd is?’

Karina legde een hand op de zijne.

‘Wil je het vergeten, Stig?’ vroeg ze. Hij schudde zijn hoofd en keek weer naar beneden. ‘Als we iemand kwijtraken van wie we veel houden, laat dat een enorm gat in ons leven achter,’ zei ze zachtjes. ‘Dat is een soort wond, een open wond in onze ziel. Als je probeert degene om wie het gaat te vergeten, gaat die wond etteren. Je kunt herinneringen niet terzijde schuiven alsof de dingen nooit zijn gebeurd.’

‘Maar wat moet je dan doen?’ vroeg hij.

‘Haar herinneren. Denk terug aan de heerlijke momenten die jullie samen hebben gehad. Koester die herinneringen zoals je degene met wie je ze had koesterde. En je leert met verlies om te gaan. Je vergeet het nooit, maar het wordt elke dag een klein beetje makkelijker om het verlies te dragen.’ Ze zweeg even. ‘Je kunt het ook anders bekijken. Had je gewild dat je haar nooit had ontmoet?’

Hij schudde zonder aarzelen zijn hoofd. ‘Nee.’

Ze glimlachte. ‘Dan zul je langzaam maar zeker aanvaarden dat je in elk geval het geluk hebt gehad haar te hebben gekend, en dat de vreugde daarvan de pijn van het verlies waard was.’

Hij knikte bedachtzaam. Hij begreep wat ze zei en de logica van haar woorden verzachtte zijn verdriet een heel klein beetje. Nog lang niet helemaal, maar hij voelde weer iets wat op een toekomst leek.

‘Karina, hoe kan het dat jij zo wijs bent?’ vroeg hij.

Ze lachte hardop. ‘Ik ben moeder. Dan is dat je werk.’

Ze pakte zijn hand wat steviger vast, trok hem zachtjes uit zijn stoel en liep met hem naar het keukenraam.

‘En er is nog iets, Stig,’ zei ze. ‘Laat je vrienden je helpen hier doorheen te komen. Praat over haar. Haal samen herinneringen aan haar op. En laat ze ook bij je toe als ze bij je willen zijn en niks zeggen, gewoon als steun en als blijk van hun vriendschap. Je zult merken dat dat helpt.’

Ze schoof het gordijn open en Stig zag tot zijn verbazing dat er op het grasveld vlak voor de keuken een groepje mensen was komen zitten.

Het waren Ingvar, Stefan, Jesper, Edvin, Ulf, Wulf en Lydia. Zijn broederband. Zijn vrienden. Hal, die tegen de deurpost stond geleund, kwam bij Stig en zijn moeder staan. Hij keek Karina even verbaasd aan.

‘Hoe wist je dat ze hier zouden zijn?’ vroeg hij.

Ze hield haar hoofd een beetje scheef en keek hem met een mysterieuze blik aan. ‘Dat zei ik toch? Ik ben moeder.’ Ze wreef Stig even over zijn rug en wees op het zwijgende groepje. ‘Ga maar naar ze toe. Ze zijn er om jou te helpen.’

De bemanning zag hoe Stig en Hal door de keukendeur naar buiten kwamen en zich bij hen op het gras voegden. Een enkeling bromde iets van een begroeting, anderen knikten slechts naar Stig, en ze vormden met z’n allen een kring om hun stuurman heen. Ze omarmden hem, namen hem in hun midden op, gaven hem wat van hun kracht. Naarmate de dag vorderde bleven ze daar maar zitten, op dat veldje, in een kring om Stig heen. Er werd maar weinig gezegd. Lydia zat naast hem en hield zijn hand in de hare. Hal zat aan de andere kant van zijn vriend en had een arm om zijn schouder geslagen. De anderen zaten daar gewoon, klaar om hem te helpen als hij iets nodig had. Klaar om te praten als hij daar behoefte aan had. Om te luisteren als hij dat wilde. Of om bij hem te zijn, zonder woorden, gewoon omdat ze van hem hielden.

En hun zwijgende aanwezigheid gaf hem kracht. De kracht om het vreselijke verlies dat hij had geleden te verwerken. De kracht om de scherven bijeen te vegen en verder te gaan. De kracht om zich Tecumsa te herinneren en aan haar te denken met de vreugde van de ervaring en de droefenis van het verlies.
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De zon zakte langzaam naar de heuvels die Hallasholm omringden en de schaduwen werden langer. Stig keek naar de gezichten om hem heen. Dit waren zijn vrienden. Maar ze waren nog veel meer. Het was zijn broederband, een groep die door een onzichtbare, maar ook onbreekbare band een geheel vormde, en die band zou hun hele verdere leven duren. Hij glimlachte. Het was een droevige, fletse glimlach, maar het was een glimlach en die hadden ze al wekenlang niet meer van hem gezien.

‘Ik ben blij dat ik jullie heb,’ zei hij.





VAN DE SCHRIJVER

De lezer mag nooit vergeten dat de wereld van de Broederband en van de Grijze Jager niet de echte wereld is. Het is een verzonnen wereld, maar soms lijkt die wel veel op de onze.

Dat is vooral belangrijk als het om inheemse volkeren gaat, zoals in dit boek. De slimme lezer zal wel begrijpen welke echte volkeren als inspiratie hebben gediend voor degenen die in dit verhaal voorkomen. Vergeet echter nooit dat het niet de bedoeling is dat ze hetzelfde zijn. Ik heb ‘mijn’ inheemse volkeren daarom geen herkenbare taal laten gebruiken. Hun hele bestaan is door mij verzonnen.

Ik heb mijn best gedaan generalisaties en aanstootgevende woorden en gebruiken te vermijden, ongeacht of het om uiterlijk of gedrag gaat. Als ik met een verwijzing of een woordkeuze toch iemand voor het hoofd heb gestoten, dan is dat onbedoeld gebeurd. Neem me mijn onwetendheid maar niet kwalijk.

John Flanagan





Zin in nog een razendspannende serie? Lees dan nu alvast een voorproefje van De sleutel van Sleedoorn van Kevin Sands!
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Donderdag 28 mei 1665
Hemelvaartsdag

Ik had het ontdekt.

Meester Benedict zei dat hij daar helemaal niet gek van opkeek. Hij beweerde dat hij de afgelopen drie jaar al een paar keer zeker had geweten dat ik er eindelijk achter was gekomen. Maar pas op de dag voor mijn veertiende verjaardag zag ik het opeens heel helder voor me, alsof God het persoonlijk in mijn oor fluisterde.

Mijn meester vindt dat je momenten als deze moet onthouden. Daarom heb ik op zijn bevel mijn formule opgeschreven. Mijn meester heeft de titel bedacht.


Het domste idee van de wereld

door Christopher Rooy,

leerling van meester Benedict Sleedoorn, apotheker

Werkwijze:

Snuffel in de persoonlijke aantekeningen van je meester. Ontdek een recept dat schuilgaat achter een geheime code en ontcijfer het. Steel vervolgens de benodigde ingrediënten uit je meesters voorraad. Ten slotte – en dit is de belangrijkste stap – ga naar je beste vriend, een onverschrokken jongeman met net zo weinig gezond verstand als jijzelf, en zeg tegen hem: kom, we gaan een kanon bouwen.
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‘Kom, we gaan een kanon bouwen,’ zei ik.

Tom luisterde niet. In opperste concentratie, met het puntje van zijn tong tussen zijn lippen, bereidde hij zich voor op het gevecht met de opgezette zwarte beer die de scepter zwaaide over het voorste gedeelte van de winkel van mijn meester. Tom trok zijn linnen hemd uit en smeet het heldhaftig over de bekers van antimoon die op de uitstaltafel bij de haard stonden te glanzen. Hij griste het geglazuurde deksel van een apothekerspot die op de eikenhouten plank naast hem stond – Sleedoorns Wratten-Weg, volgens de hanenpoten op het etiket – en hield dat voor zijn lijf als een aardewerken minischild. De deegroller in zijn rechterhand ging dreigend op en neer.

Tom Beelen, zoon van William Beelen, de bakker, was de beste nepsoldaat die ik ooit had gezien. Hij was maar twee maanden ouder dan ik, maar hij was nu al een kop groter en had het lijf van een smid, al was dat ietwat aan de mollige kant omdat hij voortdurend de taartjes van zijn vader jatte. En in de veilige omgeving van mijn meesters winkel, waar oorlogsgruwelen als pijn en de dood niet bestonden en waar hij momenteel zelfs geen uitbrander hoefde te vrezen, kende Toms moed geen grenzen.

Hij tuurde met samengeknepen ogen naar de levenloze beer. De houten vloer kraakte toen hij naar voren liep en binnen het bereik van de gemeen scherpe klauwen kwam. Tom duwde het rariteitenkabinet opzij en de bronzen weegschaal klingelde. Toen hief hij zijn met bloem bestoven knuppel. Het verstijfde beest brulde geluidloos en zijn centimeterslange tanden beloofden een pijnlijke dood. Of in elk geval een paar minuten saai poetswerk.

Ik zat met bungelende benen op de toonbank achter in de winkel en tikte met mijn leren hakken tegen het bewerkte cederhout. Ik had geduld. Dat moest wel bij Tom, want die jongen deed altijd gewoon waar hij zin in had.

‘Dus u dacht dat u mijn schapen kon stelen, meneer Beer?’ zei hij. ‘Vandaag heb ik geen medelijden met u.’ Plotseling bleef hij staan en zijn deegroller stokte midden in een uithaal. Ik kon de radertjes in zijn hoofd bijna hóren knarsen. ‘Wacht even. Wat?’ Hij keek verbaasd achterom. ‘Wat zei je nou?’

‘Ik zei: “Kom, we gaan een kanon bouwen”,’ zei ik.

‘Hoe bedoel je?’

‘Gewoon, precies zoals ik het zeg. Wij samen. Een kanon bouwen. Je weet wel.’ Ik spreidde mijn handen. ‘Boem?’

Tom fronste zijn wenkbrauwen. ‘Dat kan niet.’

‘Hoezo niet?’

‘Omdat je niet zomaar een kanon kunt bouwen, Christopher.’ Het klonk alsof hij aan een domme kleuter uitlegde waarom je geen vuur in je mond moet stoppen.

‘Maar zo kom je aan een kanon,’ zei ik. ‘Die moet je bouwen. Of dacht je dat die zomaar uit de lucht kwamen vallen?’

‘Je weet best wat ik bedoel.’

Ik sloeg mijn armen over elkaar. ‘Ik snap niet waarom je niet wat enthousiaster bent.’

‘Omdat jij nooit de dupe bent van jouw snode plannen waarschijnlijk.’

‘Welke snode plannen? Ik heb nooit snode plannen.’

‘Hoor eens, ik heb de hele nacht liggen overgeven van dat “krachtmedicijn” dat je gisteren hebt gebrouwen,’ zei hij.

Hij had inderdaad een beetje kleine oogjes vandaag. ‘Ah. Ja. Sorry daarvoor.’ Ik kromp even in elkaar. ‘Ik denk dat ik te veel zwarte slak heb gebruikt. Er was minder slak voor nodig.’

‘Nee, er was minder Tom voor nodig.’

‘Zit niet zo te piepen,’ zei ik. ‘Overgeven is goed voor je. Dat brengt de lichaamssappen in balans.’

‘Ik vind mijn lichaamssappen prima zoals ze zijn,’ antwoordde hij.

‘Maar nu heb ik een recept.’ Ik greep naar de rol perkament die ik tegen de muntenweegschaal op de toonbank had gezet en zwaaide ermee. ‘Een echt recept. Van meester Benedict.’

‘Er bestaat toch geen recept voor een kanon?’

‘Nee, maar wel voor het buskruit.’

Tom viel stil. Hij keek naar de potten om hem heen, alsof er tussen de honderden drankjes, kruiden en poeders in de winkel ook een middel stond dat hij op de een of andere manier kon gebruiken om hier onderuit te komen. ‘Dat is verboden.’

‘Een recept kennen is niet verboden,’ zei ik.

‘Maar het maken wel.’

Dat was waar. Alleen meesters, en dan alleen die met een koninklijke oorkonde, mochten buskruit mengen. Ik was nog lang geen meester, laat staan dat ik een koninklijke oorkonde had.

‘En lord Asper is vandaag in de stad,’ zei Tom.

Daar keek ik van op. ‘Heb je hem gezien?’

Tom knikte. ‘In Cheapside, na de kerkdienst. Hij had twee soldaten bij zich.’

‘Hoe zag hij eruit?’

‘Gemeen.’

‘Gemeen’, dat was precies zoals ik me hem had voorgesteld. Richard Asper, baron van Chillingham, was de trouwe generaal van koning Charles en de adjudant van Zijne Majesteit hier in Londen. Hij was in de stad om jacht te maken op een groep moordenaars. De afgelopen vier maanden waren er vijf mannen in hun huis afgeslacht. Ze waren allemaal geboeid en gemarteld en hun buik was opengesneden, waardoor ze uiteindelijk dood waren gebloed.

Drie van de slachtoffers waren apothekers geweest, en nu dacht ik ’s avonds op elke donkere hoek van de straat een moordenaar te zien. Niemand wist precies waar de moordenaars op uit waren, maar het feit dat de koning lord Asper had gestuurd, betekende dat hij dit serieus wilde aanpakken. Lord Asper was berucht omdat hij iedereen uit de weg ruimde die de koning niet gunstig gezind was – meestal door hun hoofd op een piek op het marktplein tentoon te stellen.

Maar zó voorzichtig hoefden we nou ook weer niet te zijn. ‘Lord Asper komt heus niet hiernaartoe,’ zei ik om Tom én mezelf gerust te stellen. ‘Wij hebben niemand vermoord. En de adjudant van de koning komt vast niet langs voor een zetpil, dacht je wel?’

‘En je meester dan?’ vroeg Tom.

‘Die heeft ook geen zetpil nodig.’

Tom trok een grimas. ‘Ik bedoel: die komt straks toch thuis? Het is bijna etenstijd.’ Het woord ‘etenstijd’ klonk een beetje hongerig.

‘Meester Benedict heeft net de nieuwste editie van Culpepers kruidenboek gekocht,’ zei ik. ‘Hij zit met Hugo in het koffiehuis. Die blijven nog wel even weg.’

Tom drukte zijn aardewerken schild tegen zijn borst. ‘Ik vind dit geen goed idee.’

Grijnzend sprong ik van de toonbank.

Om apotheker te kunnen worden, moet je één ding heel goed in je oren knopen: het recept is heilig.

Het is heel iets anders dan bijvoorbeeld een taart bakken. Bij de drankjes, zalfjes, stropen en poeders die meester Benedict met mijn hulp maakte, moest je heel precies te werk gaan. Een lepel te weinig salpeter, een snufje te veel anijszaad, en je geniale nieuwe medicijn tegen waterzucht stolde plotseling tot een waardeloze groene smurrie.

Maar nieuwe recepten kwamen niet uit de lucht vallen. Je moest ze ontdekken. En daar gingen weken, maanden, soms zelfs jaren van hard werken overheen. Het was ook nog eens peperduur door alle benodigdheden: ingrediënten, instrumenten, kolen om vuur te stoken, ijs om het bad te koelen. En bovendien was het gevaarlijk. Oplaaiend vuur. Gesmolten metalen. Elixers die heerlijk roken maar zich een weg door je ingewanden vraten. Tincturen die onschuldig water leken maar levensgevaarlijke, onzichtbare dampen afgaven. Bij elk nieuw experiment speelde je met je leven. Een werkzame formule was meer waard dan goud.

Als je hem kon lezen.
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Tom krabde aan zijn wang. ‘Ik dacht dat er meer woorden in zouden staan, en zo.’

‘Het is in geheimschrift,’ zei ik.

Hij zuchtte. ‘Waarom moeten die dingen toch altijd in geheimschrift?’

‘Omdat andere apothekers hun uiterste best zullen doen om je geheimen te stelen. Als ik mijn eigen apotheek heb,’ zei ik trots, ‘doe ik alles in geheimschrift. Niemand jat mijn recepten.’

‘Niemand wíl jouw recepten. Behalve gifmengers misschien.’

‘Ik heb toch al gezegd dat het me speet.’

‘Misschien is dit recept in geheimschrift,’ zei Tom, ‘omdat meester Benedict niet wil dat iemand het leest. En met “iemand” bedoel ik jou.’

‘Hij leert me elke week nieuwe geheimschriften.’

‘Heeft hij je dit ook geleerd?’

‘Ik weet zeker dat hij dat binnenkort wilde doen.’

‘Christopher.’

‘Maar ik heb het ontcijferd. Kijk.’ Ik wees naar de aantekening [image: Image]M08[image: Image]. ‘De letters zijn vervangen door cijfers. Elke combinatie van twee cijfers staat voor één letter. Die aanwijzing geeft aan hoe je ze moet omwisselen. Je begint met ‘08’, dat is de M. Dan tel je verder. Dus 08 is M, 09 is N, enzovoort. Kijk, zo.’

Ik liet hem de tabel zien die ik had gemaakt.

[image: Image]

Tom keek van de code naar de reeks getallen boven aan de pagina. ‘Dus als je de juiste cijfers vervangt door de juiste letters...’

‘... dan weet je wat er staat.’ Ik draaide het vel perkament om en liet hem de vertaling zien die ik op de achterkant had geschreven.


Buskruit

Eén deel houtskool. Eén deel zwavel. Vijf delen salpeter.

Apart vermalen. Mengen.



En dat deden we. We gingen aan de slag op de grotere uitstaltafel, verder bij de haard vandaan, naar aanleiding van Toms verstandige opmerking dat buskruit en vuur niet zo goed samengingen. Tom zette de laatbekkens weg en pakte de vijzels en stampers van de vensterbank naast de beer terwijl ik in de kasten de ingrediënten bijeenzocht.

Ik vermaalde de houtskool. Er stoven zwarte wolken op die zich vermengden met de aardachtige geur van de gedroogde wortels en kruiden die aan de balken hingen. Tom keek telkens zenuwachtig naar de voordeur, bang dat mijn meester terug zou komen. Ondertussen hield hij zich met de salpeter bezig en stampte de kristallen fijn die net gewoon tafelzout leken. De zwavel was al een fijn geel poeder, dus terwijl Tom de ingrediënten door elkaar roerde, haalde ik uit de werkplaats achterin een stuk van een koperen buis die aan één kant dicht was. Met een spijker maakte ik een gat in de afgesloten kant. Daar stak ik een stuk gevlochten, askleurig touw in.

Tom trok zijn wenkbrauwen op. ‘Heeft meester Benedict kanonlont in huis?’

‘Dat gebruiken we om dingen van een afstand aan te steken,’ zei ik.

‘Weet je,’ zei Tom, ‘dingen die van een afstand aangestoken moeten worden, zou je waarschijnlijk maar beter helemaal niet kunnen aansteken.’

Het resultaat was een mengsel dat er heel ongevaarlijk uitzag: gewoon een fijn zwart poeder. Ik hield de buis rechtop en Tom goot het poeder erin. Er liep een klein straaltje langs de zijkant, dat op de grond belandde. Ik stampte het mengsel aan met een prop watten.

‘Wat gaan we als kanonskogel gebruiken?’ vroeg Tom.

Meester Benedict had geen dingen in de winkel liggen die goed in de buis zouden passen. Ik kon niets beters bedenken dan een handvol loodkorrels waar we weleens wat afschaafden om het vijlsel in geneesmiddelen te verwerken. Ze schraapten langs het koper en vielen met een doffe tik op de watten onderin.

Nu hadden we een schietschijf nodig, en vlug ook. Het had veel langer geduurd om alles te mengen dan ik had gedacht, en hoewel ik Tom had bezworen dat mijn meester nog heel lang weg zou blijven, was het eigenlijk altijd volstrekt onvoorspelbaar wanneer hij thuiskwam of de deur uit ging.

‘We gaan dat ding niet buiten afschieten,’ zei Tom.

Daar had hij gelijk in. De buren zouden het niet erg op prijs stellen als de loodkorrels straks door hun salon vlogen. En hoewel de opgezette bever op de schoorsteenmantel een zeer aantrekkelijk doelwit was, zou meester Benedict het nog minder waarderen als we de oorlog verklaarden aan alle dieren die zijn winkel sierden.

‘Wat dacht je daarvan?’ vroeg ik. Aan het plafond bij de haard hing een kleine ijzeren ketel. ‘We kunnen op de onderkant van die ketel schieten.’

Tom schoof de antimonen bekers op de andere tafel aan de kant om de ketel neer te kunnen leggen. Ik pakte ons kanon en drukte het stevig tegen mijn buik om het recht te houden. Tom scheurde een reep perkament van ons ontcijferde recept en hield die in het vuur tot hij vlam vatte. Toen stak hij de lont van het kanon aan. Knetterende vonken schoten als brandende horzels op de buis af. Tom dook weg achter de toonbank en gluurde over de rand.

‘Let op,’ zei ik.

De knal blies mijn oren bijna van mijn hoofd. Ik zag een steekvlam en een grote rookwolk, en toen stootte de buis door de terugslag naar achteren als de hoef van een boze os, recht tussen mijn benen.
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DE SPOOKGEZICHTEN

In Skandia worden jongens tot krijgers en zeelieden
opgeleid in een ‘broederband’, een team waarin ze naast
gevechtstechnieken alle vaardigheden leren die ze als
bemanningslid van een schip nodig hebben.

De Reigers spoelen na een zware storm aan op een onbekend
eiland. Het lijkt onbewoond, tot de rust wordt verbroken door
twee kinderen die achterna worden gezeten door een woeste beer.
De Broederband redt de kinderen en sluit vriendschap met de
bewoners. Aan de vredige situatie komt een einde als ze worden
aangevallen door de Spookgezichten, een meedogenloze, barbaarse
stam. Zal het de Reigers lukken om samen met hun nieuwe
vrienden de aanval af te slaan?

—)

John Flanagan, schrijver van de internationale bestsellerserie
De Grijze Jager, schept in Broederband een wereld vol avonturen
op zee, et sluwe piraten en heftige gevechten.
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